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ELEKTRON LUGAT VA KIBERLEKSIKOGRAFIYA
Annotatsiya

Jahon kompyuter lingvistikasida XX asrning 60-yillaridan shakllangan kompyuter leksikografiyasi bugungi kunda o‘zbek
kompyuter lingvistikasida jadal ravishda rivojlanmoqda. Raqamlashtirish barcha sohada bo‘lgani kabi amaliy tilshunoslikka ham
0‘z ta’sirini o‘tkazdi, natijada nutqimizda elektron lug‘at, kompyuter leksikografiyasi, virtual lug‘at, kiberleksikografiya
terminlari shakllandi. Magolada mazkur sohaning shakllanishi, zaruriy ahamiyati va elektron lug‘atlarni yaratish tamoyillari
haqida so‘z yuritildi.

Kalit so‘zlar: elektron lug‘at, kompyuter leksikografiyasi, virtual lug-at, kiberleksikografiya, ma’lumotlar bazasi.

ELECTRONIC DICTIONARY AND CYBERLEXICOGRAPHY
Abstract
Computer lexicography in world computational linguistics, formed in the 1960s, is rapidly developing in Uzbek computational
linguistics. Digitization, as in all other fields, has influenced applied linguistics, as a result of which the terms electronic
dictionary, computer lexicography, virtual dictionary and cyberlexicography have been formed in our speech. The article
discusses the formation of the industry, its significance and principles of creating electronic dictionaries.
Key words: electronic dictionary, computer lexicography, virtual dictionary, cyber lexicography, database.

3JEKTPOHHBIN CJIOBAPh U KHBEPJIEKCUKOI'PA®US

AnHOTaLUA
KommbrotepHast nekcukorpadust B MUPOBOH KOMITBIOTEPHOHN JTMHTBUCTHKE, chopMUpoBaBmIasics B 1960-e Toxbl, CTPEMHUTEIBHO
pa3BuBaeTcs B y30€KCKOIl KOMMBIOTepHOW nuMHTBHCTHKE. OmudpoBKka, Kak ¥ BO BCEX JPYIHX 00NAcTsAX, OKa3ama BIMSHUE Ha
NpUKIAJHYIO JIMHTBHCTHKY, B pe3yJbTaTeé 4Yero B Hamed pedn CcOopMHPOBAaNINCE TEPMHHBI 3JIEKTPOHHBIH CIIOBapH,
KOMIBIOTEpPHAs JIEKCUKOTpadusl, BUPTYalbHBIH CIOBaph M KubOepiekcukorpadms. B cratee paccmarpuBaeTcsi CTaHOBIECHHE
OTpAciH, ee 3HAUCHNE U IIPUHIIUITEI CO3/IaHMS SIEKTPOHHBIX CIIOBapeH.
KunroueBbie ci10Ba: 3JIEKTPOHHBIHA CIIOBaph, KOMITBIOTEPHAs JIEKCUKOTpadys, BAPTYaIbHBII ClIOBaph, KnOepiekcukorpadus, 6aza

JJAHHBIX.

Kirish. Leksikografiya (gadimgi yunoncha Ae&ixkov
[lexikon] “lug‘at” + yradew [grapho] “Men yozaman”) —
lingvistikaning lug‘atlarni tuzish (amaliy leksikografiya) va
ularni o‘rganish (nazariy leksikografiya) bilan bog‘liq bo‘limi;
so‘zning semantik tuzilishini, so‘zlarning xususiyatlarini,
ularni talqin qilishni o‘rganadigan fan [1].

Amaliy leksikografiya zamirida 1960-yillardan
shakllangan, bugungi kunda kompyuter lingvistikasi sohasida
0‘z dolzarbligi va ahamiyatliligiga ega yo‘nalish hisoblanmish
kompyuter leksikografiyasi jadal ravishda rivojlanmoqda:
elektron lug‘atlar va ularning bazalari yaratilmoqgda, milliy va
ta’limiy korpuslarni yaratishda mavjud bosma yoki to‘liq
matnli elektron lug‘atlarning elektron ta’minoti
shakllantirilmoqda, so‘zligi bo‘yicha qidiruv imkoniyati
mavjud tizim va dasturiy ilovalar ham ishlab chigilmogdaki,
bu bevosita an’anaviy amaliy lug‘atshunoslikning lingvistik va
lingvodidaktik korpuslar bilan yangi imkoniyatlarga ega
raqobatbardosh soha sifatida taraqgiy etishiga sabab
bo‘lmoqda. Ma’lumki, korpus yozma matnlarning elektron
shakldagi to‘plami bo‘lib, maxsus Yyaratilgan kompyuter
lug‘atlari jamlanmasiga asoslanadi. Shu bois til korpusi tilning
barcha jihatlarini yoritib bera oladi va tilning xususiyatlarini
e’tiborga olgan holda uni qayta baholashga olib keladi. 1980-
yillarda elektron lug‘atlardan katta bilimlar bazalarini yaratish
mumkin deb taxmin gilingan. Ammo keyinchalik buning
uchun ko‘plab manbalardan, birinchi navbatda korpuslardan
foydalanishni talab gilishi tan olindi[2].

Hozirda elektron lug‘atlar “kiber-lugatlar, ular bilan
ishlash hamda yaratish texnologiyalari” mazmunida
ommalashmoqgda. Kiber-lug‘atlar bilan boyitilgan kutubxona
esa “virtual kutubxona” maqomini oladi. Bunda sohani
Internet tizimi doirasida idrok etish lozim bo‘ladi.
Kiberleksikografiya atamasi shu ma’noda internet elektron
lug‘atlarni — umumiy va maxsus turdagi akademik,
ensiklopedik va lingvistik lug‘atlarni yaratishning nazariy
asoslarini o‘zida ifodalaydi. “Kiber-“ “kompyuterlar va
Internetga ulangan” [3] degan ma’noni anglatuvchi termin
element hisoblanadi. Ingliz tilidagi “cyber” so‘zi yunon tilidan
kirib kelgan bo‘lib, shu element bilan bog‘liq “kibernetika”
termini odamlar va mashinalar o‘rtasida ma’lumotlarni
boshgarish va uzatish hagidagi fanni anglatadi.

Ma’lumeotlar tahlili. Elektron lug‘at kompyuterdagi
yoki boshqa elektron qurilmadagi lug‘at hisoblanadi. Muayyan
so‘zni morfologik parametrlari yoki so‘z birikmalarini tezkor
qgidirish imkoniyatini (foydalanish misollari), shuningdek,
tarjimada tillar juftligini o‘zgartirish imkoniyatini (masalan,
inglizcha-ruscha yoki ruscha-inglizcha) beradi [4]. Elektron
lug‘atlarning ikki turi mavjud: offlayn va onlayn.

Oflayn lug‘atlar kompyuter, telefon yoki planshetga
o‘rnatilgan va Internetga kirish imkoni bo‘lmaganda ham
ishlaydigan lug‘at dasturlar. Onlayn lug‘atlar esa o‘rnatish
zarurati  bo‘lmaydigan, ulardan faqat Internet orqali
foydalanish mumkin bo‘lgan leksikografik manbalar
hisoblanadi.
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Bosma lug‘atlar bilan taqqoslaganda, elektron
lug‘atlari foydalanuvchiga ko‘plab qo‘shimcha imkoniyatlarni
taqdim etadi:

— gidiruv tezligining bir necha bor ortishi;

—bir vaqtning o‘zida bir nacha lugatlar bo‘yicha
gidiruv imkoniyati;

—lug‘atga kiritishning turli usullari: so‘zlik, alfavitli
ko‘rsatkichi, so‘z va so‘z birikmalarini klaviaturadan, matn
muharriridan kiritish;

— yetarli darajada aniq yozilmagan so‘zlarni qidirish;

—to‘liq matnli qidirish (nafagat lug‘at so‘zligi
bo‘yicha, balki barcha lug‘at maqolalaridan ham);

—1lug‘at  semantizatsiyasi  uchun
vositalarini qo‘llash;

— giperhavolalar tizimining mavjudligi;

— lug‘atda mavjud barcha so‘zlarga o‘zaro bog‘langan
havolalarning mavjudligi;

— katta hajmdagi
imkoniyatining mavjudligi;

—ikki tilli lug‘atlarda o‘zaro (L1—L2 va L2—L1)
tarjima gilish imkoniyati;

—har xil turdagi va janrdagi bir nechta lug‘atlarni
kompyuter lug‘atining tarkibiga kiritish;

— qidiruv maydonini kalit so‘zlar, tematik guruhlar,
nutq gismlari va boshqalar bilan cheklash;

multimedia

ma’lumotlarni saqlash

— foydalanuvchi tomonidan lug‘atni to‘ldirish yoki
foydalanuvchi lug‘atini yaratish;

—ish jarayoni davomida qidiruv ketma-ketligini
saglash (xronologiya / gidiruv tarixi);

— lug‘atda “xatcho‘plar”ni saqlash;

—matn mubharrirlari  bilan muvofiqligi, lug‘at
yozuvlarini nusxalash, nusxalangan matnni matn muharririga
joylash va aksincha, muharrirdan lug‘atga murojaat qilish
imkoniyati;

— mashina tarjimasi dasturlari bilan muvofigligi;

— veb-brauzerlar va boshqga turdagi dasturlar (amaliy,
o‘quv, 0‘yin) bilan mosligi;

— fonetika, grammatika, uslub va tilning boshqga
jihatlari to‘g‘risida qo‘shimcha ma’lumot berish;

—elektron va kompyuter lug‘atlarini mahalliy va
global tarmoglarda ishlatish imkoniyatining mavjudligi va
boshqalar mazkur lug‘atlar auditoriyasini kengaytirmoqda
hamda uning zaruriy ahamiyati va dolzarbligini oshirmoqda.

Ingliz tili offlayn lug‘atlarga ABBYY Lingvo,
Polyglossum, Konrekcr Kabi lug‘atlarni misol tarzida keltirish
mumkin. Onlayn lug‘atlar sirasida esa yana o‘sha ABBYY
Lingvo, Multititran, Cambridge Dictionaries, Urbandictionary
kabi ommabop lug‘atlar [5]ni sanash mumkin.

Rus tili akademik lug‘atlaridagi unikal ruscha so‘zlar
soni (vertikal satrda) va barcha 12 ta lug‘atlarida so‘zlar soni
hagidagi statistikani tubandagi aylanali diagrammada ko‘rish
mumkin [6]:

Ruschn Wordnet v S

1113

Yeftmonds 21 903
s 7033

Elektron lug‘at tarkibi lug‘at maqolasi bilan
ma’lumotlar bazasi sifatida tashkil etilgan. Elektron lug‘atlar
tabiiy tillardagi matnlar bilan ishlaydigan dasturlarni yaratish
magsadida tayyorlangan kompyuter lug‘atlaridan farqlanadi:
elektron lug‘atlarr foydalanuvchiga qulay imkoniyatlar bilan
yaratilsa, kompyuter lug‘atlari faqat dasturning lingvistik
ta’minoti uchun mo‘ljallanadi.

Elektron lug‘atlarni yaratishning quyidagi tizimlari
mavjud:

— dictionary writing systems (DWS);

— dictionary production/publishing systems (DPS);

— lexicographic workbenches (Ridings 2003);

—dictionary compilation programs (Joffe & De
Schryver 2004);

— dictionary editing systems (Svensén 2009);
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— dictionary (content) management systems (Alegria et
al. 2006, Langemets et al. 2010).

Elektron lug‘atlarni yaratish tizimidan foydalanish
quyidagi imkoniyatlarni beradi:

1) lugtat  yaratish  jarayonini tezlashtirish
(leksikografning muntazam ishini avtomatlashtirish);

2) olingan lug‘at materialining sifatini oshirish, uni
tuzish va unifikatsiyalash;

3) kerakli lug‘at maqolalari va ulardagi ma’lumotlarni
tezda topish va ulardan foydalanish;

4) ma’lumotlarni ishonchli tarzda saqlash;

5) lug‘atni bosma, elektron yoki onlayn shaklda nashr
etish, shuningdek, lug‘atni korporativ portalda fagat ma’lum
bir foydalanuvchilar guruhi uchun nashr etish;
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6) lug‘at ustida ishlash jarayonini boshqarish: ishni
leksikograflar o'rtasida tagsimlash, kiritilgan o‘zgarishlarni
kuzatib borish;

7) lug‘at ustida ishlash bosqichi to‘g‘risida tezkor
ma’lumot olish.

Elektron lug‘atlarni yaratish tizimlari
quyidagi sxemada aks ettirish mumkin:

faoliyatini

MI1JOZ-SERVER
ARXITEKTURASI

Ma’lumotlar bazasi

Serverda bir vaqtning o‘zida bir necha
leksikografning ishlashi

Ma’lumotlar bazasi bilan
masofadan ishlash

Lug‘atlar, asosan, quyidagi formatlarda yaratiladi:

XML va TBX — lug‘at va glossariylarni almashish,
lug‘atlarni nashr etish uchun ommabop formatlar;

HTML — lug‘atlarni Internetda nashr etish uchun;

RTF va DOCX — qog‘ozli lug‘at maketini tayyorlash
uchun;

DSL va LSD — bu ABBYY Lingvo elektron lug‘atida
ishlatiladigan format [7].

ABBYY Lingvo Content elektron lug‘atlarini yaratish
mijoz-server dasturi 2003-yildan ishga tushirilgan bo‘lib, u
quyidagi imkoniyatlarni beradi:

Lug‘at yozuvlarini tuzish, vizual teglash;

Loyihalarni boshqarish / belgilash;

Magolalarni filtrlash;

Havolalarni tekshirish;

Ma’lumotlarni tizimlashtirish va unifikatsiyalash;

Lug‘atlarni taqqoslash;

Lug‘atlarni eksport qilish.

Natijalar. ABBYY Lingvo formatidagi lug‘atlar
Internet va intranet portallari, Mac va PC uchun elektron
lug‘atlar, shuningdek mobil ilovalar va smartfonlar uchun
lug‘atlar sifatida nashr etilishi mumkin.

Ma’lumot uchun [6]:

Maxsus yaratilgan elektron lug‘atlar: Free On-line
Dictionary of Computing, FreeDict, Jargon file, Slovoed,
WordNet.

Leksik dasturlar: AtomicDic, GoldenDict, StarDict.

Onlayn va offlayn tarzda ishlaydigan elektron
lug‘atlar:  ABBYY  Lingvo, DICT, MynsrurpaH,
Polyglossum, Mynsrullekc — Ruscha-inglizcha, nemischa,
frantsuzcha, ispancha, italyancha, portugalcha va ko'p tilli
lug‘atlar. Izohli lug‘atlar va ixtisoslashtirilgan lug‘atni tarjima
qilish uchun tematik lug‘at asoslarini o‘z ichiga oladi.

[6] manbada lug-atlar tiplari quyidagicha tasniflangan:

I. Ma’lumotnomalar: glossariy, so‘zlashgich,
tezaurus.

Il. Lug‘atlar:

Anagrammalar lug‘ati
Biografik lug‘at

Chastotali lug‘at

Elektron lug‘at

Ensiklopedik lug‘at
Etimologik lug‘at

Faol so‘zlar (chastotali) lug‘ati
Grammatik lug‘at

Frazeologik lug‘at

Ideografik lug‘at

Izohli lug‘at
Lingvokulturologik lug‘at
Mavzuli ixtisoslashtirilgan lug‘at [ing]

Umuman olganda, lug‘atlar ensiklopedik va filologik
lug‘at tarzida farqlanadi.

Quyida filologik lug‘atlar taksonomiyasi berildi.

LUG*AT turi Tavsifi
ENSIKLOPEDIK LUG*AT Bilim yoki amaliyotning barcha (universal E.) yoki individual (sohaviy E.)
sohalari bo‘yicha eng muhim ma’lumotlarni oz ichiga olgan ilmiy yoki ilmiy-
ommabop ma’lumotnoma.
LISONIY LUG‘ATLAR Til bilan bog‘liqg muayyan masalalar hagida ma’lumot beruvchi lug‘atlar.

Imlo lug‘ati

So‘z va so‘zshakllarning mavjud imlo qoidalariga binoan to‘g‘ri yozilish
shakllarini gayd etuvchi lug-atlar.

Morfemalar lug‘ati

So‘zlarning morfem tuzilishi, ya’ni so‘z tarkibini ko‘rsatuvchi lug‘at.

Izohli lug‘at

So‘zlarning ma’nolari, qo‘llanish sohasi va darajasi, fonetik hamda grammatik
xususiyatlarini ko‘rsatib beradi.

Orfoepik lug‘at

So‘zlarning adabiy talaffuzi gayd etiladigan lug‘at.

Orfografik lug‘at

Imlo, ya’ni to‘g‘ri yozish qoidalari bilan lug‘at so‘zligi shakllantirilgan lug*at.

Etimologik lug‘atlar

So‘zning kelib chigishini ko‘rsatib beruvchi lug‘at.

Tarjima lug‘atlari
lug‘atlar.

Bir tilga oid lug‘aviy birliklarni boshqa tilga o‘girib va (yoki) izohlab beruvchi

Terminologik lug‘at

So‘zligi ma’lum bir fan va texnika tarmog‘i, ijtimoiy yoki xo‘jalik hayotining
biror sohasiga oid so‘z-terminlardan iborat bo‘ladigan terminologik lug‘atlar.

Sinonimlar lug‘ati

So‘zlarning ma’nodoshlari hagida ma’lumot beruvchi lug‘at.

Darajalanish lug‘ati

So‘zlarning biror xususiyatiga ko‘ra darajalanishi ko‘rsatilgan lug*at.

Antonimlar lug‘ati

Zid ma’noli so‘zlar hagida ma’lumotlar qayd etilgan lug‘at.

Omonimlar lug‘ati

Shakldosh so‘zlar hagida ma’lumot beruvchi lug‘at.

Paronimlar lug‘ati

Talaffuzi o‘xshash so‘zlar berilgan lug*at.
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Frazeologik lug‘at

So‘zligi turg‘un birikmalardan iborat bo‘lgan lug‘at.

Tasviriy ifodalar lug‘ati

Badiiy tasvir vositalari, ya’ni nutqning ta’sirchan va betakror bo‘lishiga xizmat
qiluvchi birikma (parafraza)lar ma’lumoti berilgan lug*at.

Maxsus lug‘at

Muayyan magsad (masalan: yozuv tarixi haqida ma’lumot, qarindoshlik otlari,
tarixiy so‘zlar) uchun shakllantirilgan lug‘atlar.

O‘zlashma (internatsional, baynalmilal)
so‘zlar lug‘ati

Oc‘zbek tiliga o‘zlashgan va o°zlashmaligi sezilib turgan boshqa tildagi so‘z
hamda terminlarni izohlab beradi.

Ornitonimlar lug‘ati

Qush va parranda nomlari berilgan lug*at.

Antroponimik lug‘at

So‘zligi atoqli otlar (kishi ismlari)dan iborat bo‘lgan lug‘at.

Toponimik lug‘at

O‘rin-joy nomlari berilgan lug‘at.

Chastota lug‘ati

So‘zlarning qo‘llanish miqdori va foizi gayd etilgan lug*at.

Dialektal lug‘at

Tilning lahja va shevalariga xos bo‘lgan, fonetik yoki semantik jihatdan adabiy
tildagi so‘zlardan farq giladigan so‘zlarni ko‘rsatuvchi lug‘atlar.

Ters (teskari, chappa) lug‘at

So‘zlar teskari tomondan alifbo tartibiga ko‘ra joylashtirilgan lug-at.

Muhokama. Xulosa qilib aytganda, elektron lug‘atlar  tarjimalarini yodlashga yordam beradi, o‘qituvchining

kompyuter  leksikografiyasi  yoxud
mahsuloti bo‘lmish elektron lug‘atlar foydalanuvchi uchun

kiberleksikografiya  yordamisiz mustagil ishlashga imkon beradi.

Qoida: Matnlar ustida ishlashning muvaffagiyati

matnlar ustida ishlashda innovatsion vosita hisoblanib, ular  lug‘atlardan unumli foydalanishda hisoblanadi.
vaqtni tejaydi, til o‘rganish samaradorligini oshiradi, so‘z
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MODERN COMPUTER LINGUISTICS AND SENTIMENT ANALYSIS
Abstract

Surveys of social media users around the world have developed rapidly. A lot of research has been done on sentiment analysis
over the last twenty years and good results have been achieved. In particular, the United States, Russia and Turkey have become
leaders in this field. Nowadays, we can't imagine our lives without social networking sites, so the amount of information we
receive on a daily basis will increase dramatically. Sorting and classifying this data is a difficult task. We can't tell the difference
between what we need and what we don't. The basis of the analysis of emotions is to draw general conclusions from the given
texts. Based on the analysis of sentiment, it is possible to easily classify this data and save time.

Key words: sentiment analys, machine learning, NLP,IT, classification, tonality.

COBPEMEHHAS KOMIIBIOTEPHAS IMHI'BUCTUKA U CEHTUMEHT-AHAJIN3
AnHOTaLUA

Omnpockl TIONIB30BaTeNie CONMAIBHBIX CeTell M0 BCeMy MHpY OBICTPO pPa3BUBAIOTCA. 3a IOCIEIHHE IBAALATh JIET OBUIO
MPOBE/ICHO MHOYKECTBO HCCIICAOBAHHWH 110 aHAIM3y CEHTUMEHTA, W ObUIM IOCTHTHYTHI XOpOLIME pe3yibTaThl. B wacTHOCTH,
mnepamu B 3toit obmactu cramu CLIA, Poccust m Typuums. B Hacrosiiee BpeMst MBI HE MOXKEM IMPEICTABUTH CBOIO JKU3Hb 0€3
COIMANBHBIX CETEH, M03TOMY KOJHYECTBO MH(OPMAINH, KOTOPYIO MBI ITOIy4aeM eXEIHEBHO, pe3ko Bo3pacTeT. COpTHpOBKa 1
KJTacCU(UKAIMS ITUX JaHHBIX - CIOXHAS 33/ada. MBI HE MOXKEM OTIMYHTH TO, YTO HaM HYKHO OT TOTO, YTO HaM He HyXHO. B
OCHOBE aHalIM3a SMOIMI JIeXaT OOIIMe BHIBOJIBI U3 NPUBEICHHBIX TEKCTOB. Ha OCHOBE aHanm3a HAaCTPOEGHHH MOXHO JIETKO
KJIaCCU(UIIMPOBATH STH JaHHBIE U COKOHOMHUTD BPEMSI.
KnroueBsbie ci10Ba: CeHTHMEHTAIBHBIIN aHAIN3, MAITMHHBIA aHAN3, HHOPMALMOHHBIC TEXHOJIOTUH, KiIaccuduKkanus,
TOHAJIBHOCTb.

ZAMONAVIY KOMPYUTER TILSHUNOSLIGI VA SENTIMENT TAHLILI
Annotatsiya

Dunyo bo’ylab ijtimoiy tarmoq foydalanuvchilarining fikrlarini o’rganish jadal sur’atlarda rivojlandi. Sentiment tahlili bo’yicha
so’nggi yigirma yil ichida ko’plab tadqiqot ishlari amalga oshirildi va yaxshi natijalarga erishildi. Aynigsa, Amerika, Rossiya,
Turkiya kabi davlatlar bu soha bo’yicha yetakchilarga aylanishdi. Hozirgi kunda biz hayotimizni ijtimoiy tarmoqlarsiz tasavvur
qila olmaymiz, shu sababli ham kunlik qabul gilinadigan ma’lumotlar hajmi keskin oshib ketadi. Bu ma’lumotlarni saralash va
mavzuiy tasniflash esa qiyin vazifa. Biz kerakli va keraksiz ma’lumotlarni farqlay olmaymiz. His — tuyg’ularni tahlil gilishning
asosida berilgan matnlardagi umumiy fikrni chigarish yotadi. Sentiment tahlili asosida ushbu ma’lumotlarni osonlik bilan
tasniflash imkoniyatiga va vaqt sarfiga erishiladi.

Kalit so’zlari: sentiment tahlili,mashina tahlili, NLP, IT, qutblanish, tonallik.

Kirish. Hozirgi kunda dunyo ma’lumotlarining 90%
strukturalashmagan  ya’ni  uyushmagan deb  tahmin
qilinmoqda. Internet ma’lumotlarining oshib ketishi sababli,
uni intellektual tahlil gilish zaruriyati va undan turli xil
bilimlarni o’zlashtirish masalasi bugungi kunning talabidir.

Rivojlangan davlatlarda tabiiy tilni qayta ishlash
texnologiyalari (NLP) va Informatsion texnologiyalar (IT)
sohasida  yaxshi natijalarga erishilmogda. Ushbu ilmiy
sohaning eng gizigarli va samarali usullari orasida Sentiment
(hissiy) tahlil ajralib turibdi. Sentiment tahlil gilish kompyuter
lingvistikasi  uchun samarali  tadgiqot yo'nalishlaridan
hisoblanadi. So'nggi yigirma vyil ichida Twitter, Facebook,
Google kabi ijtimoiy tarmoglardagi mahsulotlar hagida
foydalanuvchilarning qoldirgan sharhlarini hissiy jihatdan
o’rganish tahlili ijobiy natijalarni ko’rsatmoqda. Bunda
foydalanuvchilar mahsulot bilan bog’liq muvaffaqiyat yoki
muvaffaqgiyatsizligi hagida axborot berishi yoki shunchaki
betaraf munosabat bildirishi mumkin. Ushbu tahlildan media
mahsulotlari, fond bozorlari, siyosat, tabiiy ofatlar, tibbiyot,
dasturiy ta'minot, muhandislik, xizmat ko’rsatish, kiberhujum,
mafkuraviy jihatdan yot g’oyalarni tashuvchi noqonuniy
matnlarni tanib olishda va boshga sohalarda foydalaniladi.
Axborot urushlari paytida bu vazifa eng muhim vazifalardan
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biridir. O’zbekistonda bu tushuncha hali ommalashmagan va
tor soha doirasida qo’llanilmoqda.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Dunyo
miqyosida ko’pgina olimlar Sentiment tahlili bo’yicha turli
tadqiqotlar bilan shug’ullanib kelganlar va hozirda ham
shug’ullanmoqdalar. Ingliz, turk, qozog, rus va boshga
tillardagi matnlarning hissiyotlarini tahlil gilish uchun bir
gator manbalar va vositalar ishlab chigilgan. Xususan, ingliz
tilidagi matnlarni fikrlar asosida tahlil gilish juda mashhur va
yaxshi o’rganilgan mavzu hisoblanadi. Ingliz tili uchun
ko‘plab qutblanish manbalari mavjud. Masalan: SentiWordNet
(SWN), SenticNet (SN) va NRC Emotion Lecikon kabi [1].
Turkiy tillar oilasiga mansub bo’lgan qo’shni Turk va Qozoq
tillari bu sohada ancha taraqgiy etdi. Masalan: Ommaviy
axborot vositalarida turk siyosiy yangiliklari hissiy tahlili
o’rganildi [2]. Qozoq tilidagi terrorizm tahdidlari bilan bog’liq
bo‘lgan matnlarning ustida ishlab, morfologik, sintaktik va
hissiy jihatdan tahlil gilish usullari ishlab chigilgan. Ushbu
ishda morfologik qoidalar va ontologik modelga asoslanib,
gozoq tilidagi matnlarni hissiy tahlil gilish uchun emotsional
so'zlar lug'ati yordamida qoidalarga asoslangan usul 83%
aniqlik ko’rsatgan [3]. Rus tilidagi yozuvlar to'rtta hissiyot
toifalari (ijobiy, salbiy, neytral yoki ijobiy / salbiy) va uchta
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hissiyot manbalari
tasniflangan [4-12].

O’zbek tilida sentiment tahlili bo’yicha O’zbekiston
Milliy Universitetida Sanatbek Matlatipovning magistrlik
dissertatsiya ishida izlanishlar olib borgan [13]. Samargand
Davlat Universiteti Matematifa va informatika fakultetida
llyos Rabbimov boshchiligidagi bir guruh izlanuvchilar
o’zbek filmlariga qoldirilgan sharhlarni emojilar asosida
o’rganishdi [14]. Sababi ko’pchilik fikr bildirishdan ko’ra
emojini afzal bilishadi. Tadgiqot ishi uchun YouTubedagi
manbalar asos qgilib olingan. Tadgiqot ishi 85.25% ga teng
aniqlikda natija ko’rsatib, boshqa tillarda o’tkazilgan avvalgi
tadgiqotlar bilan mos kelgan.

Tadgigot metodologiyasi. Sentiment (hissiy) tahlil -
matndagi emotsional rangdagi S0’z bo’yligini
avtomatlashtirilgan tarzda aniglash uchun ishlatiladi. Matnni
hissiy-emotsional jihatdan tahlil gilish, inglizcha fikrlarni
tahlil qilish demakdir. Leksema yoki kommunikativ parcha
darajasida ifodalangan hissiy tarkibiy gism leksik tonallik yoki
leksik tuyg’u deb nomlanadi. Tonallik — bu muallifning
matnda ifodalangan ba’zi bir obyektga, real hodisa, jarayonga
nisbatan hissiy munosabatidir. Bunda fikrlar ijobiy, salbiy
yoki betaraf (neytral) deb baholanadi. Masalan: Salbiy baho:
“Shirin-shakar firmasi chiqargan mahsulotlar bolalarda
kassalliklar rivojlanishiga sabab bo'Imogda. ljobiy baho:
Hozircha mahsulot bo’yicha o’tkazayotgan tajribam juda
yaxshi natijalarni ko’rsatmoqda. Betaraf baho: Mahsulot
yaxshi deb o’ylayman.

Bu ko'pincha korxonalar tomonidan brend obro'sini
tekshirish va mijozlarni tushunish uchun ishlatiladi. Iltimoiy
tarmoqlarda mijozlar o'zlarining fikrlari va his-tuyg'ularini har
gachongidan ham ochiqroq ifoda etishganligi sababli,
kayfiyatni kuzatish va tushunish uchun muhim vosita bo'lib
golmogda. Masalan, so'rovnomalardagi javoblar va ijtimoiy
tarmogqlardagi suhbatlarni avtomatik ravishda tahlil qilish,
mahsulot belgilari, mijozlarning ehtiyojlarini gondirish uchun
mahsulot va xizmatlarni moslashtirish uchun mijozlarni
gonigtiradigan yoki gonigtirmaydigan narsalarni bilib olishga
imkon beradi. Firma va koxonalar real vaqtda ijtimoiy
mahsulotga nisbatan mijozlar kayfiyatini aniglash orgali,
norozi mijozlarni darhol aniglab, imkon gadar tezroq javob
berishga va aniq garor gabul gilishga erishishlari mumkin. Bu
ishlab chigaruvchilar uchun "Nega bu yangi mahsulot
odamlarga yogmaydi?"- degan biznesga oid bir qator
savollarga yaxshiroq javob berishga yordam beradi.

Ishsizlik, yomon, urush, xavf, muammo (salbiy
ma'no) yoki inson huqugqlari, noyob, o’sish, yordam (ijobiy
ma'no) kabi ob'ektiv so'zlar to'g'ridan-to'g'ri hissiyotlarni ifoda
etmaydi, balki matnda berilgan munosabatlarga hamroh
bo'lishi yoki garama-qarshi ma’no ifodalayotgan bo'lishi
mumkin: U yomon odam (salbiy ma’noda) - Qo’pol so’zlarni
aytish yomon (ijobiy ma’noda).

Tasniflashdagi yana bir jihat so‘zlarning mintaqalar va
madaniyatlardagi farqlanishi ya’ni so’z ma’lum hududda
ijobiy, boshga hududda esa betaraf baholanishi mumkin:
Ilonni yog’ini yalagan — bizda salbiy ma’noda tushunilsa,
Koreys xalgida ayollarni ilon kabi deb ta’riflash ijobiy
ma’noda qabul qilinadi.

His-tuyg'ularni tahlil gilishning kelib chigishi 1950-
yillarga borib tagalishi mumkin, chunki hissiyotlarni tahlil

(fikr, hissiyot yoki fakt) bo'yicha

qgilish asosan yozma qog'oz hujjatlarida ishlatilgan. Ammo
o’zgalarning fikri bilan qiziqish nutqning o’zi kabi qadimiydir.
Tarixda ham siyosiy rahbarlar 0’z qo’l ostidagilarning
birdamlikni oshirish va ziddiyatlarga garshi ganday kurashish
kabi fikrlari bilan gizigishgan. Ichki nizolarni aniglashga
harakat gilish misollari gadimgi Yunoniston davrida topilgan.
Milodiy 5-asrda siyosat bo'yicha jamoatchilik fikrini o'lchash
usuli sifatida ovoz berish Afina davlatidagi shaharlarda o'z
ildizlariga ega. Amerikada ilk marta Barak Obama
prezidentlik saylovlaridan oldin sentiment tahlili o’tkazilgan
va hozirda siyosiy jarayonlarda faol qo’llanilmoqda.
Saylovoldi chigishda prezidentlikka nomzodning gilgan
nutgiga fugarolarning bildirgan munosabatlari tahlil gilinadi.
Shu asosda boshqa saylovchilar ko’proq ijobiy fikr to’plagan
nomzodga ovoz berishadi.

Tahlil va natijalar. O‘zbek tili turkiy tillar oilasining
Oltoy guruhiga mansub. O‘zbek tilidagi matnlar uchun
sentiment tahlili dasturini ishlab chigishda mazkur tilning
xususiyati hisobga olinishi zarur. O’zbek tili ko’p tilli hissiy
so’zlar to’plamini 0’z ichiga oladi. Hissiy jihatdan qutblanish
manbalari yaratilmagan tillar uchun eng oddiy yechim ingliz
tilidagi manbalarni tarjima qilish bo’lishi mumkin. Ammo
agglyutinativ (so’z o’zak yoki asosini 0’zgartirmasdan
qgo’shimcha qo’shish orqali so’z yasaladi) harakterga ega
bo’lgan o’zbek tili uchun bu to‘g‘ri yechim emas. O‘zbek
tilida ibora, kinoya va piching, Kkesatigqlardan keng
foydalaniladi. Bu esa mashinaga tahlil gilish jarayonida
qiyinchilik tug’diradi. Odatda, tadqiqot uchun o’rganiluvchi
manba Youtube, Twitter, Telegram kabi messenjerlardan
olinadi. Fikrlarni avtomatik tasniflashning mashina o’rganish
algoritmlariga asoslangan klassifikasiyasi, qo’llab-quvvatlash
vektor mashinalari (SVM), Bayes Klassifikasiyasi, neyron
tarmoglari kabi ko’plab metodikalari adabiyotlarda tavsiya
etiladi. Hissiyotlarni avtomatik aniglash muammosining ikkita
asosiy yechimi mavjud:

1.Statistik usul. Buning uchun oldindan tonallik bilan
belgilangan matnlar to’plami kerak bo’ladi. Ular bo’yicha
model o’qitiladi, ular yordamida matn yoki so’z birikmasi fikri

aniglanadi;
2.Qo’lda bajarish. Bu kompyuterlarga yordam
tariqasida inson tomonidan bajariladigan jarayon. Lug’atlar

va qoidalarga asoslangan usul bo’lib, o’rta hajmli ma’lumotlar
uchun amalga oshiriladi.

Xulosa va takliflar. Ijtimoiy tarmoglarda chop etilgan
ma’lumotlarning kunlik hisoboti ko’p songa yetadi. Shuning
uchun sharxlarni qo’lda hisoblash ancha vaqt va kuch talab
etadi. O’zbekiston televideniya, gazeta va jurnallarida IT
sohasi haqgida juda ko’p gapirilmoqda. Kompyuter yordamida
bu vazifani bajarish orgali ancha kuch va vagtdan tejashga
sabab bo’ladi O‘zbek tilida berilgan matnli ma’lumotlardan
inson fikrini ifodalashni avtomatik Kkeltirib chigarishni
shakllantiradigan modellar qurish asosiy vazifa bo’lib turibdi.
Buning uchun birinchi galda rus va qozoq tillarida bo’lgani
kabi so’zlarni hissiy jihatdan tasniflashda qo’llaniluvchi ijobiy
va salbiy bo’yoqdorlikka ega bo’lgan so’zlar lug’atini yaratish
kerak. Keyingi bosgichda Python dasturlash tili asosida
mahsus dastur ishlab chigiladi. Shunday qilib, biz yuqorida
gapirganimiz zamonaviy matnlardagi hissiyotlarni avtomatik
ravishda tahlil qilish O’zbekistonda ko’plab sohalarning
qo’llanilish darajasi va istigbollarini kengaytiradi.

ADABIYOTLAR
1. Dehkharghani R., Saygin Y., Yanikoglu B. et al. SentiTurkNet: a Turkish polarity lexicon for sentiment analysis. Language

Resources and Evaluation. -2016. 50. -P. 667-685.

2. Tirkmenoglu C., Tantug A. C. Conference: ICML 2014 (International Conference on Machine Learning) At: Beijing
Volume: WISDOM'14 (Workshop on Issues of Sentiment Discovery and Opinion Mining)(ICML 2014, June 25th, Beijing)
3. Yergesh, B.; Bekmanova, G., Sharipbay A. Sentiment analysis of Kazakh text and their polarity. Web Intelligence, vol. 17,

no. 1, pp. 9-15, 2019.

- 245 -


https://monkeylearn.com/blog/customer-feedback-analysis/

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4 2021

4.

5.

10.
11.
12.
13.
14.

15.

IOpranoB A. A. Cenrument-Anamusz Kak HMucrpyment HccmenoBanmst Texcros. IIpo6memer CoBpemennoit Hayxu U
O6pazoBanus. -2017. -Ne 29 (111). -C. 39-41.

IloceBkuna P. B. , beccmeptuniit U. A. Ilpumenenne CentumeHT-AHanmm3a TexctoB [lnsa Ouenku OOImecTBEHHOTO
Meuenwusi. Hayuno-Texuudeckuii Bectauk MHpopmarmonnsix texHonoruii, Mexanuku W Onrtuku. -2015. -Ne 1 (111). -C.
169-171.

Hyna T. C. , bornanos A.JI. CentumenT-Ananu3 Koporkux Pycckosassiunsix TexctoB B Connanbubix Meaua. Crates B
Co6opuuke Tpynos Kondepenmuu. -2018. C. -159-168

Loukachevitch N. V., Moscow, Russia., Rusnachenko N. L., Computational Linguistics and Intellectual Technologies.
2020. Pages 541-552

Kupcanos A. B. Google prediction. Kak cpefcTBo CeHTHMEHT-aHaIn3a COOOMICHHUS B CONMATBHBIX ceTsix. Hayka. TexHuka
u O6pazosanue /Science, technology and education. -2015, -Ne 6 (12).

BensixoB M. B. Ananu3 HOBOCTHBIX cooOmenuit caiitta MU/l P® Metonom centumenT ananuza. Bectauk PY/IH, cepus
Teopust si3bika. Cemuornka. Cemantuka, 2016, Ne 4. -115-124.

T'enpanoBuu, bB.A., T'empanoBuu, A.b. Ortnomenume K Bricmiemy OOpasoBanuto: CeHTUMEHT-AHanmu3 JlaHHBIX
Muxkpo6ioros. TnHoBaunonHsie O6pasoBaresbHbie Texnonornu.-2013.-Ne 1 (33).-C. 46-54.

A.O. Kopmeii, E.H. KproukoBa. BEICOKOTIPON3BOANTENEHEIE BEMYUCIUTENBHBIE CHCTEMBI B TeXHOJIOTHH.- 2018, -Ne 2 (2). —
C. 87-92.

Bnagumuposa E. O., Ilpouxo A. JI. CeHTUMEHT-aHAIN3 KOMMYHHKAaTHBHOTO B3aMMOJICHCTBUS KUTENIEl MOCKBEI B CETH
HHTEpHET. MeTonoIornuecKue

npobiemsr. Exxeronauk. —2020. Tpuauats Jesstsiit Bemyck.-C.151-166.

Matlatipov S., Kuryozov E., Miguel A. A., Corlos-Rodriguez. Deep learning vs. classic models on a new uzbek sentiment
analysis dataset. Conference: 9th language & Technology conference: Human language technologies as a challenge for
computer science and linguistics Poznan, -Poland- 2019. -P. 258-262.

Rabbimov |., Mporas ., Kobilov S. Investigating the effect of emoji in opinion classification of uzbek movie rewiev
comments. International Conference on Speech and Computer Science. -2020. —P. 435-445.

- 246 -



FILOLOGIYA

www.uzmuxabarlari.uz

O‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/4]

ISSN 2181-7324 Social sciences

VIK: 81'255.2:82-91
Dilfuza AMONOVA,
O zbekiston Milliy universiteti Stajyor o ‘qituvchisi
Email: dilfuza.amanoval995@gmail.com

Zhongyuan texnologiya universiteti dotsenti Qosimova Z.A. tagrizi asosida

TRANSLATION AND ADAPTATION IN LITERATURE
Annotation

Uzbek language contains much borrowing from other tongues, it's a language that similarly assimilates foreign words without
difficulty. Translating from Uzbek into English is not an easy task and there can be imperfections. While translating the novel
Night and Day by Cho’lpon from Uzbek language into English, Christopher Fort has chosen the system that creates a consistent
representation of the many unique cultural concepts that appear in the novel while also maintaining accessibility for readers not
familiar with Central Asia. The very novel Night and Day was written at the first half of the last century, and it is a prose that
contains unfolded scenes of the history especially related to the Soviet's period. In this article, brief information about the author
and the history of novel’s creation and survival till now, also some analyses of Christopher Fort’s translation of the novel into
English will be demonstrated.

Key words: translation, adaptation, assimilate, imperfections, representation, cultural concepts, national caretaker.

NEPEBOJ U AJANITALIUSA B IUTEPATYPE
AnHOTaLUA

B y306exckoM s3bIke MHOTO 3aWMCTBOBAHHH M3 JIPYIMX S3BIKOB. JTO SI3BIK, KOTOPBIH TOYHO Tak ke 0e3 Tpylna 3auMCTIBYET
WHOCTpaHHBIE cJI0Ba. TpaHcnuTepamus ¢ y30eKCKOro Ha aHTJIIMHACKUH - HempocTas 3a/1a4a, U B Heil MoryT ObITh HepocTaTku. [Ipu
nepeBoae pomana Yommona «Houb U neHB» ¢ y30eKCKOTo si3blka Ha aHrnuiickuii Kpucrodep @opt BeiOpan cuctemy, KoTopast
CO37[aeT TOCIEAOBATENBHOE MPEACTABICHNE MHOTHX YHHKAIBbHBIX KYyJNbTYPHBIX KOHIENIMH, KOTOPHIE MOSBIAIOTCA B POMAHE,
IPUA 3TOM COXpaHss JOCTYIMHOCTh Ul YHMTaTeled, He 3HaKOMBIX ¢ LleHTpanbHoit Aszmeil. Cam poman «Houb m neHB» OBLT
HaIlMCaH B IEPBOH INMOJIOBHHE IPOIIIOTO BeKa M IPEICTaBIsIeT coOO0H Mpo3y, B KOTOPOH €CTh pa3BepHYTHIE CIICHBI HCTOPHH,
ocobeHHo oTHocsmuecs k CoBeTckoMy mepuony. B aToil crathe mpencTaBieHa kparkas MH(popManus o0 aBTOpe M HCTOPHU
CO3/1aHUs M CYLIECTBOBAHHMS POMaHa JI0 HACTOSIIEr0 BPEMEHH, a Takke OyIeT NPOAEeMOHCTPHPOBAH aHAIM3 IePeBOJa pOMaHa
Kpucropepom @opt Ha aHIHIICKNUIT A3BIK.

KnroueBble ci10Ba: 1mepeBos, aganTarys, aCCHMIIISINS, HECOBEPIICHCTBO, TIEPEBO, PENPE3eHTANNS, KyJIbTypPHbIE KOHIICTIIH,
HaIMOHAIIUCT.

ADABIYOTDA TARJIMA VA ADAPTATSIYA

Annotatsiya
O‘zbek tili boshqga tillardan juda ko‘p so‘zlarni garz olgan boy til hisoblanadi. Bu chet tilidagi so‘zlarni qiyinchiliksiz
o‘zlashtiradigan til. O‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilish oson ish emas va kamchiliklar bo‘lishi mumkin. Cho‘lponning
“Kecha va kunduz” romanini o‘zbek tilidan ingliz tiliga tarjima qilar ekan, Kristofer Fort romanda paydo bo‘lgan ko‘plab noyob
madaniy tushunchalarni izchil aks ettiradigan va Markaziy Osiyo bilan tanish bo‘lmagan o‘quvchilar uchun qulaylikni
ta'minlaydigan tizimni tanladi. “Kecha va kunduz” romanining o‘zi o‘tgan asrning birinchi yarmida yozilgan bo‘lib, u tarixning,
aynigsa Sovet davri bilan bog'liq bo‘lgan ochilmagan manzaralarini o‘z ichiga olgan nasrdir. Ushbu maqolada muallif va
romanning yaratilish tarixi va shu kungacha saglanib golganligi hagida gisgacha ma'lumotlar, shuningdek Kristofer Fortning
romanning ingliz tiliga tarjimasi haqida ba’zi tahlillar namoyish etiladi.
Kalit so‘zlar: tarjima, adaptatsiya, o‘zlashtirish, nomukammalliklar, vakillik, madaniy tushunchalar, millatparvar.

Introduction. Abdulhamid Sulaymon o‘g‘li Cho‘lpon
(1897-1938) is best known as the most outstanding Uzbek
poet of the twentieth century. When he appeared on the
literary scene in 1917, he became a leading voice for the new
Turkic lyric that came to dominate Uzbek poetry in the
1920s. He developed a reputation for an elegiac style
punctuated with colorful and innovative use of traditional
symbols and metaphors. In 1934, attempting to reconcile with
soviet power, he submitted the first novel, the first book of a
planned dilogy Night and Day, to a soviet literary consent. But
this novel did not bring fame to the author, instead, terrorized
his short - lived life. Three years later, Cho’lpon was arrested
by the NKVD (People’s commissariat for Internal Affairs -
Stalin’s secret police) as a part of Stalin’s great terror. The
first part of the novel, Night was published for the first time as
a complete book in 1936, after a short time, it was pulled from
the shelves and banned from further publication with erasing
the author’s name. But in a secret, it was saved over the years
by intellectuals and students. Now it stands as an exceptional
piece of Uzbek prose. In post- soviet Uzbekistan Cho’lpon is

well-known as “national caretaker” (millatparvar). Russian
imperials minimized the expansion of the so-called “civilizing
mission” with the fear of subsequent revolution. But they left
Islamic law intact. Although, Empire left many aspects of
central Asian life untouched, commerce changed dramatically.
With new trade routes and modes of transportation, Sulaymon
Mulla Muhammad Yunus o°g’li [father of Cho'lpon]
expanded his textile trade routes as far north as Orenburg.
Presence of Russian imperial changed Sulaymon’s social and
cultural outlook. As such, he wanted to give his son to Russian
school, this education at his time was rare. Most Turkestani
parents did not trust Russian schools and enrollment was very
low. In the late 1890s, another type of school associated with a
movement of progressive Muslim reformers was introduced in
Central Asia. They taught Arabic alphabet in which local
Turki language was written. But Jadids interest was beyond
simply teaching alphabet. They believed that a new kind of
literacy would lead to a social and political awakening.
Through newspapers, theaters, they proceeded to awaken
fellow Turkestanis. Cho’lpon didn’t study at a jaded school,
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but in the mid of 1910s he began his literary career by
publishing on jadid journals and joining discussion and poetry
circles with them. Later on, Cho’lpon met his friend and
mentor Abdurauf Fitrat who was a great influence on his
literary art. Fitrat pushed him to engage more in poetry and
reportedly suggested to him the pen name “Cho’lpon”
meaning “Morning star” because he stood out among his
peers. Unfortunately, his life was not easy, what came with
Stalin’s terror denounced him again and again in the local
press in 1936. Although his name was deleted for many years
during the Soviet Union, now his name is totally rehabilitated
and his works are free to publish everywhere.

Literature review. Some scholars believe that the
novel Night and Day should contain two parts according to
Cho’lpon’s plan. But it’s unclear that Cho’lpon has written the
second part or not. Naim Karimov, the foremost expert on
Uzbek jadids, suggests that the projected sequel was merely a
myth made to appease Cho’lpon’s soviet critics and that night
should be considered a novel complete in and itself [1]

Dilmurod Quronov, a specialist on Cho’lpon’s prose
has argued the opposite, he contends that Cho’lpon not only
planned a second novel but also most likely wrote it before his
arrest. In a 1937 article, Cho’lpon mentions his article in
plural, and unidentified incomplete work was discovered
among his belongings upon his arrest [2] If the NKVD
possessed a copy, the opening of their archives to few senior
Uzbek scholars in the 1990s would have turned up the sequel.
Because there has been no mention of scholars finding such a
text, it's likely that the NKVD destroyed it as they often
destroyed confiscated texts.

The first chapter of the novel was published in the
journal Soviet adabiyoti (Soviet literature) in the third issue of
1935, the second chapter was published in the tenth issue of
Guliston (Rose Garden) in the same year and the entire novel
was published in October 1936 as a book. [3]

The Night part received a short laudatory review in
Yosh Leninchi (Young Leninist) in February of the following
year, but soon this book received some critics and it was
banned with the author’s name. In 1988, the novel was
republished in Cyrillic alphabet. Uzbek and Russian scholars
produced another translation of the novel into Russian based
on the uncensored manuscript in 1991 and Stephanie
Dudoignon translated the novel from Uzbek into French in
2009 [4]. This translation follows the text published in 1936.
“Book one: Night” indicating that Cho'lpon intended a sequel
Day to complete the suggestion of the dilogy title, Night and
Day.

At the beginning of 20t century, the Jadids movement
enhanced educational development in the region. However,
Cho’lpon presented the movement as if it was the only hope
Turkestan had for its development [5]. In this article,
Cho’lpon’s attitude towards Jadids™ movement through his
book is analyzed in the example of Miryakub(One of the main
character in the novel). He permitted the protagonist of the
novel, Miryakub to become a follower of the movement.

Despite increasing censorship and previous arrests by
Soviet authorities, Cho'lpon subtly employs a variety of
techniques including satire and farce to undermine the
legitimacy of the Soviet government that was being
established around him. [6].

Research methodology. This research mainly focuses
on the analyzes of translation and adaptation also problems in
these processes. The novel Night and Day which we have
chosen to implement the methods will be analyzed further in
the article. The data was collected in agreement with the
research planning, namely, the questions according to which
the answers were taken from different resources. Before
jumping to the main point, some information about the author
and the creation of the novel were necessary, in order to come

to a better conclusion. The data was analyzed in association
with two versions of the novel, the original version [Kecha va
Kunduz, Cho’lpon, Davlat ilmiy nashriyoti, 2018] and the
translated version into English [Night and Day, Christopher
Fort, 2020]. By reading two books at the same time and
comparing the meaning of the sentences in the translated text
with the meaning in the original text, transliteration and
adaptation were analyzed. This, will be discussed in the
analysis below.

Analysis and results. The system that Christopher
Fort has chosen maintains the unique cultural concepts in the
novel. For words that have already been borrowed by English
through other contexts, namely Arabic, Persian and South
Asian languages, he maintained the commonly accepted
English standard. For example, imam is used instead of imom,
pilaf instead of palov or osh, tandoor instead of tandir. Also,
larger Central Asian city names also receive their commonly
accepted English transliterations. For the names of historical
persons and places that are not well-known, internationally
accepted transliterations are provided in the footnotes, while
using their Uzbek transliteration in the text itself. The glossary
that follows the text of the novel provides definitions of
lacunae found in the text. Terminology relating to cultural
customs of sedentary Central Asians is explained because that
important to understand the social and cultural context of
Cho’lpon’s time. The first appearance of a glossed word in the
text with exception of Sufi and Fitna, which are used in
monikers, is marked in italics to indicate that the reader refers
to the glossary. All subsequent uses of glossed words are
unitalicized. The interpreter has tried to retain a feel of the
original text within the English text, sometimes this means
translating Uzbek-language idioms, of which Cho’lpon uses
many, literally rather than using rough equivalents in English.
The explanations of these idioms are given in the following
glossary.

There are some words in the original text that create
hardship to find the equivalent in the target language and as a
result leave some imperfections in the translated text, for
example:

- Tollarning ko m-ko’k sochpopuklari gizlarning
mayda o'rilgan kokillariday selkillab tushmogga boshladi.
[Kecha va Kunduz, Cho’lpon, page 4, davlat ilmiy nashriyoti,
2018]

- The ever-so-green sochpopuks of the willows begin
to quiver like a young woman's intricate braids. [ Night and
Day, Christopher Fort, p 44]

Italicized word is left in translation as in the original
text, this makes the reader google the meaning of the word as
the definition is missing in the glossary. In the example below,
slightly change can be noticed especially, by Uzbek readers.

Here is one more similar example to this:

- So'fi o'rnidan turdi. Kartdan tushib kavishni
kiyarkan: Ovozim bor deb ashulaga zo'r bermasin,
Nomahramlarga ovozini eshitdirsa rozi emasman.

[Kecha va Kunduz, Cho'lpon, page 25, davlat ilmiy
nashriyoti, 2018]

- Razzoq sufi got up from his place and put on his
shoes: She shouldn’t be singing while there, If Nomahram
people hear her voice I'm not agreed to it [ Night and Day,
Christopher Fort, p 59]

Nomahram is a Persian word for canoncical stranger
forbidden from being close contact with. This word is familiar
to many Muslim countries but for other foreign readers these
words may require further look up.

- Shu choggacha yor-yorga quloqg berib, indamasdan,
asta-asta otini gamchilab kelayotgan aravakash bu ovoz
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chiqishi bilan og'ir bir “uh” tortdi. [Kecha va Kunduz,
Cho’lpon, page 25, davlat ilmiy nashriyoti, 2018]

- Having up to now listened to their song silently
while urging the horse on, O’lmasjon, enamored with Zebi's
voice, let out a sigh. [ Night and Day, Christopher Fort, p 63]

The italicized word is the name of a traditional song
which existed before the centuries and still lives among
Central Asians. In translation, it just reflects the song, it is
given a general title “song” They are different according to the
occasions that they are sung.

Yor-yor is a name of the specific song which is
devoted to the bride and sung at weddings. These songs" lyrics
can be different depending on the period of time.

= Bultur ekilib ko’p qoshlarni goraytirgan osmalar
ildizidan yana bosh ko'tarib chigdi. [Kecha va Kunduz,
Cho’lpon, page 4, davlat ilmiy nashriyoti, 2018]

- Planted last year, the cobs have just recently poked
their heads out from that kohl root that will be applied above
the eyes .....[ Night and Day, Christopher Fort, p 44]

The cob is a word for corn plant, perhaps, this plant
exists with another name  “Taramira” in  other
languages[https://taramira-oil-hemani-usmy]. Also, there is a
change in tense in the translation. In original text it says the
plant that was applied, but in the translated text it refers to the
future tense. O'sma is a plant that is applied on eyebrows in
spring and summer seasons.

There are some emotional expressions specific for
each culture such as; in English hey, oh, yeap. In Uzbek
language voy, hoy, huv. In the following example, you can see
the unchanged expression in translated text from the original.

= Zebi supurgini qo’lidan oldirdi, lekin o’rtog’l supura
boshlagandan so’ng:

Voy, bu nimasi! Qo’ying o’zim supuraman! Deb yana
supurgiga yopishdi.

[Kecha va Kunduz, Cho'lpon, page 9, davlat ilmiy
nashriyoti, 2018]

- Zebi released the broom but quickly said: Voy, what
are you doing! Put it down | will do it myself and seized the
broom. [ Night and Day, Christopher Fort, p 49]

Leaving such expressions unchanged, gives a cultural
feeling to foreigners about Central Asia.

- Aytishlaricha uni ona qornidan sihat salomat
tushirtirgan va birinchi dafa yo rgaklagan kampir hazilkashligi
va sho'xligi bilan xotin-xalaj orasida dong chigargan hamro
enaymish.

[Kecha va Kunduz, Cho’lpon, page 10, davlat ilmiy
nashriyoti, 2018]

- The old woman that shot him (Razzoq Sufi) from
her womb perfectly healthy and swaddled him for the first
time was named Hamro

[ Night and Day, Christopher Fort, p 50]

In this translation, it can be noticed that some words”
equal translation is missing and also, there is a slight change in
person’s name, Hamro in original and Hamroh in translated
text. The missing words are “ena” and “dong chigarmoq”. Ena
is a word for an old woman and called by the younger people
with this name instead of calling her with her name, it is like

giving respect. Dong chigarmoq means becoming famous in
society by some kinds of skills or deeds.

= Kampir yolvorgan sari bular avj olishar , biri qo’yib
biri: shunaga ekanmi voy, towvo-yey Xalfa eshonning gizi
chagirgan ekanmi voy,towo-yey deb uning eng qitig’i
keladigan joylariga chang solishardi.

[Kecha va Kunduz, Cho’lpon, page 22, davlat ilmiy
nashriyoti, 2018]

= As the old woman begged, the two girls reached the
apogee of their excitement, one let up while the other
continued on. They teased each other: Is that how is it? Voy
repent! Xalfa eshon’s daughter invited us? Voy repent! They
said as they tickled one another.

[ Night and Day, Christopher Fort, p 62]

The underlined words are used to express the
emotional picks in the source language. This only one
expression can be used in many situations, for example, when
someone is amused by other’s words or actions or when
someone regrets for his deeds before God. In this translation,
it is used to express the utterly positive emotions. But in
English translation, the use of the equal word is slightly
serious, it is meaning the regret for one’s bad deeds.

Conclusion. Cho’lpon’s only novel Night, is
translated into many languages including English. If only few
people knew about Cho’lpon and his great piece of art before,
now, almost the whole world knows through translations.
Christopher Fort shared this novel to the world by making it
possible to read in English, through his translation he paid
more attention to the cultural and social concepts. And this
carries the traditionality of the novel. In the analyses, the
outcomes belong to different groups, such as:

1.Nature.

Tollarning sochpopuklari [sochpopuks of the willows],
this refers to the meaning of the shapes of girls™ hair, the
willows are assimilated to this shape, it does not exist in many
countries of the world, therefore the interpreter leaves the
word as unique.

O'smalar [the cobs], this is a plant peculiar to the
traditional type of make ups of women. This plant is grown in
many Uzbek houses and applied throughout the warm seasons.

2.Islamic and traditional.

Yor-yor [song], this is a special song sung at weddings
for the bride. As there are many subdivisions of traditional
songs, yor-yor also belongs to one category. It would be more
informative if this word also was unchanged and explained in
the glossary.

Nomahram means prohibiting women from the vision
of strangers. As the interpreter left many borrowed words
unchanged, this Persian originated word also stays as the same
in translation as it was written in the source text.

3.Emotional.

Voy olay! voy, tovvo-yey! [Voy repent!]

These words are produced unknowingly by many
when emotions come like a roller-coaster, they mean different
things, for example: they can be used in sadness, in
astonishment, in amusing situations, in fear, in joy and so on.

In translation, we see oy repent! The word repent is
mostly used when one is guilty before someone else or God, it
can not be used in as many situations as Uzbek equal
exclamation words. Therefore, it would be preferred if these
emotional phrases are left as in the original text.
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MHIJIA3 TAJIN KOPITY CJIAPUJIA KOJIJIOKAIIMOH BUPJIAKJIAPHUHI JIMHIT BOMAJIAHUIA TATKUKHA
AnHOTaNMsS
Makonaga OYryHI'H KyHHHHT SHT WIFOpP Ba SHTH H3JIaHHII METOJOJIOTHSCHHH Takiu(d ATaéTraH KOpIyC JMHTBHCTHKACH Ba
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHSL COXAJAPHHUHT ¥3ap0 alOKAaCH TaxJIMiI STWwiraH. JIMcoHmit kopmyciap KoHIenT (pedMuHH spaThin
yKapaéHnIa MalaHni OMPIMKIApHY CaKJIOBUM MaHOaA cu(aThia Kapanai.
Kasnt cy3ap: xopiyc TMHTBUCTHKACH, KOPIYC, KOHLIENT, IMHIBOKYJITYPOJIOTH, MIJLTHI Kopiyc, “BNC”, “COCA”.

LINGUOCULTUROLOGICAL STUDY OF COLLOCATIVE UNITS IN ENGLISH CORPORA
Abstract
The article deals with the relationship between the newly emerged and fast developing corpus linguistics as a research
methodology and the sphere of linguoculturology. The language corpora are regarded as the source of examples representing
cultural notions in the process of creating conceptual frames.
Key words: corpus linguistics, corpus, concept, linguoculturology, national corpus, BNC, COCA.

JUHI'BOKYJIbTYPOJIOTMYECKOE UCCJIEJOBAHUE KOJIJIOKATUBHBIX EJUHUIL B AHTJIMACKUAX
KOPIIYCAX
AHHOTALHSA
B crartee paccMmaTpuBaeTCsl B3aMMOCBSI3b BHOBb BO3HHKIIETO M OBICTPO Pa3BHBAIOIIETOCS KOPITYCHOTO SI3BIKO3HAHMS Kak
METOJIOJIOTHU HCCIIE0BAHHS M 00JIACTH JIMHIBOKYJIBTYpoJoruy. Kopiyca s3bIKOB paccCMaTpHBArOTCSl KaK HCTOYHHK IPHMEPOB,
MPEACTaBIAIOIIUX KyJIbTYPHBIC IPEJCTABICHHS B IPOLIECCE CO3JaHUS KOHIICIITYaIbHBIX PAMOK.
KnioueBble cji0Ba: KOpIyCHas JIMHTBUCTUKA, KOPITYC, KOHLIENT, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUs, HannoHanbHbI kopiyc, BNC, COCA.

Kupum. Byryarn kyHzma 3amMoHaBUi WIM-(paH TapaKKHETH Kagal pHUBOXKIAHMOKIA. W caMapaIopiMIHHU OIIUPHUII
Makcaguga xap OMp cOXa BaKWIIAPWHHWHT KOMIIBIOTEpIapJaH YHYMIH (oipamaHunuiapuga OyHH SKKOJN KYpHII MYMKHH.
TunmyHOCIHK XaM OyHIAH MYyCTacHO sMac. 3epo, KOpITyC JIMHTBUCTUKACH MAilo OYNraHgaH CYHT, YHHHT acOCHH OOBEKTH
OyIIraH JTMCOHMIT KOPIYCIIAPHU SAPATHII XaMJia yilapiaH THINIYHOCIHKKA O M3JaHUILIapHU oyub Oopuiiia Goiinananunn aitHu
naWTIa KOMIIBIOTEpJIap BOCHTACHa amajra OIIMPHIMOKIA. By oca, anbarra, I0KOpH HaTmXanapra SpHINUILA TE3KOPJIHMK Ba
AQHHUKJINKHH TabMUHIANIH.

Mag3yra oun agaduérnapuunr taxjguian (Literature review). Koprnyc nTUHrBHCTHKAacH Ba KOpPIYC TYyLIyHYallapura
YyKyppoK TYXTamaauraH OYicak, Xap HKKada TEPMHH THILIYHOCIMKKAa XX AacpHHHT UKKHHYHM SIPMHIA KUPHO KelraH.
H.[JamauHT QuKprva, KOPIYC JMHTBUCTHKACH TATOWKWH THJIIIYHOCIHMKHUHT MYXHM COXacH OYHO, JIMCOHHMH TaJAKHKOTIapiaa
KaTTa axaMusT KacO 3Tagu. Y THI YpraHyBUNCH Ba TAAKWKOTYMIIAPTA THIIHU KYJUTAIllra OWJ KBAHTHTATHB (COHIIM) SMITUPHUK
MabIyMOT/Iap 0a3acMHM TakAWM 3Taad. by O0a3a aHuk Oenrmna® onwHraH MaHOAa WWFUIIHUHT CTAaTHCTHK METOJ Ba
TEXHOJIOTHsUIapHIaH (olaanaHud TYIUIAaHTaH yMyMUH TWJI KOpHycHIaH onuHam [5, 3-4]. JlucoHmid KOpIyC — CHCTEMaTHK
NPUHIUIUIAPTa acoCIaHTaH XOJIa THJ COXUOHMIAH HYTKMH OMPIMKIApHU HUFUIN. YHJIA SMIMPHK TaxXJIMJUIApHH YTKa3WIIra
KYMaKJIallyB4d KOHKOP/IAHC KHAUPYB TH3UMHaH YacTOTa N HATHXKaIApHHU KeNTUPUO YTuin MyxuM Basuda cudaTtraa Kapanaii.
@®.Meiiep ¥3 unulapuaa THI KOPIYCUHHM KyHHIaruya M30xJaiau: “...KOpIyc TaxJIWUIapUIaH OJMHIAaH HaTwKajap Xap KaHIai
Ha3apuil MyaMMora e4uM Tonuuaa acoc 6yna omaau”[4, 15]. 3epo, xap KaHIal Ha3zapus aManuéIra acocilaHMac 5KaH, Y3UHUHT
KuiiMaTHH KypcaTtub Gepa onMaiiau. KopmycHUHT siHa OMp MyXHUM XYCYCHSITH — PEIPE3eHTATHBINK TAMOWMIIHHIHT aXaMUSITHHH
T. McEnery Ba A. Hardie, A. Hardie and R. Love, L. Kucheruk Ba B.B. PsixoB [3; 1; 2; 8] kabunap anoxuma TabKUUIAIITaH. Xap
KaHJall JIMCOHUH KOPITyC ¥3 TapKUOWAATM MATHHUH 3JIEMEHTIAp HUFWIraH T €KH Cy0 THIIHHHT JIMHTBHCTHK XyCYCHSTIApUHA
oun6 Gepa OJIMII UMKOHUSTUTA 3Ta OYJITaH XXM Ba TypKyMJIap[aH IIaKJUIAHTaH OYIINIIM mapT. YOy XyCyCHAT KOPITyCHHUHT
JIMHTBUCTHK TaJKHUKOT aMaJMETIIapu/ia KYJUITAaHWIHIIH Ba YHU THJIHUHT «3JIEKTPOH X0JIaTh» cudaTnia Kapaluiura 010 Kenaau.
ByHra spunmin y4yH 3ca Xap Oup KOpIyc Ty3yBYM MaTHJIApHHU KaTeropusuiap acocuza Wurunm kepak. lllyHnait axaH, kopmyc
TaxXJIMJUIAPUHU JIMHBOKYJIBTYPOJIOTHSI Macanapura €HpanryB cudaTuia Kyiulam y3-Y3uaaH xap TOMOHJIaMa XO3HMPTH 3aMOH
Tajabnapura Moc Kejau.

Ymoby &émmamyBrn mnk 6op C.I'paiic Ba A.CrenanoBuwiapHUHT “KOTHUTHB JHMHTBHCTHKaza KOpIopa” HOMIIH
MOHOTpaQUACHIa YYPAaTHIIUMU3 MYMKHH. ByH&Ia onmmMiap WKKHM coXa MYIITApaKkiIMKAa OWp-OMpHHH TYIIupagu J1es
tapkpmamany [6]. Ly ypuHaa TUHTBOKYIBTYPOIOTHSIHA XaM KOPITYC JIMHIBHCTUKAcH OWMJIAaH y3BHMNAIITHPUIN YPUHIN Oynap
smu. 3epo, B.A.MacnoBa TabKkuaIaraHuaek, TAI MaJaHUST OMIaH y3apo OOFIMK OYIHO, YHUHT TapKuOUIa TapKalagd Ba PHBOXK
TOMaH, IIYHUHIIEK, MaJaHUSTHH y3uaa akcnantupaau [7]. Jluconuii koprmyc aiiHaH OUp TWIHM Y3HJa akc 3TTHUpPaA OJITaHIHIH
cababiy, JTUHrBOMaJaHUH OMPIUKIAPHU SMIUPUK TaXJIWJI KWIMII UMKOHMSATHHM Oepamu. Arap TWJI KopIyclapu Oup Hedrta
6ynmub, ynap Typiau XyZAyd Ba MajaHHsATra OWJ HYTK OMpIMKIApUHU Y3uIa MyKaccaMialuTHpran Oyica, Oy n3naHyBumiapra
JIMHIBOMAJaHUH KOHLENTIapHU KUECHH ypraHumra iyn oun® Oepaau. Mucon Tapukacuzaa, MHIVIM3 THJIMHUHT aMepUKa Ba
OpuTaHUs BapHAHTHAAH HUFHITaH KOPITYCIapHU OJIMII MYMKHH.
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Tagkukot Metomoqorusicu (Research Methodology). Makonana xopmycra acociaHran SHIANIyBIaH KEMUO YHUKHUO,
KBAaHTHTaTUB HATIDKAJap SMIUPUK TaXIWIIap acocuia INAKIIAHTUPHINO, aHAIMTHK TaxXJIMI MeToau &paamuaa HIMHR
XyJocanap XOCHI KHIMHAIH.

Bbynna Amepukanukiaap Ba bputanus oposapuaa HCTHKOMAT KUIyBUHIIAp, SBHU OHp THIA CY37TO0BUM MKKHM MMIJIAT
BaKWUTAPDUHUHT Xa€T Tap3H, SIIall MyXUTH Ba MaJaHUH Kapaunulapu Xxamzaa ypd-oxatiaapu Oup-Ooupugan dapkauaup. Maskyp
X0JNaT ¥3-Y3umaH ynap cy3namiagMraH THA BapHaHTIApHAa akc dSTagd. Amepuka Ba bpuraHus WHIIHM3 TWDIapuaa
JIMHTBOMAJaHUH TYIIyHYa Ba OMPIMKIApHU YOFUINTHPMA IUIAHIA KUECIAIl MMKOHMSATHHH (haKaTTHHA WIIOHWIN T Oa3anapu
amanra omwmpanu. XycycaH, HMHIJIN3 THJIMHHHT Xap HKKH BAapHAaHTHHH y3UJa aKC STTHPYBYM MIULUIMH KOPITYCIapHUHT
MaBXy/UINTH 0a3aHM WM3Jalira OWj MypaKKaOIMKIapHU Oaprapad stamu. Yiap HM3TaHyBUMra JIMCOHMI TaxJIMIMH HaTibKaiaap
OJIUII UMKOHHMHHU Oepamu. [emak, mmuuii kopmuycnap, ssbHH “BNC” (bpuranus Mt Kopmoycn) Ba “COCA” (3amoHaBuit
Awmepuka Wurnu3 Koprycn)HUHT KHECTaHUIINM MKKA MAIUIAT MIJUTHHA-MaJaHUN KapalUTapuHUHT TWigard udoJacuHu y3uma
akciaanTupaau. BNC xap xun skaHpiapiaH Tamkun tonrad 100 mummmonmaH optuk cyzmu 90% ésma xamma 10% orsaku
MaTHJIApHU ¥3uAa yMyMiIalITUpaad. MaTHIapHU TYIam >kapaéHu MATHPMaHYU acpHUHT CYHTH Wwntapuia OOIIIaHAM, sTbHU
1991-1994-jinnnap opanuFuaa MAKUTAHTHPWIraH 0yau6, yHunr oxuprd Bapuantu 2007 iunna tai€pnanmu [10]. COCA sca
WHIJIN3 TWIMHAHT aMepHKa BepcuscHIaH Hurmiarad xamu 500 MIJUITMOHAAH OPTHK CY3/M MaTHJIAapJaH TAIIKMI TONTaH. YHHU
sparum 1990 Hunna GonuranraH, yHra Xap Wi 20 MIJUIMOH XaXKMJIM MaHOa Kymmo Oopmitaan Ba oxupra Mapra 2017 #innna
SIHTU MaTepHall TapkuOra KupHTHiInU [9]. Xap MKKkama KopIrycia OF3akd, agaOui, sKypHal, rasera Ba akaJeMHK ycirybra xoc
JMCOHMHI MaHOaIap AXIATIANITHPUITAH. MyaiissH KOHIIETITra OMJ] MIcoJuIap 0a3a TapkuOuaara 6apua xaHpiap MUKECHA Kypuo
YUKHIAETIaHINTY TaAKUKOTUMHI3HUHT Ha3apyuil Ba aManii MOXUSTHHH Oenruiaiian. bapya oMuap KOpIyc JIMHTBUCTHKACH Ba
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHS YPTACHIarH aTOKAaHU TAbMHHJIAIITA XU3MaT KUJIau

Taxymun Ba HaTmwkanap (Analysis and results). Xycycan, Musumiii-mMmaganuid oupiuknap cudaruna 6ab3u KOHIENTIApHH
aHMK Oenrmia® onumr KOpHyC TaxJIMJUIAPHHH KYIUIall METOAWHUHI OHMPHHYM IIApTHHH aMaira Omupaad. Xap KaHgal
MIJUIATHUHT MaJaHU{ Kapanuiapy — owiia KoHUenTH udomacuna kypunamu. llyHnaii skaH, Kopiyc TaxJawiUIlapuMH3a aifHaH
OWJIa TYIIYHYaCHMHH TaxJIHMJI KWJIMII Makcaara MyBoduk. Bpuranms Mmwwumit xoprmycuna family cy3u xumupysra Gepuiranna,
KyJutaHmam yacroracu 33369uu kypcarran 0yica, 0y kypcatkuda COCA na 27212 1Hu TalIKI 3TIH.

Cy3 oupukmanapu tapkuouga “CUDPAT + owmna” taptubuna OepwiraH KUIUPYB HaTWKAIAPUHUHT 3HT KYT OMpUKUO
kemagurad 300tacu axpatud ONIMHAW Ba KyWHIard ’kagBajijia MablIyM Kareropusiuiapra 0ymm6 Oepwigu. bupununm sxagsanna
BNCran onuHran HaTKanap >KOHIAIITHPHIAN Ba cudatiap Oemra KaTeropusra OYIMHIM, IIyHUHTACK, Xap Oup cugpaTHUHT
owmna cy3u OunmaH OMpra KeluI 4acTOTacH KaBclapa KeNTUPUIIIN.

Kopmycnapaan onuHraH Wik KUIUPYB HaTIDKaJapH KONIOKAMOH OMpuKManapHu aHuknamra kapatmind. «CUDAT +
omwna (_adj*+family)» TaptuOuma OepwiraH KHIMPYB HATHXKAJAPHUHUHT SHr Kym OupukuO kemaguran 300tacu axpaTu®
ONIMHAM Ba KyHnaa MyaisiH KaTeropusuiapra axpaTwign. Kareropusulap OMpUKMaHuUHT H(ONABUIINK XYCYCHSTHTa Kypa
HomnaHau. BNCuan onuHraH HaTmkanap KyWuaaruiapra WIIOopa KWIYBYM TypyxXjap TapkuOHWaa OepriMIIM MyMKHH: a) OWiia
xaxmu: large (1,44), small (0,72), average (0,60), big (0,55), normal (0,37), little (0,26); 6) ab30JapHHUHT FKTHMOHN KEIHO
gukumy: royal (7,14), local (0,59), traditional (0,40), Jewish (0,35), holy (0,35), noble (0,31), black (0,26), British (0,26),
Christian (0,26), human (0,25), poor (0,25), wealthy (0,21), working-class (0,19), farming (0,15), middle-class (0,13), English
(0,18), French (0,11), Indian (0,11), Asian (0,10); B) ouna ap3omapu tapkubu: extended (1,61), nuclear (1,36), immediate (0,89),
private (0,23), individual (0,15), natural (0,18), birth (0,14), one-parent (0,11), single-parent(0,10), two-child (0,9); r) omna
ab30JapuHUHT y3apo MyHocabatu: happy (0,69), close (0,68), joint (0,25), loving (0,15), ordinary (0,15), respectable (0,10),
lovely (0,10), friendly (0,09), close-knit (0,09), ideal (0,06); x) ouna ab3onapununr émm: new (1,10), old (0,70), young (0,60),
growing (0,25), modern (0,15), contemporary (0,06).

COCAna mryHnaii KiIupyBHH aMalira OIIMPHII OPKaIn KHECHIT TutaH/a yxumam Ba (hapKivd TOMOHJIAPHU KYPHUI MyMKHH.
Kopryc HaTmwkanapyHi I0OKOpHAa KEeITHPWITaH TapTubaa KyWuaarunapHu ndoaiaimra Kypa TacHU(GIaHIu: a) OMIa XaKMH:
large (0,86), big (0,85), average (0,56), small (0,52), little (0,40), median (0,36), normal (0,24), stable (0,10); 6) ap30mapHUHT
wikTuMonii kemu6 unkumm: royal (3,28), American (2,01), black (0,97), traditional (0,66), holy (0,55), dysfunctional (0,46),
human (0,46), Kennedy (0,62), Bush (0,45),Jewish (0,44), poor (0,34), white (0,31), middle-class (0,30),wealthy (0,30), military
(0,28), Christian (0,22), immigrant (0,19), African-American (0,14), working-class (0,13), suburban (0,10), religious (0,10),
Muslim (0,09), farming (0,08), free (0,08); B) owna awn3onapu tapkubu: extended (3,37), immediate (1,08), nuclear (0,91), host
(0,21), adoptive (0,18), private (0,17), biological (0,12), two-parent (0,12), personal (0,09), single-parent (0,09), broken (0,08),
surrogate (0,07); r) owna aw3onapunuHr y3apo mynocabatu: happy (0,61), close (0,12), great (0,41), loving (0,40), perfect (0,24),
wonderful (0,23), close-knit (0,23), joint (0,20), typical (0,18), supportive (0,15), individual (0,15), devoted (0,10), ideal (0,09),
tight-knit (0,07), lovely (0,06), beloved (0,06); 1) ouna ap3omapununr émm: new (1,19), old (0,76), modern (0,58), young (0,49),
growing (0,25), younger (0,07).

IOkopuna kenTupmIraH MHECOIUIAp MKKaJla KOPIYCaH OJIMHTaH HaTIbKalap acoCHa MIAaKIUIAHTUPWING, TacHU]IaHTaH
TypyxJap/a KelITHpHIraH cudaTiap «omnay) TyNIyHIacHHH n30x7ad kemanu. Kuécuit mmanga ypraHumra IMKOH OepHIIN yIyH
YIAPHHHT MUIUTHOHAAH Oup Hucbaraarm MEBEPHUI YACTOTA (MY)cu KaBc WuMma GepHIIH, MabIyMOTIapaa y3apo
YXmanuik Ba Gpapkian Kuxariap Ky3ra TanulaHaad. MacanaH, onja ab30JapuHHMHT EUIMHE OMnaupyBuH cudatiap tapkubura
«new — sHrE»cY3uHN COCA Tapkubuaad Tonuirad Mucosuiap coud, sbHu BUPJIAMYN YACTOTA (b4)napu 680ta Ba BNCaa
KUIUpyB HaTmwkanapu dca 110 ypunna xy3arunummra kypa COCAna Oy cy3 OGuprkMacu KeHIpOK MIUIATHITAH JeraH Xyjoca
MYTJIaKO HOTYFpH. YiapHUHT Om3 xuco6m1ad unkkan MUYmapn COCA yuyn 1,19 6§nca, BNC yuyn 1,10Hm xypcaron. Dumm
KOpITycJapa Ba yJap OpKaiM TWI KarTiamiapuga new family Gupukmacu y3apo sikuH (aMepukada WHIVIM3 THIMIArd O3pOK
YCTYHJIUK OWJIaH) 4acTOTa/1a KYJUIAHWINIIMHY aHriam MyMKUH. [IlyHUHT ek, €11 orna TYIYHYaCHHH «young — &1 cy3u Ouiiaxn
udoananuapun Kypank. bupok OyHAa SHAWTH YCTYHIMK OpuTaHmsumknap Tin kKariamuzaa 6ynan (BNC Ba COCAna moc
pasumiga 0,60 Ba 0,49 MY kypcarunau). bup-Oupunan ¢dapkiu cudartiap kypuO uukunau: BupuHuM Typ TacHHdHra Xoc
cudataap cupacura kupysun «median — yprauay cy3u COCAna 203 ypunna onna cyj3u Onnan OMpUKKUO Kesrad Ba YypTaxol ouia
KaTiaMuHu udopanad KenunM KOHTeKcTna atpodunua kypuiranga anukianmu. Jlexun Oy cudar BNCaarn xumupysnapaa
Ky3ra TalulaHMa/u.

Owmrta ab30J1apy MaBXKyUINTH Ba yJap ypTacuaara MyHocabaTiiapra uiropa KuwIyBun cudatiapaan Kyiunarmiap BNCua
Jespid Kysra tamuianmann: «host — me36on» (COCAna BY-121 (MUY-0,21) mapTa KyiiaHraH Ba, acocaH, AMepHKa Kylima

- 252 -




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4 2021

MmITaTIapuia TaxCu onumra GopraH Tanadanapra yit 6epran omna TymryHmiaam), «adoptive — acpad onran» (COCAna b4-105
(MY-0,18) mapra KyJulaHraH Ba y4 XuJ xonaraa 0y ubopa UiuiaTuiamu: 6onanap yin tTapOusiiaHyBInCH, KapoBcu3 6oma EKu y3
0Ta-OHACH PO3WINTH OuiaH Oepuirad QapsanaHu 60Ku6 onran ounanap), «biological — 6uonorux» (COCAna BU-71 (MY-0,12)
MapTa KyJUIaHraH Ba 00JaHd MyHETa KeNTUPraH Omia TYIIYHUIaam), «two-parent — kyur ora-onanm» (COCAnxa B4-69 (MY-0,12)
MapTa KyJUTaHraH Ba MHIJIM3 THIHIa OTacu3 EKM oHacu3 omna — «single-parent family» neiinnmaam, arap xap UKKajgacu xam Oyica,
YH7Q 11y ¢¥3 OMpUKMacHHH Kyiutamann), «broken — mapuananrany» (COCAna BU-48 (MY-0,08) mapra KyuiaHraH Ba ota-oHa
akpamraHga €ku OupoBH BadOT ITraHga KywlaHuwnaaum) Ba «surrogate — ypuumom» (COCAna BU-41 (MY-0,07) mapra
KyJUTaHraH Ba arap ¥3 ora-oHacu GonaHu TapOusuiamra €Ku dXTHEKIAPHHE KOHIUPHUILITa Kypou eTMaca, (ap3anmnap UKKH Eiura
TYNraHaH CYHr YpuHIoUI ouiara Gepuiain).

Owuga ab30NapUHUHT y3apo MyHocabatHU OwnaupyBun cudatmap cupacura ¢axarruna COCAma yuparanigapu
KyHHUaarunapaup: «supportive — KymioBum», «devoted — Gaxmmaa staguran», «tight-knit — y3apo skunr» Ba «beloved — ¥3apo
MexpuboH». Yuiby mucomtapuu BNCaa dakarruna O6up-ukku ypusma yupand, Oy 3ca aMepHKaIMKIap MEHTAJIUTETHIa XOC
OyiraH oWIaTapHUHT TYPUHH KYpHUILNTa UMKOH Oepanu.

OHr karra (apkHH ab30JAPHUHT WKTHUMOHWH KeluO YMKUIIMHE OWJITUPYBUM cudariap pyixatuaa Kypauk. Yiap
cupacura kupyBun «free — 0301» (COCAna B4-46 (0,08) Ta ypunna, 6y marHona BNCna sca BY-6 (MY-0,06) muconna anabuit
acapiapia Ky3aTHiau Ba Oy MIJUIAT TapuXuAa KyJIJOpIMK TH3UMH OyiraHWIaH pamoiar Oepamm), «religious — IUHHID
(COCAna BY-55 (MY-0,10) ta ypunga, BNCna saca BU-6 (MY-0,06) mucosia Ky3aTWiad Ba IMHMH Kapauiap yCTyH Oynrau
ounajap Haszapja TyTwirad), «muslim — mycynmmon» (COCApa BU-53 (MY-0,09)ta ypunmga, BNCna sca BU-2 (MY-0,02)
MHCOJIJIa Ky3aTHM Ba Oy WCIOM JMHM BaKW/UIAPWAH TAlIKWJI TONrAH OWJIara WIIopa Kuiaawm), «african-american — adpo-
amepukan» (COCAna BU-78 (0,14)ra ypunma, BNCua sca BY-0 (MY-0,00) mucosnga Ky3aTuiiid Ba Oy KOpa TaHJIM axoJHra
HUCcOaTaH MOUIATWINO, 03 Oyica-Ia, MPKYIINKKA YpFy OepyBuM, Kopa TaHIU EKH Herp KaOW TyIIyHYaldapJaH KOYWII Y4yH
KyJutanunagm), «immigrant — kyun6 xenran» (COCAma BY-111 (MY-0,19)ta ypunma, BNCaa sca BY-8 (MY-0,08) muconna
Ky3aTHJII¥ Ba MamJjakaTra Ky4ub KenraH OOINKAa MWUIAT BaKMJUIApHOAaH TAIIKHI TOINTaH OWjIanap TYLIyHWIaaW)»military —
xap6uii» (COCAna BU-164 (MY-0,29)ta ypunna, BNCaa sca BUY-5 (MU-0,05) mucosnaa Ky3aTHIau Ba OWIa ab30japuaad OupH
€k Oup HeuTacHw XapOuil coxa BakwiM Oyiaranma Kyutanunamu),»white — ok Tammmy (COCAna BY-176 (MY-0,31)rta ypunna,
BNCxa sca BY-16 (MY-0,16) mucosnga Ky3aTHiay Ba aXOJMHHHI OK TaHJIM KHCMH BaKWJUIAPUAH IIAKIUIAHTaH OMJIara MIopa
Kuaau, Oy XaM UPKYMIMKHUHT KHYKMHA HaMyHalapuIaHaup), «american — amepukamuk» (COCAna BY-1145 (MY-2,01)ra
ypunaa, BNCaa sca BU-20 (MY-0,20) mucosnia Ky3aTWIAK Ba KYII COHIIM MUCOJUIAP OMp BAKTHHHT Y3H/a MIAK/UIaHUO yJIrypraH
MuUIaTHE U(oaa 3THO, FOKOPHUAArd MPKYWIMKKA oM (QUKpIapuMusHd OupmyHua rommiarann), Kennedy (COCAna B4Y-356
(MY-62)ta ypunna, BNCna sca B4-6 (MY-0,06) muconna kysatunau) Ba Bush (COCAna BU-259 (MY-0,45) ta ypunna, BNCua
sca BY-1 (MY-0,01) Mucosaa Ky3aTHIIH, CYHITH UKKH MICOJIIap MaMJIakar [Mpe3uICHTIapH OMlalapyra HIiopa KHinb, yaapra
FAMXYPIIHK KAJIHII KHYUK KTUMOHMH KYMaK TypyXJapd Ty3WIHIIN OJaT TyCura KUpUO KOJraHdu KOpPIycaa KeHIPOK KOHTEKCTAa
KypraHumu3aa MabiyM Oyimu) kabuiaap QakaTriHa aMepuKaIvKiap KOPIYCH TaxJIWIN HaTHXalapuaa FOKOPHPOK 4YacToTa
OuaH Ky3ra TallIaHIq.

Xyaoca. FOxopuga KelnTHpWITaH MHCOUIAp Ba YJIApHUHT TaXJIWIM OMp TWIIA CY3JIOBYH MKKH MUIUIAT BaKHUIApU
ypracugaru owsia TYIIYHYaCHHUHT KaOyN KWIMHHUINN CYy3 OMpHKManapH TapkuOumaru cudartiapra kypa Kuécrmanau. By asca
JIMCOHUH KOpIyciap Ba yJdapAaH OJMHIaH TaXJIMUIAPHWHT JIMHTBOMAaJAHUH OWPIIMKIApHM TYLIYHHLIJIArd 3apyp ManOa
cudatuaard axaMUATHHHA KypcaTaad. 3epo, Xap KaHAail TWil MaJaHHATCH3 MaBXyxA OynMaraHn kabu MaJaHHMAT XaM THJICH3
MIAKJUTaHMAaH 1, TYJIAaKOHIM OMp THIIHM ¥3u7a akc STTHPA OJIraH JIMCOHMIT Kopiycra OMp MaiTHUHT y31aa MafgaHHUsATra aloKaaop
TYIIyHYaNapHH aKc STTHPraH MaTHJIap MaHOacu cudaruia Kapam acoCIuIup.
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THE ROLE OF SEMANTIC ANALYSIS AND SYNTHESIS IN THE INFORMATION SEARCH SYSTEM
Abstract

This article discusses the leading role of semantic analysis and synthesis in the information search system and its significance.
When we talk about automatic semantic analysis using specially developed linguistic algorithms, we understand a set of methods
and techniques that can be used with sufficient accuracy to express the meaning of random speech in a natural language using a
strict, precise tool that is implemented on a computer. Emphasizing the importance of the semantic analyzer in the information
search engine, it is primarily associated with the study of the process of semantic analysis and synthesis in the automatic analysis
of the text, eliminating its problems. Therefore, this issue was raised separately and in detail.

Keywords: computational linguistics, corpus linguistics, information search engine, semantic analysis and synthesis, natural
language, linguistic analysis, morphological analysis, syntactic analysis, TextMining, thesaurus, ontology, linguistic processor,
semantic analyzer, “lexicographer”, Google, Bing, search engines.

POJIb CEMAHTHUYECKOI'O AHAJIN3A 1 CUHTE3A B I/IHG)OPMAHI/IOHHO-HOI/ICKOBOﬁ CUCTEME
AHHOTanUA

B 1aHHO# cTaThe paccMaTpUBACTCS BEAYIIAsk POJIb CEMAHTHYECKOTO aHAIN3a U CHHTE3a B HH()OPMAIHOHHO-IONCKOBOM CHCTEME
U ero 3HaueHue. Korga Mbl TOBOPHM 00 aBTOMAaTHYECKOM CEMaHTHYECKOM aHalW3e, HCIONB3YIOMIEM CICHHAIbHO
pa3paboTaHHbIE JINHIBUCTHYECKHE aJITOPUTMBI, MBI TIOHHMAEM COBOKYIHOCTH METOJOB U IPUEMOB, KOTOPHIE MOTYT OBITh
HCIOJIb30BaHbl C JOCTATOYHOW TOYHOCTBIO JUIS BBIPAXKCHUSI CMBICIA CIy4alHOW pedYrd Ha €CTECTBEHHOM S3bIKE C MOMOLIBIO
CTPOrOro, TOYHOTO WHCTPYMEHTa, KOTOPBIA OCYHIECTBIISIETCSs Ha Kommbiotepe. [lopuepkuBas BaKHOCTh CEMaHTHYECKOTO
aHAIM3aToOpa B WH()OPMAIMOHHO-TIOMCKOBOM CHCTEME, OH B TIEPBYIO OUYepe/lb CBA3aH C M3YYEHHEM MPOIECCa CEMAHTHYECKOTO
AHAIM3a M CHHTE3a MMPU aBTOMATHYECKOM aHAJIM3€ TEKCTa, YCTpaHEHHEM ero mpoosieM. I103ToMy 3TOT BOMPOC OBUT 3aTPOHYT
OTJENBHO U TIOAPOOHO.
KioueBble CJI0BA: KOMIBIOTEPHAs JIMHTBUCTHKA, KOPIYCHAas JIMHTBHCTHKA, WH()OPMAIMOHHO-TIONCKOBAas CHCTEMA,
CEMaHTHUYECKHI aHaJIn3 M CHHTE3, €CTECTBEHHBIN A3bIK, IMHIBUCTUYCCKHI aHAIN3, MOP(OJIOTHIECKUI aHAIN3, CHHTAKCHYECKHUIT
aHanmm3, TextMining, Te3aypyc, OHTOJOTHS, JHHIBUCTHYECKHIH MPOIECCOP, CEMAHTHYECCKHN aHANIU3aToOp, (JICKCUKOTpady,
Google, Bing, mOUCKOBBIC CHCTEMBI.

AXBOPOT-KUJINPYB TU3SUMHUJIA CEMAHTHUK AHAJIN3 BA CHHTE3 MACAJIACHA
AHHOTaALUA

Vuby makonana ax60poT-KMAUPYB TH3UMHIA CEMaHTHK aHaJIN3 Ba CHHTE3 €TaKyM YPHMH TYTHIIN Ba YHUHT aXxaMHATH Oopacuia
(buKp rOpUTHITaH. ABTOMaTHK CEMaHTUK TaxJIMJI JETaH/a, MaXxCyc HIUIa0 YUKUITaH JIMHTBUCTHK aJropuTMiapaaH Goiigananuo,
KOMITBIOTEp/Ia aMalira OIIUPWIIANTAaH KaThUH, aHWK BOCHTA €pramMuaa TaOMWil THiAa TacoAU(UH CY3IallyBHUHT MabHOCHHHU
ndopanaml ydyH eTapid aHUKIMK OwiaH (olpanaHuIl MYMKHH OyiraH ycyjaiap Ba TEXHHKaJIap MaXMyH TYIIYHHJIAIH.
CeMaHTHK aHAIM3aTOPHUHI axOOPOT-KUIUPYB TH3UMHUAATH aXaMHUATHHMA EPUTHIN OWUPUHYM Taija MaTHHHHI aBTOMAaTHK
TaxXJIMINa CEMaHTHK aHaJIM3 Ba CUHTE3 XKapaHUHM YpraHuIl, MyaMMoJlapiHu 6aptapad stuin Ounan O0ormuk. lIlyHuHT yuyH Oy
MacaJiara aJoxuzaa Ba 6arad)cuit TYXTalIu.

Key words: kommproTep JHHIBUCTHKACH, KOPIYC THIIIYHOCIHIH, aXOOpOT-KUAMPYB TH3UMH, CEMAaHTHK aHAlU3 Ba CHHTE3,
TaOMUH THII, JIMHTBUCTUK TaXJIWJI, MOP(OIOTHK TaXJWI, CHHTAKTHK Taxiuia, TextMining, Te3aypyc, OHTOJIOTHS, JIMHTBHCTHK
HpoIeccop, CEMaHTHK aHaIH3aTop, “Jlekcukorpad”, Google, Bing, Kumupys TH3HMIApH

Kupnm. JXaxon tummynocnauruaa XX acpHuHr 60-
fimtapuaa maigo OyaraH KOpIyc THIIIYHOCITHIM HYTK
aMaIMETH Y4yH SHI'M METOMAOJIOTHK aCOCHH, TaJKUKOTHUHT
YCTYBOp WYHamMIUIapuHHU SpaTad. THI KOpIycH Ba y OHMiIaH
OornmuK OynraH ¢(aH, SBHH KOPITYC JIMHTBHCTHKACH XX
acpauHr oxumpu XXI acp Oommpga THIIIYHOCIWMK Ba THI
VKATHII MeTOAWKAcUTa IMUANAT OwIiaH KUpHO KelraH sSHTU
WyHamumaup. Tui  KOPHIYCHMHHM sfpaThll  XaMmJa KOpITycC
JIMHTBUCTUKACUHM  PUBOXJIAHTUPUII  THIIIYHOCIHMK, THII
YKUTHIT METOAMKACH coXalapujard 1oi3apb MacananapiaH
Ooupu  xucobmanHamu. Twia  GaONUATHHUHT  3aMOHABHI
mapTiapy HadakaT HYTK HaMyHaJIapUHH, OalKH aloxuia
XPOHOJIOTHK X0JaTiap, HYyTK aMaJIuETUHU TU3UMIAIITUPHUIIHY
ypraumHy  y3 wpuumra onagd. Kopmyc JIHHrBHCTHKAacH
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METaJMHTBUCTHK BOCUTa CHU(aTHIA THI METOIO0JOTHUSICUHU
Kypuil, yH7AaH QoiigagaHuil Ba HYTKHUHT JIMHTBHCTHK
TalIKUHU — KOMIIBIOTEp BOCHUTajapH €Epaamuga ‘“3cku’” Ba
“qHrM” THUJI MyaMMOJApHMHM XaJ KWIMIIAA HMKOH sparta
OoNMImIMHM WHOOaTra onmMd, THI KOPITYCIapH JIMHTBHCTHK
TQbMHUHOTHHU SIPaTUII MaB3y JIOI3apOJIUTHHU Oenrumaiiam.
BunOoGapuH, “...maBIaT TWIMHHHT CO(GIWTHHM Cakiaml, YHU
60inTHO GOpHIT Ba aXOJMHUHT HYTK MaJaHUSATHHHU OLIMPHII;
JaBlaT TWIMHUHT 3aMOHaBUIl axOOpOT TEXHOJIOTHsIapU Ba
KOMMYHHUKaIUsAIapura Gbaon MHTETpalusIIallyBUHI
tapMummanr”  [1]  Oyryarm kynma ¥30ek  KOMIBIOTEp
JIMHIBUCTHKACH OJIIUJA TypraH 10i3ap0 Basudaaup.

Kopmyc  nMHTBHCTHKAcH  MaTHHUHT  aBTOMAaTHK
TaxX)IWIIN OWJIaH KU3UKaaAu. MaTHHUHT aBTOMATHK TaXJIMIA ¥3
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puaura Oup KaTop Tax)IMI TypilapuHH Kampa® oxamu. bus
MaTHHUHT aBTOMATHK TaXJMIWAA CEMAaHTHK aHAIIN3 Ba CUHTE3
JKapaéHUHUHT YpHH, Ba3udacd Ba MyaMMOJIAPUHHU TaXJIHJ
KWJIMILIHY Y3 OJIIUMH3Tra MaKcal KHINO Kyuauk. 30TaH, y30ek
KOMITBIOTEp THJIIYHOCIHTH OJIuAa noi3apd Oymubd Typrax
Macalla — CEMaHTHK aHAIM3aTOPHHUHI axOopoT-KUIHPYB
TU3UMUJArd axaMUSATHHU EPUTHIN YIyH JacTiiab CeMaHTHK
aHaJIN3 Ba CHHTE3 MacalaCHHU YPraHUII 3apyp.

Mag3yra onj afa0METJIApHUHT TaxXJIuiau. Pyc tunu
Munnuit koprycu [18]1a xo3upru KyHza KOpPIyC MaTHIapHHA
KUCMaH CEMaHTHK OeNruiamra KapaTHiraH JEKCHK Ba
CEMaHTHK XYCYCHSTIAapra acoCIaHTaH KHUIUPYB TH3HMH
TamKua dTiiarad. Maraau Oenrmwnam Semmarkup (Myamiug
A.E.IlonskoB) &paaMuna KOPIYCHHHI CEMaHTHK JIyFaTura
MyBOQHWK aBTOMAaTHK paBHIIJa amajira  OIIMPHIIAIH.
CeMaHTHK OeNrWiM MaTHIApra Kyjija HIUIOB Oepuml Xyna
KYTI BaKT Tayad KHIraH YIyH KOpIycJla CEMAaHTHK OMOHUMUS
om0 TanulaHMaWAM: Ky MaBHONM Cy3Japra CeMaHTHK
XYCYCHSTIapHUHT OMp Heua MyKOOWII TYTIaMiIapy Oepriaim.

CeMmaHTHK Oenrunap E.B.ITagyuesa,
E.B.Paxununanap pax6apiuruga BAHUTU PAH nuaresuctuk
TaAKUKOTHap Oymumuaa 1992 imnnan OyEéH unuiad YuKUIran
Jekcukorpad MawryMoTiap 0azacuia KaOyn KWIMHTaH pyc
C¥3 TypKymJaml THU3UMHra acociaHrad. Koprmyc sxTuéxnapu
YYyH JIyFaT aH4a KeHTaUTUPWIAN, CEMaHTHK CHHQIJIApHUHT
TapkuOM OOMMTIION; TAKOMIUIAIITHPWIAN, C¥3 SICAIUII
XYCYCUSTIAPU Ky I,

Cemantuk gyrat cysmapu DIALING  rtepum
TU3UMHUHUHT MOP(OJIOTHK JIyFaTHra acociaHrad (yMyMHR
xakmu 120 muHrTa IKUH cy3) 0ynub, Oy A.A.3anM3HAKHUHT
pyc TWIM TpaMMaTHK JIyFaTH KeHraitmacuaup. CeMmaHTHK
JYFaTHUHT XO3MPI'H BapHAHTHIa HYTKHHUHT MyXUM KHCMJIApH,
JKyMmilajgaH, oT, cudar, COH, McM, (Gebl Ba PaBHUII KUPaIH.
Tabpkunmanranuaek, “Jlekcukorpad” [19]ma  cemaHTHK
tacHA( amanra ommpmirad. by noitnxa nactmad 1990 dnmga
JIEKCHK CeMaHTWka Oyinda OuOmmorpaduk MabIyMOTIap
O0azacuan spatumt  yayH C.A.KpunoBHWHT Fosic OwinaH
nyHéra xenraH sau. by ¢ukp Oup rypyxX THIIIYHOCTapHA
KU3UKTUPAN Ba acTa-CEKUH JIEKCHUKOrpad ydyH HIIYH BOCHTA
Oyma oyiaauraH JIGKCHK CEMaHTHKa Oyiinya MabJyMOTiIap
0a3acHHM SIPaTUII FOSICUTA alJITAaH THPHIIIH.

“Jlexcukorpad” Jouxacu yctuaa nactinabd
N.I' KycroBa, B.E.IlanyueBa, B.E.Paxununa, P.M.Po3una,
C.lO0.CeménoBa, M.B.Omwmmnenko, H.M.flky6oBa Ba

T.E.flakomap umrupok stumad. Jactiad cy3napHu MaB3yBHi
TypyxJiapra a)XpaTHII — TaHa KUCMH, aBTOMOOMII, Myaccaca Ba
X. (mcMiap yuyH) €Kd XapakaT, XHCCHET, WKOJ, STajiK Ba 0.
(pewnnap yuyH) OWIaH HIyFyJUIAaHHUIITAH. BUPOK KeHHHYATHK
FOS1 MyaJUTU(IIapy CY3HUHT CEMaHTHK CHH(IIapura KM3UKAu.
MabnymoTiap Ga3acMHUHI aHbaHABUH JIyFaTiapiaH
Gdapkiu  KMXaTH IUyHAAH HWOOPaTKH, TYpIH CY3JIapHUHT
MabHOCHHH H(oIanam OHp XWI KYypHHUIIAA Oy Kepak.
Cy3 OuWpHKMaTapuHA CEMAaHTHK TaBCH(UIAIIHWHT KJIACCHK
ycynd, acocaH, (QebulapAa CHHAITaH, MIYHHHT —Y9yH
(debmmapra amoxmma pTHOOp Kaparwirad. ‘“‘Jlekcukorpad”
TU3MMH Ha3apuil CEMaHTHKa BocuTacu cudaruia TynryHuimo,
MabHO IMIAKJUTAHUIINIA MyaiissH 60cKuY 1e6 6axonaHnau.
Caiitnan ¢ebn ceMaHTHKaCHMHH TaBcH(uall YuyH
yHIa KaOyl KWJIHHTaH TaMOMMIIap Xakuaa MabIyMOT OJHUII
Ba ‘‘ekcukorpa¢” OWiaH HIDIara acoClaHTaH JIOWHXa
UIITHPOKYMIAPUHIHT HAIIPIAPUHA TOIUII MyMKHH.
Tabunii THIHA aBTOMATHK KaiTa MIIJIAIINA 1acTaBBal
CEeMaHTHK TaXJIMJI MyKaMMaJUTUTHTa YbTHOOP KapaTHII JTO3HM.
TagKMKOT MeTOH0IOTHSICH. CeMaHTHK TaxJIHI
XaKyja TalMpUIaH ONIMH CEMaHTHKAa CY3Hura TYXTamuo
yTum no3uM. CeMaHTHKa CY3 MabHOCH, YHHMHI ¥3 YpHHIA
TYFpu Kynanuiy anukaian. Cemanrtika (:oH. semantikos —
OownaupyBur, MQOIATOBUM) TEPMUHU TOpP MabHOJA THI EKU
YHUHT OupoH-Oup Oupiuru (c¥3, CY3HUHT TpaMMAaTHK IIaKIIH,
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(dhpazeostoruzm, cy3 OUpUKMacH, Tar) Opkaimu udoIaIaHau-
ral OyTyH Ma3MyH, MabHO, axOopotaup. KeHr mabHOAa Typnu
TUI OUPNUKIAPUHUHT MAbHOBUM TOMOHMHH  YpraHys-
Y THIIIYHOCIHUK OYIUMH; CEeMacHONIOTUs. AMpUM JIyFaBUi
YHCYpJap, TyIIyHUalapHu Ounaupanu, Oy TyIIyHUalapHHU 3ca
(haxat TYNUK Tamiap Ba yJapHUHT KyIIHIMajaapu HpoIanammn
MyMKHH. BiHOOApyH, ceMaHTHKaHUHT YpraHuml OOBEKTH XaM,
acocaH, TYJINK, MYCTakWI MabHOIM Cy3jap Ba TaIlUIApHUHT
MapHONMap Tm3uMmuaup. Cemantuka dan cudatuga XIX
ACPHHHT 2-sipMHJaH PUBO’KJIaHa OOIIIarad Ba X03Uprada oup-
Oupunau cudar xxuxatuian  QapkiaaHyBun  Oup  Heda
OOCKHYHH yTTaH.

CeMaHTHK MOJEN C¥3, YHUHT TabpudH, OOIIKa c¥y3nap
OmnaH OMpHKHIIM, nOOpa Ba Kymja TapKHUOMHU Y3 HUYUTa
OJIa]IH.

CeMaHTHK TaxJIWJI Mypakkad MaTeMaTHK MyaMMO
O0ymub, YHUHT €YUMH CYHBUH WHTEIJIEKTHH  SIPaTHII
kapaCHUa KYyJUlaHaad Ba TaOWHMH THIHH KaiiTa WIUIanI
3apypaTu OwnaH Mypakkabnamany. KuiWHYMIMK IOTyHIAaH
nOOpaTKy, KOMITBIOTEp pam3nap €pAaMHuia ofaM y3aTaauraH
TAaCBUPJIAPHU TYFPH TYIIYHTHPHIIHM Omnmaian. Cudarim
CEeMaHTHK TaxJIMJI MabIyMOTJIApU CaBJIO-COTUK, TOBapiapra
OyyraH TanaOHM TaxXJIWI KWJIMII XamJa aBTOMAaTHK Tap)KHMa
THU3UMIIAPHU/IA UIUIATHIINIIN MyMKHH.

AliHu TaiTaa xamkapo 0030pAa MaTHHU CEMaHTHKA
HYKTal HaszapuIaH TaxXJIWI KWiaguran Kymiab mactypuit
BocHTaNap MaBxyd. Maxammmii nactypnap opacuma “AOT” Ba
“Semantic Analyzer”nu TabKHIUIAIl Kepak. YJap MaTHHUHT
CHHTAKTHK-CEMaHTHK TApMOFHHHU KypHIIra HMKOH OepyBuH
TypyXJapIup. Xopwxuit IBM Text Miner wmatH
TaXJIWIMHUHT KyWId BOCUTAcH OYIHO, y KaJlHUT Cy3 KUAWPHUIL
Ba MaTH aHHOTAIWSCH TYy3WIIra MMKOH Oepaau. PoccustHuHT
Yandex news TH3UMM MabIyMOTJIApHH aBTOMAaTHK paBHUILA
axOopoT OaHulapura TypyxJaml Ba XyXoKaTiap KiIacTepu
acocuIa MakoJlanap Ty3WIl HMKOHHMHH Oepaau. InfoStream
XM3MaTH XYXOKATIIApHUHT CEMAaHTHK SKHHIMTHHH XucoOra
OJITaH XOJIIa OTIepaTHB ax00opoTra KUPHUII UMKOHUHK OepaiH.
Bynnan Tamkapu, Yahoo! tomornman 2013 #iun mapt oiinaa
cotu6 onmHran Summly arperatopy MaBXyxA, JEKHH Oy
JacTyp pyc TWIIMJA MaTHJIApHU KalTa MIUIall y4yH MYTJIaKO
KyimaHunMmaau [6]. AMMO MaBXyl JacTypuil TabMUHOT
THU3MMJIAQPH CEMAHTHK TaxXJIWI MYaMMOCHHHM TYJIHMK Xall
KwiMaiian. ByHuHr cababum TypiM MaTHIAPHHHT CEMaHTHK
TaxXJIMIH MYaMMOCHHH XaJl KWJIHITHUHT MypakkaOnura Ba
HOQHUKJIUTHJIVP.

OnnaifH pexuMaa HOUIaiiqurad Oup Katop ceMaHTUK
aHammsnap [13; 14; 15; 16; 17] maBxyn 6ynuo, Oy mactypaap
OpKaJM OWPJIMKHUHT TYFPUIAH-TYFPH CEMAHTHK TaXJIMIIMHU
amaJra OIIMPUII MyMKHH. MaBXyJ1 CeMaHTHK aHaJIn31ap oup-
OMpuaaH KUAWUPUII THU3UMH, TY3WIMIIHM, OOBEKTH Ba
Marepuany OunaH hapk KATaam.

Taxaua Ba Hatmwxkanap. Kypunaauku, ceMaHTHK
MaTH TaxXJIWIN CYHITH HWIapia aHda qomsap0 MaB3y Oymuo
kenMokna.  MHrepHermarm  axOopoT  pecypcllapHHUHT
PHBOJIAHWIIY SHTHJIMK IOKJIaMacH MyaMMOCHHH OWp Heda
6Op OUIUPIH. XXI acp Oomutapuaaék HWHTEPHETIATH
caxudamap coHn 4 MWUIMAPIJAH OWIOW; Xap KyHH 7
MIWUIHOHAAH OINO KeTMOKIa. TU3nMIaHMaral MabiyMoTIap
9HI KyHn axOOpOTHM TAIIKWII 3Tagd, LIYHHHT YYyH KyI
TAIIKWIOT Ba KUCMOHUI maxcnap [12] tabumii Tringa Takaum
TIiraH  BeO-caifTma KenTHUpwiIraH MaTHIN — axOopoTHH
AQBTOMATJIAMITHPWITAH  CEMAHTHK  TaXJIWI  KWIHITHUHT
caMapali TEXHOJIOTHsIIAPHUTa KH3UKHUIIA M.

MaTHHHUHT aBTOMAaTHK TaxJIHUIH OUp Katop Mypakkad
omeparsiapaad noopat. MaTHHA aBTOMATHK TaXJTHJT KHJTHII
HaTWXacuJa YHUHI' MabJIyMOTJIapU KOMIBIOTEP TYUIYHAJUT'aH
JeKceM-MOpPGOIOTHK, CHHTAaKTMK Ba CEMAaHTHK TacaBBypra
aifmaHagy. ABTOMaTHK MAaTHHU TaxJHJI Ba CHHTE3 KHJIHII
MyXUM axamusTra oSra. UyHKH KOMITBIOTEp JIMHIBHCTH-
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KaCMHUHI XaM Ha3ap1/11‘/'1, XaM aMaJTii TapaKKI/IéTI/I HUHCOH KHJIMIga OHa TUJIIMHUHT I/I)KTI/IMOI/Iﬁ Ba MaIIaHI/Iﬁ
IXTHEKIAPUHNA aMaira OLIMPUINra KapaTWIraH camMapald — XyCyCHSATIapHHH XaM uHoOartra onuin  Jo3uM. HHcoH

MalliHa TapKUMa TH3UMIIApH SPATUILTa 3aMHUH sIpaTajiu.

CeMaHTHK TaxJIMJI aBTOMAaTHK MaTH TaXJIMJIMHUHT SHT
Mypakkab WyHamumuaup. By xomnna cysnmap ypracuma maTHIA
TYpaH THWI HQPOJANAPUHU OWPIAIITHPHII YIyH CEMaHTHK
IOKAIIAPHY YPHATHUII KEepak.

CeMaHTHK TaxJWi acocuga CY3HHHT MabHOCH
JJIEMEHTap CEMaHTHUK OMpIIMK 3Mac, JeraH TachuK &ramu. Y
KYTIPOK 3JIEMEHTap MabHONApra — CEMaHTHK THJ JIyFaTHHUHT
Ooupnuknapura 6ynmuHag. CeMaHTHK TWIHHHT Oy OUpIIHKIapu
TypJId KOMOMHAIMSIAapAaH y3ura xoc aromnap 6ynub, Taduuit
TUJIHUHT peaj cy3napuaaH “MojeKynaitap” Xocui kuiaamu [3].

AWiHaH CEeMaHTUK TaxJIin Oapua THI CaTXJIapUHH
ABTOMATHK TaXJIWJI KWIMIIAA BYXKyAra KelaJuraH OMOHWMHUS
MyaMMOCHHH XaJI 3TaJli:

1. JlekcuKk OMOHUMHUSL: YMyMHI MabHO 3JIEMEHTIIApUTa
ora OynaMaraH cy3mapAa TOBYII Ba €K HMIOHHHT TYFpH
KEJIUIIH.

2. Mopdonoruk OMOHUMHES: KYIIAMYANap OMOHHM-
JINTH.

3. Jlekcuk-MOp(}OJOTHK OMOHHMHS (OMOHMMHUSHHHT
9HT KYTI TapKajJraH TYpH): HKKH XU JIeKCeMa CY3 MAKIHHIHT
TYFPU KEIHIIH.

4. CHHTaKTMK OMOHHMUS:
Oyyran OMp CHHTAKTHK Ty3wiIMa [S].

CeMaHTHK TaxJIMJI MOXYIH KyHHJard MKKA CHH(IAH
nbopat: DictionaryOp Ba SemanticAnalysis. DictionaryOp
CEeMaHTHK TaXJIWJI JyFaTH OWIaH ¥3apo aJoKa KWIHII YyIyH
Maceya Oynran CTaTMK cuHQ XxucoOiaHamu. Semantic-
Analysis (cemMaHTHK Taxjawi1) KaOydl KWIMHTAH TalHUHT
TaXJIMJIMHU ~ aMajira OINMpajd, YHIaH KeHHH CeMaHTHK
TapMOKHHU KaiTapaau.

CeMaHTHUK CHHTe3 — OHp HMOOpAaHHHI CEMaHTHK
JKUXATJaH CHHTAKTUK TY3WIHIINTA YTUIOH, CHHTAKTHK
CTpYKTypalaH uOopaHu H(OAATOBUM C¥3 MMAKIUTAPHHUHT
JEKCUK Ba TPaMMATHK XYCYCHATIApH 3aHKHpPUTA YTHIIH;
JIEKCUK-MOP(OIOTHK TaBcupAaH  XaKUKAH CY3 IIaKIuTra
Yrumm [11].

MarHaapHd CEeMaHTHK TaxXJIWI KWIAIIHUHT STHTH
YCyJUIApUHHM ~ SPAaTHII  KOMIIBIOTEP  JINHIBUCTUKACHHUHT
MalliHa Tap)KUMacH, MaTH TacHU(H Kabu MyaMMOJIapHMHU
Xall KWmnmga nom3apomuk kacO sraau. Iy Owmman Owupra,
CEeMaHTHK  TaXJIMJIHM  aBTOMATIAMITHPHUINHUHT  SHTH
BOCHTAJIAPUHH MIUIA0 YHKUII XaM MyXUM axaMusTra sra [4].

MartHHM KaiiTa MIulanm coxacujiard aupum HIMHA-
TEXHHK FOSsUTap aH9Ya PUBOXKIIAaHAETTaHWTa KapaMail, CeMaHTHK
TaXJIMJHUHT KYTI71a0 MyaMMOJIapy Xal dTUIMail KoJIMoK/a.

CemaHTHKa THJTHUHT TY3HWJINIIN XaKuiarua
OwnmmmiapnaH Tamkapu Qaincada, INCHXONIOTHs Ba OOIIKa
(danmap Owran yamOapuac Oormuk.  CeMaHTHK —TaXJIHJI

Ky MabHOJIMKKA O3ra

Ta(akKypHHHUHT jkapaéHu, pUKpIapHU U(POAATOBYH BOCHTA —
TUJIHM PACMUIIAITUPHUIL KuiuH XkapaéH. IlyHuHr ydyH
CEMaHTHK TaXJIWJI XaKI{ PaBHIIJa MaTHHM aBTOMAaTUK KaiTa
WIUTAITHAHT SHT MyXUM Mypakkad 00CKUIHM XpucoOIaHaIH.

Xo3upru  KyHrada  KYDUWINK  TaIKUKOTYHIAP
MaTHHUHI MabHOCH YCTHIAa WII oyu0 Oopuiurad. YmapmaH
N.A.Memuayk [8] nexcuk (yHKIMS TyNIYHYaCHMHH KHUPHUTHO,
CHHTAKTHK Ba CEMaHTHK BAJICHTIMKIAD TYIIyHYalapHHU
unuia®d YUKIM Ba THJI  MOJENM CaHAlNraH M30XIH —
KOMOWHAIIMOH JIyFATHUHT KOHTEKCTUA yNapHH KYpUO UMKIH.
VY cy3napHUHT MabHOJapu OeBOCHTa aTpodaard BOKEIUKKA
aJIOKaI0p AMACIUTUHM, OaNKy TUJI TAIlyBUMHUHT Iy XaKUKAT
Xakpmarn Qukpiaapn  OWiIaH TYFpH KEJNUIIMHU KypCaTIH.
B.C.Py6amkun Ba JI.I'.JlaxyTu [7] ceMaHTHK aHAIN3aTOPHUHT
caMapaly HIUIAIN Y9yH KYNPOK CHHTaKTHK MyHOcadaTiap
HepapXusac  MYXUMIIMTHHM — TabKUUIAmay.  THIIIYHOC
E.B.IlagyueBa [9] cy3napHuHT MaB3yBuil cHH(pIApUHH KYpHO
YUKUIIHA Takiug Kwiaad. Y acocuii CEeMaHTUK IOKHU
KyTapagurad Gpebs TaXJIMIHHA WITapU CypajH.

OukpHE WpOJATANTHUHT MAHTUKUAN MOJCIIIAPH KyAa
MyxuM. Mucon yuyH, B.A.Ty3oB [10] Tomonuman taxmud

STWIITaH CEMAaHTHK TWIOa INPEJUKAaTHB  MaHTHKHUHT
dbopmynanapu Mapxkyn. Kemaxakna OyHmall ceMaHTHK
TWUIAPHH  SIpaTUIN  HYHaIWImIM  WIMHH  TadakKypHH

PHBOJIAaHTHPHIIJA MyXUM YPUH TYTaIH.

Xyaoca Ba Ttakaudaap. Xyinoca YpHUOA aWTHII
MYMKHHKH, aBTOMaTHK CEMaHTHK TaxJIHI Ba KHIUPYB
KOMIIBIOTEp JMHTBUCTUKACHHUHT I0713ap0 XaMmaa Mypakka®
Basubanapunad Oupu cudatuma Oaxomanagu. Kypub
YTUITaHWIEK, CEMaHTHK aHAJIM3 Ba CHHTE3HWHI MaTHHHHT
AQBTOMATHK TaXJIMINJAATH aXaMHATH KarTa. AXOOpOT-KUIHPYB
TU3VMHJIAa MATHHHUHI JIMHIBHCTHK TaXJIMJIMHH, aBTOMAaTHK
TaXJIMIIAa CEMAaHTHK aHalIM3 Ba CHHTE3 JKapaéHUHU
MykamMautamrtupum, AKTana ceMaHTHK KUAUPYB Ba YHHHT
MyaMMOJIADUHN €YHII CEeMAaHTHK aHaJIM3aTop BasHU(acCHHU
AQHHUKJIAIITHPHINTA, Kenaxkakaa CeMA (CeMaHTHK aHAIU3aToOP)
Tysumra &ppam Oepamu. CeMA wunouamM y4yH Jgactiiad
AKTna cemMaHTHK aHAJIM3 Ba CHHTE3 XKapa&HU TU3UMIIM Hyra
Kyimmmn  kepak. Y30ex Tuam CEeMAHHHT JHHTBHUCTHK
TQbMHUHOTHHY SIPAaTUIL, CEMAaHTHK aHaJIM3aToOp Ba YHUHT
ax0opoT KuAWPYB TH3UMHAA TYTTaH YPHUHM aHUKJIAII
OeBocHTa CEMAaHTHK aHAIN3 Ba CHHTE3HWHI MATHHUHT
AaBTOMATHK TAaXJIMIMIATH axaMusATHra OOfnuK. JIMHrBHCTHK
TQBMHUHOT 3Ca WHCOH Ba KOMIIBIOTED MYJIOKOTHHH HILIa0
YUKW Ba TabMHHJIAII CaMapaJOpiMIWHH OIIUPHIN YIyH
MawpIyMoTiIapHu KaiWTta unutam tu3umu (MKUT)an sipatum
Ba (oiJaaHUIIHUHT Typiau OOCKHYIApHAA WIUIATHITAH THI
BOCHUTAJIapH HUFUHANCHAAH HOOparT.
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Tawkenmckozo zacydapcmeeHHozo OKOHOMUYECKO20 yHUsepcumemada,

TUIOJIOT U TEPOEB MAJIOM ITPO3bI TATbSAHBI TOJICTOM
AHHOTALHS
OpuH U3 B3MLI0B Ha TBOpYecTBO T. TOJICTON HEmoCpenCTBEHHO CBA3aH ¢ MAced MPSIMOro HACIEAOBAHUS BEIMKOH PYCCKOH
JMTEpaType, «H MPexXIe BCEro ee BhICOUaiIeidl Mopaau M UCKPEHHOCTH, €€ JIFOOBH K CBOEMY Hapody, K KaXIOMy HMPOCTOMY

yenoBeky» [1, c. 33].
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TYPOLOGY OF THE HEROES OF TATIANA TOLSTOY'S SHORT PROSE
Abstract
One of the views on the work of T. Tolstoy is directly related to the idea of direct inheritance of the great Russian literature, "and
above all its highest morality and sincerity, its love for its people, for every ordinary person” [1, p.33].

Key words:
"culture-centric" life.

typology of heroes, small prose, genetic relationship, Russian classics, motif, "extra" person, Pushkin theme,

TATIANA TOLSTOYNING QISQA PROZASI QAHRAMONLARI TIPOLOGIYASI
Annotatsiya
T. Tolstoy ijodiga oid garashlardan biri buyuk rus adabiyotining bevosita merosxo'rlik g'oyasi bilan bevosita bog'liq bo'lib,
"avvalambor uning yuksak axlogi va samimiyligi, 0'z xalqiga, har bir oddiy odamga bo'lgan muhabbati" [1, 33-bet].
Kalit so'zlar: gahramonlar tipologiyasi, kichik nasr, genetik munosabatlar, rus klassiklari, motif, "ortigcha" odam, Pushkin

mavzusi, "madaniyatga yo'naltirilgan" hayot.

Berynanenne. JloctatouHo pa3sHOOOpasHbe, MOpOi
NOJSIPHBIE CYXJCHUS KPUTHKOB M JINTEPAaTYpPOBENOB HE
JleNaloT  TBOpPUYECTBO  TOJCTOM MeHee 3HAuYMMBbIM IS
COBpEeMEHHOM pycckoi sutepaTypsl. Ham npencrasnsercs,
YTO OJHMM U3 Hambolee CyMIeCTBEHHBIX B TBOPYECTBE
Toncroit siBnsercs NMpU3HAK I€HETUYECKONW B3aMMOCBSI3U €€
npousBeleHU ¢ pycckod kiaccukoil (A. Ilymxun, H.
loromb), 4YTO HEWU30EKHO BICYET K BO3ZHUKHOBECHHUIO
KJIaCCHYECKMX TeM M MOTHBOB B €€ MpPOU3BEICHUSIX:
«MaJICHBKOT0» YeJIOBEKa, JIMIIHET0 4YelIOBeKa, OJMHOYECTBa,
HETIOHNMAaHUs, KPYIICHHSI WIITIO3HH, KOTOPBIE Pean3yIoTCs B
HOBOM XY 0XKECTBEHHO-ICTETUYECKON IJIOCKOCTH.
HpaBcTBeHHBIMI OpHEHTHpPAMH IHCATEIBHUIBI CTAHOBATCS
«TI000BB K KPacoTe, KyIbType, «3Xy HPOMIEAIIET0 BPEMEHIY,
TM000Bb M COYYBCTBHE K YHW)KEHHBIM M OCKOPOJICHHBIMY, 0e3
KOTOPOTO HEMBICIMM HACTOSIIIUN PYCCKHH mucaTtenby» [5, c.
18]. B To xe Bpems TeMbl M IepoU PYCCKOH KIACCHUKH Y
Toncroli  «u300paxaroTcss B 3epKale  MPOHHYECKH-
napoAMHHON aBTOPCKOM nHTEeprperauu» [9, c. 28].

AHaau3 JuTepatypbl mno JgaHHoii Teme. I[lpu
co3maHuM  00pa3oB  TIepoeB  XapaKTepHO  obOparieHne
MHICATeNIFHALBI K ITYIMIKHHCKOW TeMe, KOTOpasi IMpOSBISETCS
MHOTOIUTAaHOBO: Ha YpPOBHE CKPBITBIX W SBHBIX IUTAT,
CKBO3HBIX MOTHBOB (METENH, HABOJHEHHUS), Ha YpPOBHE
CIO)KETHO-KOMITO3HIIMOHHOM U 00pa3HoM («Pexa OKKepBUIIbY,
«Houby, «IloaT u My3za», «Kpyr», «Croxer», «JIummono»).
Mnuoroe Toncras Hacnenyer u ot loroms: TeMmbl H
SCTETHUECKHE JOMHHAHTHL TakuMm 00pa3oM, TBOPUYECTBO
Toncroit cBs3aHO ¢ Maeel NMPSAMOTo HacjelOBaHUS BETUKOM
pycckoi JIHTepaType, «H TIpexJe BCEro ee BhIcovaiimeit
MOpaJl U HCKPEHHOCTH, €€ JII0OBH K CBOEMYy Hapoxy, K
Ka)XI0MY IIpocToMy denoBexy» [1, c¢. 113].

Paccka3bl Toncron HaCBILIEHbI «3HAKaMHU»
KyJIbTYPHBIX SIBI€HHUM, Ipo3a MpPOHM3aHA JMTEPaTYPHBIMU
«TOKaMH» — TMPOLUIOr0o U HbIHeImIHero Beka. OHa He
3aUMCTBYeT, a Kak OBl BoCTpeOyeT U3 OrPOMHOIO
JIUTEpaTypHOTO MHpa, B KOTOPOM OHa UYBCTBYeT ce0s
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COBEPIIICHHO CBOCH, TO, 4TO ¢if HykHO. TakuMm o0pa3zom, ere
ONHOM W3 TiaBHBIX mnpuMeT Impo3el Toscroil sBusgeTcs
«KYTBTYPOILEHTPHIHOCTEY.

KynabTyponeHTpudHOCTS P03l MHCATEBHUIIBI acTO
MPOSIBIIETCS B TOM, UTO CO3aBAEMBIH €10 HICANbHBIA MHD,
MPOTUBOIIOCTABIECHHBI «MHpPY TONUIOCTH M OOBIACHHOCTHY,
CKJIaJIbIBACTCS U3 «KHUPIHUYHKOBY» «CTApPO» KyJIbTYpb». YX0[I
repoeB B MUP KYJIbTYpPBl — CBOEOOpa3HbIA CIIOCOO BBIPBATHCS
U3 3aMKHYTOro kpyra oosineHHoctH («/Iummomno», «Kpyr»,
«Pexa OxkepBuib»). KylbTypHBII KOHTEKCT CTAHOBHTCS M

CPeICTBOM  CO3/aHUSl ~ XpPOHOTOMa, 0Opa3sHOi  Momenn
oompmroro Bpemern Kynstypem» [9, c. 113].
MertopnoJiorus HCCJIeI0BAHUS. Kynbrypo-

UeHTPHUYHOCTh TOJICTOM OmpenessieT TaKUe YepThl ee MPO3bI,
KaKk [UTaTHOCTh, I[IOBTOPSIEMOCTh, PEMHHHCIEHTHOCTh U
accoMaTHBHOCTE. TojcTas HE CTOJNBKO MHILIET, CKOJBKO
WHTEPTEKCTYaIbHO (YHKIMOHUPYET. SI3bIK B  pacckaszax
Toncroii ob6mamaer MeTadOpHUECKON CUIION, B KOTOPOI
l'lpI/ICyTCTBy}OT My3bIKaHbHOCTb N <«IQAHOCTh ITIOCTAHOBKHU
CIIOBA K CIIOBY».

CruiieBoe cBoeoOpa3me paccKka3oB IMUCATEIHHHIIBI

CBS3aHO C pealu3aluell HpUMET «HEe00apOKKO»: B HHX
BO3MOXXKHO BBUICIUTh HPHYYIUIUBBIC, CTPAHHBIC, HEPEIKO
abcypaHele  (GopMBI  BBIp@KEHHMS ~ MEYTBHI, UIpPy Ha
CTHJIMCTHYECKUX KOHTpactax. Hemamyio pone wurpaior B
Xy}lO)KeCTBeHHOP’I TKaHW IHMCATCIbHUIIBI OCTAJIH. Bcesikas
JleTainb y Hee «TOYHa U BhIpasuTenbHa» [7, ¢. 189].

B  wu300paxenun  moumioro, rpyboro  mmpa

OOBIICHHOCTH y MHCATeNBHAIBI 0COOYI0 pPONIb HIpaioT
ObITOBast  JeTaNM3alksl,  «TPOTECKHO-HATYpPaINCTHUECKUE
o6pass» ([IpoxopoBa). Baxublii mpHeM, KOTOPBIM dYacTo
none3yercss Toncras — TepeBOX  BEIMKOH TeMbl B
NapoJAUNHHBIA, KOMHUYECKUH IJIaH — 3TO HOBOE, YTO NMPHUHOCUT
MHCATeNbHUIIA B PYCCKUH KynbTypHbIH KaHOH. YacTslif
Tonctoit npuem — NOBTOP, HArPOMOKJIEHHME CUHOHHUMOB, HO
HE  OJHOCIOBECHBIX, @ PAaCIPOCTPAaHCHHBIX,  CIIOKHO
OpPraHU30BaHHBIX («CTI0XKHOPACTIPOCTPAHEHHBIX» -
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IIpoxopoBa). DTO mO3BOISIET pa3BEpPHYTh AaUICTOPHUIO B
CJIOXHYIO CHCTEMY CIIOBECHOH HTPBI, OTKPBHIBAIOIIYIO HEKYIO
peaibHyl0 HUCTHHY O <«IpPOTYXIIEH», «3aTXJION», «HE
MIPOBETPEHHO», TO €CTh 3aCTOMHOMN )KU3HMU.

CBoeoOpa3Hblii «MU(]» OTHOBPEMEHHO «3aTXJIOi», HO
B TO JX€ BpeMsS M «KYJIbTYPOLCHTPHUUHOH» J>KU3HH MOXKET
CO371aBaThCs B BOCHPHUSTHH MIEPCOHAXEH, HO
JIEKOHCTPYHPYETCSl Ha YpPOBHE aBTOPCKUX pEMapoK, WIIH,
Hao0OpOT, pa3pymaercs B CO3HAaHHUHM TEPOEB W IIPH ITOM
«yTBEpKAAETCs» aBTOPOM-TIOBECTBOBaTeNeM. Tak, B pacckase
«CBupmanne c¢ Iltunmei» TUaBHBIA — Tepoif, MalbyuK,
pa3ouapoBbIBa€TCI B HCTHHHOCTH  MH(OJIOTHUECKUX
CIOJKETOB, KOTOPBIE PAacCKa3bIBAECT €My 3arajiouyHasi 3HaKoMas
— Tammna, HO aBTop pemubonorusupyer (U aaxe
neMudonorn3upyer) «ckaskum» TaMuIbl, OTBedas CBOEMY
nepconaxy: «lItuma CupuH 3amymmia nexymky. Hukto He
yOepercss ot cynsObl. Bce — mpaBma, manpumk. Bee Tak u
ecTby» [13, c. 102].

Jemuconornzanust MOXET KOCHYTBCS HE TOJBKO
(ONMBKIOPHBIX WM K€ TICEBAOQOIBKIOPHBIX 00pa3oB.
«Manenbkue moAM» U3 paccka3oB TarbsHbl Toscroit
OOMTAalOT B MHpPE CKa30K, JereHA W MH(OB O BEIHKHX
MHCcaTeNsIX KaK BEIUKHUX KYJIBTYPHBIX I'eposix mpormioro. Tak,
repon pacckaza «Jlummomo» crtaBAT cebe 3amady pPOIUTH
HoBoro IlymkuHa, HO, 4YTO XapakTEpPHO, IIO3T MOJXKET
MOSBUTBCS — MO WX MHEHHIO, U Jake MO HUX COOCTBEHHOI

«vudomornu» — HCKIIOYUTENFHO B PE3ylbTaTe «Col03a
VHIDKGHHBIX W ockopOnénnbix» [10, C. 66]. Kiace
UHTCIUINTEHIINM, K KOTOPOMY MpHYHCIAET ce0s Io3T
JIéneuka, Ha TOCYIapCTBEHHOM YPOBHE CHMBOJIMYECKU

OLICHUBACTCS KaK «BTOPOCTEIICHHBIH», W IPHHAIEKHOCTH
«BO3IIOOICHHOWY, CTYAeHTKH JKyau K HErpoMgHOH pace B
3aCTOIHOM NIPOCTPAHCTBE  TaKXKe 3HaAMEHYeT eé
«BTOPOCTETICHHOCTE)»: Ha COBETCKHUX IIIAKaTaX, «B3BIBAIOLIHX
K Apyx0e HapoJO0B, BTOPEIM HOMEPOM HIET HETp — IM03aan
(...), aytb oteryms» [11, C. 69].

IlymkuH,  OTOXIECTBIsiEeMBI B pacckaze C
WHTEIUTUTEHTAMH ¥ TIPEACTaBUTEIAMH UYEPHOH pachl, TAKUM
00pa3om, TOXKE CTAaHOBUTCS (UI'YpOil 10 HEKOTOPOil CTEerneH!
MaprUHAIBHOM, M3HAYAIBHO OOINECTBY «HEyromHoi» [4, C.
88]. B uTore co «BCEOT3bIBUNBOCTHIO» u
«yHUBepcanbHOCThIO» oOpasa Ilymkuna B mpose Tomcroit
OKa3bIBAa€TCSI CBSI3aH W «HM3HAYAIBHO  YHU3UTEIBHBINY,
(YHUUYIDKHTENBHBIN) ~ BJIEMEHT  €ro  JHYHOTO  Muda,
aCCOLIUUPYEMBIH npu 3TOM u c colManbHOMN
MapruHAIBHOCTEIO, a HE C «HEOOM AQpuku», MopeM |
cB00OO010¥ (Kak B acce M.U. 1[BeraeBoii).

AHaau3 M pe3yabTaTbl. PaccMOTpHM Ha mpumepe
pacckasa «Houb» creuduky XYA0’KECTBEHHOH
TpaHchopManmu  o0pa3za  TOTOJEBCKOTO  «MAJICHBKOTO»
YeJoBeKa B XyJJ0)KECTBEHHOM Mupe ToncToi.

B manoif mpoze mucaTenbHHIBI SPKO IPEACTABICHA
TeMa U 00pa3 «MaJleHbKOT0» denoBeka. Tak, pacckas «Houby
SBIAETCS, OOpa3OM 3CTETUYECKOTO B3aMMOJCHCTBUS C
roroneBckoit Tpamummeil. Ilepexn umTarenmsMm 3epKajbHOE
oTpaxkeHne roroneBckoil «llluHenn», HO 3TO KPUBOE 3epKalo,
3epKaj0 CEeTOAHSIIHEr0 BPEMEHH, KOTOpOE IMHCaTeIbHULA
ompenensier merapopoii — «HOUby. SIkoObl «rorojeBcKuiim
«MaJICHBKHI 4eOBEK» OKa3bIBACTCs JKUTEJIEM KOMMYHAaJIbHOM
KBapTHPEIL, TA€ BapsT CBOH IMOBCEJHEBHBIN I/ €€ JKIIIBIIBL.

Axnekceit [leTpoBHY — NMCUXUYECKH OONBHOW YEIOBEK,
HO TOJIBKO OH XpPaHUT B cBoeM co3HaHuu [lamsTs o [pommiom,
maMsATh O HOpMe, KoTopas yrpadeHa. [Ipomutoe mpencraer
nepes uyuTaTeneM B BuAe naMmiaTHHKA IlymikuHy M 4depes
M3BECTHBIE CTPOYKHM modTa: «bypst Mrioro HeGo Kpoer, /
Buxpu cHexHbIE KPYTS...».

beiToBoe  yboroe  CylIeCTBOBaHME  MaJEHBKOTO
YeJI0BEeKa «IIOIUTHIBACTCS» HIeeil CTaTh mucareneM, uueei
obiTe kak OH — kax [lymkun. B ¢unane pacckasa, xorma
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Anexcest ITerpoBrua n36uBaoT Hekre MyXUUHBI, TaXHYIIHE
TabakoM, M Hjes NMHUCATEIbCTBA, HAKOHEL, BOIUIOLIAETCS B
JKH3Hb, «MaJeHbKUII» 4eloBeK MPOCUT Yy MaMOUKH KapaHAall
u O6ymary: «OH Bce 3HAaeT, OH MOHAT MuUp, MoHsn [IpaBuma»
[12, C. 144]. Heckomapko pa3 HOAPSA OH MUIIET OJHO CIOBO:
«Houby.

MopepHuCTCKast KOHIETIIHS pacckasa o4eBHIHa. Mup
NpEe/ICTaBlIeH Kak Xaoc W B HEM — 3aTepsBIIMIiCs, CIOBHO
NeCUYNHKA, MaJICHbKUH YeloBeK. ByHT MaleHpKOTO YenoBeka
BhIpakaeTcs yepe3 npuobmienune k Kynbprype u TBopuecTsy.
Anekceil IleTrpoBuu «BelMMk» U OJHOBPEMEHHO CMELIOH B
cBOeM HauuHaHHU. M B TO ke BpeMsi HMEHHO OH CTaHOBHUTCS
HOCHUTEJIEM yTpaue€HHONH HOPMBI.

O6pa3  Amnekces [lerpoBuua, TJIaBHOrO repos
pacckaza, TEHETHYeCKH CBsi3aH C o00pa3oM  AKakus
AxakueBnua bammaukuna. Opnako Toincras moka3biBaeT
MHOE NoNoKeHue Bemed. [lepen Hamu GONBHOM «MaJCHBEKUI
YeJoBEeK, IpPUYeM TOTOJICBCKUH MOTHB OOJE3HCHHOCTH
noseneH Toiacroit no mpenena. Touno Tak ke, kak Hukonait
loroms, roBopst cmoBamu C. WM. Mammunckoro, Tomicras
«...TPOH3UTEIBHO u OecnonragHo obnuuaer
JIEHCTBUTENBHOCTh COBpeMEeHHOH Poccuu. D10 Kak OBl BOIUIB
HETOI0BaHMsl HPOTHB TPAaruyeckodl HEYyCTPOSHHOCTH >KU3HH,
NPOTHB BCEX, KTO €€ OIONUIMI, O00ECUeNoBeUmI, Clemail
HeBbIHOCHUMOW» [6, C. 182].

Paccka3 BbIcTpanBaeTCsl 10 MPHUHIMILY aHTHUTE3bl, YTO

COOTBETCTBYET HEOPOMaHTHYECKOMY JIBOCMHPUIO
nucatenbHunbl. M 3meck  0coboe  MECTO  HEOXKHAAHHO
MPUHAUICKAT — MyMIKHHCKOM  Teme. OO6pa3  [lymkuHa

CTaHOBHTCS «BOILIOIIEHUEM TapMOHHH, CBOOOBI, MOCIeTHEI
Hamexkaod Ha cmacenue» [3, C. 294]. Dror o6pa3s
IpoTUBONOCTaBleH Xaocy >ku3HU. IlymkuHckas Tema B
pacckaze —  cBoeoOpasHas  «IaKMycoBas»  OyMaxka,
BBICBEYHBAIOLIAsl MpaK >KU3HU, Houb.

Komnosunust npousBeaeHuss ToJICTOW TNpakTHUECKU
coBnazaetr ¢ komnosuuuen «lllunemn» I'orons: nokassiBaeTcs
HHU3KO€ COLHATBbHOE TIIOJIOXKEHHE Tepos, €ro yOorocTs,
«cJacTee»  Trepos  OT  TIONYYeHHOTO  MHHHMAJIbHOTO
MaTepHUaIbHOTO YIOBOJIBCTBHSA, a 3aT€M — YHIDKCHHE Iepos
(ero u3bueHue) u panee OyHT U MOpaJbHOE IMPEBOCXOACTBO
repos Haja IMEpPCOHaKaMH, IONPABLUIMMHU €ro 4YelIoBeuecKoe
JOCTOMHCTBO. MBI OOHapyXHBaeM IIyTh Teposi HMEHHO
TOTOJIeBCKOTO IutaHa. Ecim bamMadukuH MpoXomuT ImyTh «OT
KaHIeTspckoi Oymaru k OyHTY» (JloT™MaH), TO myTh Asekcest
INerpoBrya MpaKkTHIECKH TaKOH XKe: OT CKIEHBAHHS allTeUHBIX
KopoOouek Takke kK OyHTYy depe3 TsopuectBo. [IpaBma OyHT
MPOSBIAETCS Y KQKAOTO U3 TepoeB Mo-cBoeMy. ByHT Anexcest
IMerpoBrya — 3TO peanu3anus >KeNaHUs ObITH HHCATENEM,
Kaxka TBopdecTBa. byHT baniMaukuHa — jxesaHHe MOJTyYUTh
CBOIO IIMHENh OOpaTHO, CTOJKHOBEHHE C YHHOBHHYbEH
Poccueit.

CoBepIIEHHO  TIO-TOTOJEBCKH  peanu3yercss W
pa3IBOCHME JIMYHOCTH Tepos depe3 (aHTaCMaropHio: ecTh
BHemIHUN Auiekcell IleTpoBuY — OrpOMHBIN, TMTaHTCKHM, U
MaJICHBKHW, TPEBPATHBIIMHCS B TOUYKY. TakuM oOpa3om,
MOTHUB OercTBa reposi B cBoit Mup u3 mupa Houn-Xaoca oqun
U3 BeIYIIHX B pacckase.

XapakTepHOo, 4YTO CaM »3MIHM30J H30HEHHs Tepos
NPaKTUYECKH  HAEHTHMYEH ¢  TOTOJIEBCKMM,  OJHAKO
CTHJINCTHYECKH  COKpamleH g0 MHHUMyMa. Toicras

HCTIONB3YeT KOPOTKHE M 9aCTO HA3bIBHBIEC IPEIOKEHHS.

Hrak, B pacckaze Bce coorHocuTcst ¢ «lllmnenbro»
loromst::  Anekceit  IlerpoBuu  «paBen»  bammaukuny,
OJIMHAKOBBI UX OYHTBI, OMHAKOBO CTPOUTCS MPOCTPAHCTBO U
BpeMsi B 000MX MPOU3BEICHUSIX (IOM — He-JI0M, IPOCTPAHCTBO
— TICeBIONMPOCTPAHCTBO), Jaxe caM o0pa3 IIMHEIH —
«BO3MIOONIEHHOI»,  «OAPYTW»  BIOJHE  MOXET  OBITh
COOTHECEH «c 00pa3oM MaMOuYkd — >XH3HEHHOH IIOIpPYTH,
ONBITHOTO JIOIIMaHA, HE MAIOIIEr0 HCUE3HYTh AJIEKCEI0
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IlerpoBuuy B 3T0i «HOUM» [2, C. 294]. ['orosieBckoii sBisercs
U CTpacTb K OOPHUCOBKE BEIIHO-TIPEIMETHOTO MHpa, K
HaKOIIJIEHHIO MpeIMETHBIX JeTane, Bellb
MIOCTMO/IEPHUCTCKUE 4YePThl B Ipo3e ToscToi compsiKeHbl C
TPaAULUSAMU PEATUCTHUECKOTO HCKYCCTBA.

B T0 ke Bpems oueBHAHa TpaHchopMarysa
TOTOJIEBCKOTO TEKCTa. ToicTas B TIOHMMaHHM o00pasa
«MAaJICHBKOT0» dYeJOBEeKa 3a0CTPSICT M BBHIHOCHUT HA IIEPBBIi
IUIaH MOTHB OercrBa Tepos B CBOHl MHpP, KOTOPBIM
okasbiBaeTcsi MuUp Kynbrypel. Eciu y [orons — bammvaukun
«yberaer» B Mup OykB, To Asnekcelt IlerpoBuu yOeraetr B Mup
TBopuecTBa, 3HaKOM KOTOPOTO CTaHOBUTCS [IyIIKKH.

Ilo-ocobomy BomutOmaercss o00pa3 «MaJeHBKOTO»
4yeJoBeKa B APYTOM U3BECTHOM MPOU3BEICHUH MTHCATEIbHUIIBI
— pacckaze «Ha 3010TOM KpBUIBLIE CHIENH...» depe3 oOpas
mmu Ilamm m peanmsoBaHHBle Tembl JlerctBa 1 Bpemenu.
Hana Ilama — myx «3onorososocoil Lapuue»y — BepoHuku
BukenTtreBHBI, paboTaeT OyXraaTepoM H IOCTOSHHO «OeXKHT
KyZIa-TO» — M JIETOM, ¥ 3UMOH. YTpoM — Ha paboTy, a Be4epoM
— ¢ pabotel «B cBoit Caxm, B cBoil Paif, rme ¢ o3epa Beer
BeuepHeill TUIMHOM, B JloM, rae Ha OrpOMHOM KpoBaTu O
YeThIpeX CTEKISIHHBIX HOTaX KOJBIIIETCS HEeoOBsATHas
3o0j10T0Boocas  llapuma».  IIpo3amdeckoe  IpUUYyUIMBO
COCNIMHSCTCSI CO CKa30YHO-MH(OJIOTUUECKUM, B Y€M MOKHO
YJIOBUTB aBTOPCKYIO HPOHUIO.

Opnako mup asau IlammHoro moma ocraercs Ui
MaJICHBKHUX T€POMHBb TAHHOU U cKa3koi. CKa3Ka U peaTbHOCTh
CIIMBAIOTCS B CO3HAHUHM JeTeil B OJMH HeObBanblid Mup. 1 BOT
yXKe 3TO0 He MPOCTO AOM, a remepa AmraguHa. M 3To — He
npocto msans Ilama, a mape Conomon! Toncras mzobmiryer
3leCb CKa30YHO-BOCTOYHOHM JIEKCHKOH, OTChUIArOIiedl K
ckaszkam Illexepesansl: «Por M300mams mepxuie Thl B
Mory4yux pykax! KapaBaH BepOirooB Nmpu3pavyHbIMUIIATaMU
NPOUIECTBOBAJI 4epe3 TBOW JOM M pacTepsul B JIETHHX
cyMepKkax cBowoOarmanckyto moknaxy! Bomomax Oapxara,
CTpayCOBBIE TIIEphsi KPYKEB, JHBEHb (apdopa, 30I0ThIE
CTONOBI paM, JAPAroleHHbIE CTONMKH Ha THYTBIX HOXKAaX,
3arepThie CTEKISTHHBIE KOJIOHHBI Topok» [§, C. 43].

bercTBo repoeB B JIETCTBO — 3TO BBIXOJ 0€3 BBIXOJA,
TaK KakK JETCTBO, XOTS M SIBISICTCS «JIMLOM CKa3KU», «IHIOM
JKU3HW», Bcerna crankupaercss y Touscroit ¢ apyroit
pEIBHOCTBI0O — CO CTPAIIHOW JECHCTBUTEIBHOCTBIO — U
«Ipa3fHUK JKU3HM OKAa3bIBACTCSI HEOTACNMM OT IIPONACTH
HEeOBITHS». MOTHB 0ercrBa «MaleHBKOTO» YelOoBeKa B
JETCTBO WCUEPIBIBACTCS HPH MOSBICHUH MOTHBA KPYIICHHUS
wumo3uit. [loB3pocneBmiasi repouHsl yAUBISIETCS TOMY, YTO
BCSI 3Ta BETOIIb M PYXJISAb ISAW MAIlIMHOTO J0Ma MOTJa

Pestome u mpennoxkenusa. OOpa3 «MaJeHBKOTO»
4yenoBeKa, MPOEHUPYeMBIl uepe3 urpy c¢ oOpasamu
CTapOCBETCKHX TIOMEIINKOB, BIHCAaH B CBOEOOPa3HBIi
«xpoHoton» (JloTMaH), OHATH K€ TOTOJICBCKHH, KOTOPBIH
HaOmonaeM B ero «Mupropone». IIpocTpancTBo pacckasa
Toncroit Tak ke, Kak U B «CTapOCBETCKHX ITOMEIIHKAX)»
I'orons, paspeneHo Ha 1Be HepaBHbIe dacTW. IlepBoe — 3TO
MeCTO NpeObIBaHMs aBTOPA, B TAHHOM CIIydae — JABYX IEeBOYEK,
4yepe3 NPHU3MY CO3HAHHMS KOTOPBIX MBI M HaOiiomaeM Bce
MPOUCXOAAIIEE.

Bropoe — 3T0 MHp «CTapOCBETCKHX MOMELIMKOBY», B
AaHHOM pacckaze — mup Beponuku (Mapraputsl) U Isau
[Namu. ['maBHOE OTIIMYME MMpa ABYX I€pPOEB, TaK MOXOKUX HA
CTapOCBETCKUX IOMEIIUKOB, — €ro0 «OTTOPOXXEHHOCTH»
(Jlorman). Wx okwmmme — 3T0  0coOBIH  MHp €
«KonpIIe0oOpa3HOl  Tomorpaduei». OTo MHp yHOTa U
0€301acHOCTH, B OTJINYHE OT BHEUIHEro IPOCTpaHCTBa. Bor
MoYeMy OH Ka)kKeTcsl JIeBOYKaM BOJIIEOHO-(haHTaCTHYECKUM.
Hsans Ilama — 310 ckazounslii npuHL, a Beponuka — Lapuna.
Mup gsana Ilamm u ero qoMa — 3TO MHp MO3TUYHBIN, a MHUpP
BHEIIHUNA, MHpP B3POCION KH3HM — MHUP XOJOJHO-
[IPO3anYECKUM, TUHUYHBIN.

VIMeHHO TakuM MBI BHIUM IIPOCTPAHCTBO U B
«CrapocBerckux nomemukax» I'orons. Ilepsbii mup ¢
yxomoMm msau [lamm mortepstH HaBcerga. BoT mouemy oGpas
«MaJICHBKOTO» UeJIOBEKa BOIUIOLIAETCS 4Yepe3 CKBO3HOM
CHMBOJI TIOTEPSTHHOTO Pasi, KOTOPBIH 0OpETaeTCs 4EIOBEKOM C
poXaeHneM (IEeTCTBO — DAEMCKHI caf), a BHOBb TEPSETCS IO
Mepe B3POCIEHHS B TPEXOBHOCTH 3€MHOMU JKH3HU.

B xynmoxectBeHHOW ¢uinocodun mucaTenbHUIBI
KpaiiHe Ba)XKHOH CTaHOBUTCS KOHIENTOcepa BBIPAKCHUS
«palickuii cam», YTO MpeAroyaraeT Takue AaHTUHOMUU
(IPOTHBOIIOCTABIICHUS), KaK «CBET-TbMa», «ICHB-HOYbY,
«IyXOBHOE-MaTepHAIbHOE», (GKUBOE-MEPTBOE», «BEYHOE-
CHIOMHHYTHOEY, «I00p0e-3110e», «BOOOpakaeMoe-pearbHOe,
«MedTa--AeHCTBUTEIBHOCTEY.

TaresHa Toincras, peanusys 0coOBI MyTh WIPHL C
KJIACCUKOM, B JJAHHOM CJIy4ae ¢ IMYHIIKUHCKOM M TrOroJIeBCKOM
TpaauLMeH, MPaKTHYECKH <OKOHIIHPYET» TPAaAUIMOHHBIMU
reposiMH, CHOKETaMH, YTO I03BOJISIET MEPEeBECTH TPAJULIUIO B
MApOTUIHBINA, KOMHYECKHN IUTaH, CO3MIaTh TparugapcoBoe
abCypIIMCTCKOE TPOCTPAHCTBO Xaoca, U3 KOTOPOTo I'epoH He B
COCTOSIHUM BBHIPBaThCS. BaHBIM B peamusanuu  obOpasa
«MAJICHBKOTO»  YeJIOBEKa  CTaHOBHTCA  KOHIENToc(epa
BBIp@XEHUs «paiickuii cam». B To ’xe Bpems TI1aBHOM
mpoOJIeMOl paccKa3oB SIBISETCS XapaKTepHas ISl PYCCKOH
KITACCHYECKOH JTUTepaTyphl MBICIB O APAMAaTHIECKOM pa3phIBE

Korga-to KasaTbCs el TUICHUTEJILHOM. CaKpaMeHTaﬂBHaﬂ MEXOY MEUTOM u ,Z[eﬁCTBPITCJ'ILHOCTLIO, 0 60])1)66
(bpa3a: «Kak TJIyno Thl IIYTUID, JKHA3HB!» «MaJICHBKOTO YEJIOBEKa» CO CTUXHUEH JKU3HU.
JUTEPATYPbI

1. Byxounos JI.I. CoBpeMeHHas po3a B BBITYCKHOM Kiacce. — M., 2002.

N

T'omnxosa I'.A. CoBpemeHHast xeHcKast mpo3a B mkosnsHoM m3ydenud (T. Toncras, JI. Ierpymesckas). — Kazans, 2005.

3. Tomuxosa I'., Xanposa U. «ManeHpkuii genoBek» B mpo3e Tarbsasl Toncroit. / Przeglad Wschodnioeuropejski VIII/1. —

Bapmaga, 2017.

4. TpemmnoBa A. B. Mudonoruzamus u aemudonoruszaius B npose T.H. Toncroii. [duccepranus Ha COMCKaHHE yIEHOM
CTeneHH KaHauaaTa GuiIonornyeckux Hayk. — M.: MI'Y, 2017.

5. JlazapeBa E. B. Hepapxusi LeHHOCTEH B COBpPEMEHHOW J>XEHCKOHM mpose: Ha Martepuaine npousBeacHud T.Tomctoi,
M.Ap6GaroBoii, T.MockBHHOI1. ABTOpedepaT AuccepTaly Ha CONCKaHUe YIEHOH CTEeNeHH JOKTopa (QUIIONIOTHYECKUX HaYK.

— Kpacnogap, 2009.

6. Mammuckuit C. U. XynoxectBennusiid mup [oromst. — M., 1979.
7. MuxainoB A. O pacckazax T. Toncroit. B: Toncras, T. H. «Ha 30motom kpeutblie cuneni...». — M., HoBsrit mup, Ne4,

1987.

8. Hosukosa D.I'. KoHBepreHiys pedeBbIX XyAOXKECTBEHHBIX mpuemMoB B Manoi mpose T. Toicroit. — Tomck, BectHuk

Tomckoro rocynapcTBeHHOro ynusepceurera, 2015, Ne390.

9. TIlpoxoposa T.I'. [ToctMomepHH3M B pycckoit auTeparype. — Kazaus, 2005.
10. Casuukast H.B. SI3pikoBbIe 0COOCHHOCTM MMEHOBaHHWil mepcoHaxeil B pacckazax Tartesubl Toscroit. — Omck, OMckuit

Hay4HbIH BecTHHK, Ne 6 (74), 2008.

- 260 -




O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3 ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4 2021

11. CepreeBa E. A. Mudomnoruszanus COBETCKOIl HHTCIUIMIeHIMHM B pacckasax T. Toscroit. — Caparos, M3Bectust
Caparosckoro ynuepcureta. Hos. cep. Cep. @unonorus. Xypuanucruka. 2013. T. 13, Beim. 2.

12. Toncras T.H. Hous. — M.: Dkcmo, 2008.

13. TroneneBa E.A. «IlycToif 3HaK» B MOCTMOJEpHHM3ME: TEOPHsl W DPyCCKas JUTepaTypHas mOpaktuka. JuccepTamus Ha
COWCKaHHe YUE€HOH cTereHH JoKTopa (umonornyeckux Hayk. — Banoso, Uzn-so UI'Y, 2006.

- 261 -




FILOLOGIYA

WWW.uzmuxabarlari.uz

O°‘ZBEKISTON MILLIY
UNIVERSITETI
XABARLARI, 2021, [1/4]

ISSN 2181-7324 Social sciences

Nafosat ZIYATOVA,
Navoiy davlat pedagogika instituti talabasi
E-mail:nziyatova@mail.ru

O‘ZBEK MENTALITETIDA QADRIYATLAR VA ULARNING LINGVOKULTUROLOGIK TALQINI (O‘TKIR
HOSHIMOVNING “IKKI ESHIK ORASI” ASARI ASOSIDA)
Annotatsiya

“Ikki eshik orasi” romanida o‘zbek xalqiga xos xususiyatlar yorqin ifodalab berilgan. Asardagi o’zbek mentaliteti, madaniyatiga
oid urf-odatlarning lingvomadaniy jihatlarni tahlil gilish lingvokulturologiya fanini o’rganish va boyitish uchun xizmat qiladi.
Bo’lajak filologlar, avvalo, 0’z tilining milliy-madaniy xususiyatlarini va 0’z madaniyatini mukammal bilmog’i lozim. Biror bir
tilning lingvokulturologik jihatlarini o’rganish yoki tahlil gilish uchun o’sha tilda yaratilgan adabiyotlar ham aynan manba
vazifasini o’taydi.

Kalit so’zlar: til, madaniyat, lingvokulturologik xususiyat, badiiy asar, mentalitet, oila, mahalla, munosabatlar, urf-odatlar.

HOEHHOCTHU U UX JIMHI'YKYJBTYPOJIOI'NMYECKASI HHTEPIIPETAIIUSA B Y3BEKCKOM MEHTAJIMCTUKE
(HA OCHOBE «MEXIY IBYMSI ABEPBMHN» YTKUPA XAIIIMMOBA)
AHHOTaIUHA

Poman «Mexay IByMs OBEpSAME» SIPKO OIMHCHIBACT OCOOCHHOCTH y30EKCKOTO Hapola. AHaIW3 JIMHTBOKYJBTYPOJOTHUCCKHX
aCTeKTOB  y30EKCKOTO0 MCHTANUTETa W KYJbTYPHBIX TPAAUIUA B paboTe CIYyKHT H3YYCHHUIO H  OOOTAIlICHUIO
JIMHTBOKYIbTYypoJiorud. [Ipexe Bcero, Oyaymume (QUIONOTH JODKHBI XOPOIIO 3HATh HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIC OCOOCHHOCTH
CBOErO s3bIKa M CBOCH KyIbTyphl. JluTeparypa, HamuMcaHHas Ha KaKOM-THOO s3bIKC JUIA HW3Y4YCHUS WM aHaJIn3a
JIMHTBOKYJIBTYPHBIX ACIIEKTOB S3bIKA, TAKXKE CIYIKUT HCTOUHHKOM.

KiroueBblie cJIoBa: s3bIK, KYJIbTYpa, JMHTBOKYJIBTYPHBIE OCOOCHHOCTH, XyJO0KECTBEHHOE MPOHU3BEIACHHUE, MEHTAUTET, CEMbSL,
COCE/ICTBO, OTHOIIEHUS, OOBIYAM.

VALUES AND THEIR LINGUCULTUROLOGICAL INTERPRETATION IN THE UZBEK MENTALITY (ON THE
BASIS OF "BETWEEN TWO DOORS" BY UTKIR HASHIMOV)
Annotation

The novel "Between Two Doors" vividly describes the peculiarities of the Uzbek people. The analysis of the linguistic and
cultural aspects of the Uzbek mentality and cultural traditions in the work serves to study and enrich the science of
linguoculturology. First of all, future philologists must have a thorough knowledge of the national and cultural features of their
language and their own culture. Literature written in a language to study or analyze the linguocultural aspects of a language also
Serves as a source.

Key words: language, culture, linguocultural features, artwork, mentality, family, neighborhood, relationships, customs.

Kirish. Bo’lajak til va adabiyot o’qituvchilari, avvalo,
0’z tilining milliy-madaniy xususiyatlarini va 0’z madaniyatini
mukammal bilmog’i lozim. “Globallashuv, startlashuv,
integrallashuv va madaniyatlarning aralshuvi yuz berayotgan
hozirgi kunda turli xalglar tili va madaniyatini o’rganish,
ularni giyosiy tahlil etish dolzarb vazifalardan hisoblanadi. Bu
vazifani hal etish uchun har tomonlama yetuk, intellectual
salohiyati yuqori, yuksak ma’naviyatli, ona tili, xorijiy tillar va
madaniyatlarni mukammal egallagan va undan tilshunoslik

sohaisda samarali foydalana oladigan mutaxassilarni
tayyorlash lozim” [1]
Mavzuga oid adabiyotlar tahlili.  Lingvo-

kulturologiya jahon, xususan, rus tilshunosligida ham eng
rivojlangan  yo‘nalishlardan biri bo‘lib, bu borada bir

gancha ilmiy ishlar yaratilgan. Xorijlik  olimlar
A.Verbitskaya, E.V.Babaeva, L.E.Vilms, N.V.Barishev,
V.Maslova, Z.K.Sabitovalar ilmiy ishlarida lingvo-

kulturologiyaning shakllanishi va o’ ziga xos jihatlari haqida
ilmiy-nazariy ~ qarshlarini  bayon  etganlar.  O’zbek
tilshunosligida  lingvokulturologiya  sohasini  o’rganish,
sohaning predmeti va vazifalari, til birliklarida madaniy
jihatlarning aks etish tomonlarini aniqlash, o’zbek tilidagi
matnlardagi til va madaniyat munosabati nuqtai nazaridan
tadgiq gilishda muhim ahamiyat kasb etmoqda. O’zbek
tilshunosligida keyingi vyillardagina til va madaniyat
munosabati, til tizimidagi milliy xususiyatlarni o’rgansihga
bag’ishlangan ishlar bor. ilk tadqiqotlar SH.Safarov,
N.Mahmudov, D.Xudoyberganova, SH.Usmanova kabi
olimlar tomonidan olib borilgan [1].

Til inson faoliyatlarining biri sifatida madaniyatning
tarkibiy qismi hisoblansa-da, tafakkur shakli va muloqot
vositasi sifatida madaniyat bilan bir gatorda turadi [2].

Til — madaniyatning ko‘zgusi bo‘lib, unda nafaqat
insonni o‘rab olgan real borliq, uning real yashash sharoitlari,
balki xalqning ijtimoiy o‘zini o‘zi anglashi, uning mentaliteti,
milliy xarakteri, hayot tarzi, an’analari, urf-odatlari, axloqi,
qadriyatlar yig‘indisi va dunyoqarashi ham aks etadi. Til —
madaniyat xazinasi, sandig‘i, majmuyidir. U leksika,
grammatika, iboralar, maqol va matallar, folklor, badiiy va
ilmiy adabiyot, og‘zaki va yozma nutqda madaniy
gadriyatlarni saglab keladi [3].

Tadgigot metodologiyasi. Magqolani  yoritishda
analiz, sintez, chog’ishtirma, semantik, tavsifiy tahlil
usullaridan foydalanildi.

Tahlil  va natijalar. Biror  bir  tilning

lingvokulturologik jihatlarini  o’rganish yoki tahlil gilish
uchun o’sha tilda yaratilgan adabiyotlar ham aynan manba
vazifasini o’taydi.

Badiiy asarlarda xalq tarixi, mentaliteti, madaniyati
aks etmay qolmaydi. Va ana shu xususiyatlar 0’z navbatida
lingvokulturologik tahlilni taqozo etadi. Jumladan, O’tkir
Hoshimovning  “Ikki eshik orasi” asaridagi o’zbek
madaniyatiga xos ba’zi urf-odatlarni tahlil qilish asnosida
ularning lingvomadaniy birlik sifatidagi jihatlarini yoritamiz.

“Ikki eshik orasi”[4] romanida o‘zbek xalgiga xos
xususiyatlar aniq va yorqgin ifodalab berilgan-ki, shuning
uchun asar kitobxonlar tomonidan juda yaxshi kutib olingan.
O’tkir Hoshimov asarlaridagi g’oyani hayotdan, odamlardan,
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jamiyatdan oladi. Asarda o’zbeklarga xos qo‘shnichilik
munosabatlari, mahalla-ko‘y munosabati, inson hayotidagi
yaxshi va yomon kunlar, to‘y yoki aza marosimlari kabi
vb.urf-odatlar va shu jarayondagi o‘zaro munosabatlar ham
yoritilgan va bular lingvokulturologiyaning obyekti bo’ladi.
Masalan: O’zbek millatida o’zidan kattaga hurmat ko’rsatish
an’anasi bor, avvalo, oiladagi yoshi kattalar va qo’ni-qo’shni
va umuman yoshi ulug’larni qadrlash, ularga hurmat
ko’rsatish lozimligi bolalikdan singdiriladi. Mentalitetimizda
o’zidan katta kishini “siz”lab gapirish odati bor. O’zbek
oilalarida aka yoki opani ham “siz” deb murojaat qilishga
o’rgatiladi:- Otang hozir keladi, gizim. ldoraga ketdi. Gap
bundoq, Robiyaxon. Endi sen mening qizim bo‘lding. Men -
oyingman. Husan buvang - buvang. Yoshing to‘qqizdami?
Akangni yoshi o‘n birda. Bundan chiqdi, Kimsan - akang.
Akangni “siz” deb gapirgin, xo‘pmi, qizim!Dadam bir gapni
ko’p aytgan:”’O’zingdan katta odam noto’g’ri gapirsa ham,
qo’rslik qilma, muloyimlik bilan tushuntir” [4].

Yoshi katta yoki hurmat yuzasidan doim sizlab
murojaat qilinadigan kishilarga “sen” deb yoxud sensirash
(egalik, shaxs-son qo’shimchalarining II shaxs birlik shaklida
qo’llash) hurmatsizlik, salbiy munosabat, hatto haqoratni ham
ifodalashi mumkin: Ogsoqolni ko‘rdi-yu, Zakunchining
ko‘zlari qisilib ketdi.

- Sen nima qilyapsan bu yerda? - dedi ingichka
mo‘ylovi titrab. - Ikkita keliningni so‘gimga boqib
qo‘yibsanmi?!

Hayratdan og‘zim ochilib qoldi. Shu gapni Oqsoqolga
aytyaptimi? Butun No‘g‘ayqo‘rg‘onda cholimdan bo‘lak
bironta odam shu paytgacha sansiramagan ogsoqolga-ya?!

Omonning xotini —kelinim, “Mulla aka, yaxshi
keldingizmi?”deb qo’limga suv quyadi.[9] Kelin -
2)“0’gilning xotini (qaynona va qaynotaga nisbatan);
shuningdek, 3)ukaning xotini (aka yoki opaga nisbatan)
[O’TIL. 2. 346-b.] ham kelin so’zi qo’llandi. Kelin 4) “o’zidan
yosh bo’lgan qarindosh yoki yaqin kishining xotini va shu
xotinga murojaat” sifatida ham qo’llandi: Oyim «kelinim-
kelinim» degancha bor.

Mulla aka (shevada) kelin qaynag’asi (erining akasi
)ga o’zidan katta qaynisi (erining ukasi )ga shunday deb
murojaat qiladi. O’zbek xonadonlarida uyga ko’chadan birov
kirib kelganda, albatta, qo’lni yuvish odati bor. Shuningdek,
hurmat sifatida yoshi kichik kishi yoshi katta odamning
qo’liga suv quyadi.

Challar kuni Shomurod tog‘amnikiga borganda
Ra’no  kelinoyimni ko‘rib og‘zim ochilib qoldi. [95-b.]
Challar- aynan charlar (etnografiyaga oid)-nikoh to’yidan
so’ngkelin yoki kuyov sharafiga har ikki qudalar uyida
o’tkaziladigan birinchi chaqiriq. [O’TIL. 4.460-b.]

Oyim, chamamda, bu gapni dadamga aytmadi.
Taomilda avval ayol quda sovchilikka boradi. So’raydi,
surishtiradi, keyin ishga erkaklar aralashadi[503-b.]

Sovchilik- o‘zbek udumlaridan biri. Sovchi ikki
xonadaonga qarindoshlik iplarini bog‘lashga da’vat etilgan
kishilardir. Vatan ostonadan, hovli bo‘sag‘adan, oila
sovchilikdan boshlanadi. Sovchilar yigitning oilasi nomidan
giznikiga borishadi. Sovchilar har ikki oilani, ularning
farzanadlarini so‘rab-surishtitirib, so‘ng vazifalariga kirishgan.
Chunki birovning guldek farzandining baxtiga zomin bo‘lib,
bir tomonni kuydirishni xoxlashmagan.[5] Sovchi kelgandan
so‘ng qiz tomon yigit tomonni avlod-u zurriyodini, aslini,
surishtirib, o‘rganib chiqiishi, buning uchun qo‘ni-qo‘shni,
mahalla ahlining fikr-maslahati, bu yoshga beriladigan baho
katta ahamiyat kasb etadi. O‘quvchi asardan sovchilik
haqidagi malumotlarni o’qiganda bu udumning hamda oila
atalmish qo‘rg‘onning nagadar muqaddaslini his etadi.

O‘zbek udumlarida non juda qadrlanadi. O‘zbek
kundalik turmushida non muhim ozuga hisoblanadi. Xalqimiz
nonni azaldan hurmat giladi, hamma narsadan afzal, aziz va

- 263 -

mugaddas biladi. Nonga hurmat-ehtirom bilan munosabatda
bo‘lish bolalarga yoshlikdan o‘rgatiladi, ularga nonning
ushog‘ini yerdan yig‘ib olish, e'zozlash va oyoq osti gilmaslik
zarurligi ugtiriladi.

Urf-odatlarimizning akasariyatida non rizq-ro‘z
manbai, rizq ramzi sifatida gadrlanadi. Quyidagi misolga
e’tiboringizni qaratmoqchimiz:- Xaloyiq! - dedi ovozi titrab. -
Dunyoda nondan tabarruk narsa yo‘q! Nondan yuz o‘girgan
imondan yuz o‘giradi. Ke, o‘g‘lim, tishla! - U patirning ikki
chetidan tutib turdi. Kimsan akam xiyol egilib bir chekkasini
tishladi. - Barakalla, - dedi Ogsogol. - Tuz-nasibang
uzilmasin! llohi omin!

U bir chekkasi tishlangan patirni bobomga uzatdi,
bobom oyimga, oyim menga... Men shosha-pisha uyga kirdim-
da, patirni taxmondagi ko‘rpa-to‘shaklar orasiga yashirdim.
Askarlikka ketayotgan yigitga “Nasibang uzilmasin” deb, non
tishlatib , shu nonni u kelgancha olib qo‘yishgan. Yigit
askarlikdan qaytib kelganda o‘sha nondan yana bitta tishlaydi.
Ya’ni rizq-nasibasi yana shu manzil-makonda davom etsin
degan magsad mujassam bo’jgan.

Hali boshimga bundan og‘ir kunlar tushishini, Bundan
battar bedodliklar ko‘rishimni, Kimsan akam ikkalamizning
o‘rtamizda sindirilgan non uvol Ketib, ushatilgan holva
bekor bo‘lishini bilmagan ekanman.(4.156-b.) Non sindirish
(yoki  wushatish) /etnografiyaga oid/. Nikoh to‘yi
marosimlarining bir qismi: qiz tomon, ya’ni uning ota-onalari
sovchi yuborgan tomonga o‘z roziligini bergach, sovchilar
keltirgan dasturxon ochilib, shu rozilik belgisi sifatida non
sindirilishi va to‘y bilan bog‘liq masalalarning belgilanishi,
hal qilinishi. shuningdek, “Holva sindirish” ham shu odatning
davomi bo’lib, bu frazema ham etnogarfik odat bilan bog’liq.
Unashtirish marosimida non sindirilgandan so’ng, yoshlarning
hayoti shirin bo’lsin degan maqsadda milly shirinlik-holva
ushatiladi (sindiriladi).

Marhumlarga hurmat e’tibor ko’rsatish o’ zbek
xalaining gadimiy odatlaridan biri. Erkaklar to’n, do’ppi
kiyishib, ayollar oq yoki ko’k kiyim kiyishgan. Yosh Robiya
onasining vafotini shunday xotirlaydi: ...Bir kuni ertalab
uyimizga ancha odam yig‘ildi. Olacha to‘n kiygan Kishilar,
oppoq ko‘ylak kiyib, boshiga oq ro‘mol o‘ragan xotinlar...
Hamma uvvos soldi. Dadam boshimni ko‘ksiga bosgancha
xo‘rsinib- xo‘rsinib yigiadi. Keyin onamning to‘shagi bo‘shab
goldi. Yosh bola emasman-ku, onam olganiga allagachon
aglim yetgan edi.

O’zbek xalgida mehmondorchilik odati qadimdan
o’ziga xos tarzda shakllangan. Madaniyatimizning ko’hna
manbalarida mehmondorchilik insonning oilaning, xalgning
madaniy va ma’naviy aloqasi sifatida qadrlangan. Shuning
uchun Robiya va uning otasini Toshkenda kutib olinishi
shunday tasvirlangan: - Gap bundog, Duma! - Ogsogol
dadamga imo gildi. - Samarganddan mehmon obkeldim.

- Bahay! Mehmon otangdan ulug‘! - pakana Kishi
pildirab borib dadamga tirsagini tutdi. - Xush Kkepsiz,
mehmon!

Hashar—Sharq xalqlarida ko’p tarqalgan udumlarda
biri. Hashar ko’pchilik bir yoqadan bosh chiqgarib birga
harakat qilishidir. Qadim zamonlardan uy qurish, tom yopish,
ariq qazish, hosilni yig’ib olish kabi og’ir ishlarning hammasi
hashar yo’li bilan bajarilgan. Bu odat ho zir ham bor. ...Endi
si zga o’n ikki vassali uy qurib berami z. Odamlarni hasharga
aytib qo’ydim. [50-b.]

Hashar-xalgning mehnat jasorati, tashbbuskorligi va
bunyodkorlik gobiliyatini yanada rivojlantirib, fugaro sifatida
kamol toptiradigan gadriyatdir. Hasharning beminnat
xususiyati shundaki u beminnat, bepul, beta’ma bajariladi.
Hashar ishi ko’pchilik tomonidan tekin ado gilinadi. [2]

Zum o’tmay eshik ochildi. Koptokdek yumaloq, past
bo’yli qop’qora xotin chiqdi. Tavoze bilan ikki qo’lini
ko’ksiga qo’yib salom berdi.
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-Yumushungiz bormidi, Ogsosoqol?

-Chagir Dumani!- Bizni olib kelgan chol gora xotinni
jerkib berdi. —Erkaklarning ishiga aralashishga balo bormi?
[44-b.]

O’zbek madaniyatida mentalitetida oilada erkaklar va
ayollarning va o’ziga xos o’rni bor. Erkaklar oila boshlig’i
sifatida mavqe jihatdan ustun qo’yiladi. Ayolning ”Nima
yumushingiz bor?” deb so’rashi erkaklarning ishiga aralashish
deb garalgan va bu salbiy baholanadi.

Xulosa va takliflar: 1. O’. Hoshimov XX asr o‘zbek
adabiyotida o’ zbek adiblari ichida asarlari xalq qalbidan
chuqur joy olgan, eng ko’p o’quvchisiga ega bo’lgan
adiblardan biri.

2. Muallif ”Ikki eshik orasi” asarida nafaqat o’zbek
urf-odatlari, balki o’zbek lingvomadaniyatiga xos boshga
jihatlar teran tasvirlangan.

3. Chet tillarni o’rganishda o’sha
so’zlashuvchi  xalg(lar) madaniyatiga xos
qiyoslab o’rganish samarali natija beradi.

4. Bu kabi tahlillar o’zbek lingvikuturolgiyasi fanini
o’rganishda ham amaliy jihatdan ko’mak vazifasini bajaradi.

5. Urf-odatlarninng bunday tahlili lingvokuturologiya
fani bilan bog’liq boshqa fanlar- adabiyotshunoslik,
etnografiya, tarix, falsafa uchun ham manba vazifafini
bajaradi.

chet tilda
urf-odatlarni
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Abstract

This article deals with the structural and semantic peculiarities of proverbs that articulate Constant «Human appearance» (0f a
female). To focus on the structural characteristics the method designed by Permyakov is employed which helps systemize and
classify paroemiological units. From there, logical and semantic structures that comprise two-fold unity of the logical-semiotic
plane and its invariant pairs of realia are analyzed. As a part of a study supreme logical-semiotic invariants (SLSI) are singled
out, onward inside them there are found logical-thematic groups and in them - logical schemes. As the next step plane of realia is
scrutinized as the result of which «invariant binary pairs», or thematic groups, are picked. Each thematic pair contains all SLSI
and its structural elements. These two planes, of logic-semiotic and of realia, complement each other: the first discloses the
logical form of content, demonstrating the relations between the real-life objects, and the second describes the logical substance
of content, i.e. naming the objects themselves. Thus, being a whole, they construct the unified plane of proverbs, the analysis of
which enables to uncover their structural and semiotic peculiarities. It is important to underline that in this article paroemias are
viewed regardless of their «individual semiotics», i.e. beyond their actualization and acquisition of the «second» reality in the
consciousness of the individual (addressant/addressee), but they are studied as linguocultural unities that contain the code of
«tradition» and that articulate the constant of culture.

Key words: paroemia, proverb, saying, logical-semiotic plane, plane of realia, Constant, cultural linguistics, linguoculture,
female, appearance, prescription-stereotype, pattern-plot.

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTHU ITAPEMWIi: BEPBAJIU3AIIAS KOHCTAHTBI
BHEIITHOCTH YEJIOBEKA B PYCCKOM U AHTJIMACKOM SI3BIKAX
AnHOTaLUA

B naHHOW craThe paccMaTpPHUBAIOTCS ITOCIOBHUIBI M IOTOBOPKH, ONMCHIBAIOIIME BHEIIHWN OOJMK JKEHIIMHBI B PYCCKOM H
QHTITHHACKOM S3bIKaX, BBIIEISIFOTCS CTPYKTYPHBIE H CEMaHTHUYECKHE 0COOSHHOCTH. JIIIsl MPOBECHHS UCCIIEIOBAHNS HCIIOIB3YEeTCS
METOJ] CHCTEMATH3alllN U KJIAacCHU(pUKanny MapeMHOIOTHIECKAX eqUHHL, pa3paboTannsiii I'. JI. [IepMAKoBBIM. AHATU3UPYETCS
JIOTUYECKasi © CEMHOTHUYECKAs! CTPYKTYPhI TAPEMHH, COCTABIIAIOIINE JTOTHKO-CEMUOTHIECKHIH TITaH, a TAKXKe 3aKIIFOUCHHBIE B HAX
WHBapUaHTHBIE Maphl pearnid. B xoxe nccinenoBaHus BBLIEMSIOTCS BBHICIINE JTOTHKO-CEMHOTHUECKHE MHBAPHAHTEI, jajlee B HX B
COCTaBe JIOTMKO-TEMAaTHYEeCKHe TPYIIIbl, a B HUX JIOTMUeckue cxeMbl (TpaHcdopmsbl). Jlanee B miaHe peanuil BBIASISIOTCS
«UHBapUaHTHBIC Napbl NMPOTHBOIOCTABICHUID» - TeMaTHYECKUe IPYMNIbl, B KaXIOH M3 KOTOPBIX MPEACTaBICHBI BCE BbICLIME
noruko-cemuorndeckue nHBapuanThl (BJICU) u ux cTpyKTypHBIE 27eMeHTHI. [l1aH JIOrMKO-CEeMHOTHYECKUI W IUIaH peanuii
JOTIOJIHSIIOT APYT JpYra: HepBbId pacKphIBaeT JOTHUYECKylo GopMy colepikaHusl, yKas3blBasi, B KAKMX OTHOLICHHSX MEXAy co0oi
HaxoasATCs OOBEKTH JEHCTBUTENHFHOCTH, a BTOPAs XapaKTepHU3yeT JOTHYECKYI0 CyOCTaHIIHIO COMAEp)KaHMs, TO €CTh Ha3bIBaeT
caMH 3TH OOBEKTHL. TakuM 00pa3oM, BBICTYIAs KakK IIEJI0€, OHH BBICTPAMBAIOT EAWHBIN IUIAaH NApeMHi, aHaIu3 KOTOPOTO
MO3BOJISIET BBIIBUTH HX CTPYKTYpHO-CEMaHTHUecKkne ocoOeHHOCcTH. Heo0XoaumMo OTMEeTHTh, YTO IIOCIOBHIBI M ITIOTOBOPKH
UCCIIeYIOTCS B JAHHOW cTaThe Oe3 ydeTa «HMHAWBUIYAIbHOW CEMHOTHKH», TO €CTh BHE aKTyalH3alMd M OOPETeHUs MMH
«BTOPHUYHOI» PEaNTbHOCTH B CO3HAHHM JIMYHOCTH/TONYYATeNs] COOOIIEHHUsS, a KaK JMHTBOKYIbTYpPOJIIOTHMYECKHE EIWHHILH,
cozepxKaliue B cede Ko «Tpagulivi) ¥ BepOann3yIolie KOHCTAHThI KYJIbTYpBI.

KnwueBble ciioBa: mnapeMus, IIOCIOBHIA, IIOrOBOPKA, JIOTHKO-CEMHOTHYECKUM IJIaH,
JIMHTBOKYJITYPOJIOTHSI, IPECKPHIIIUS-CTEPEOTHII, 00pa3eI-CIOXKET.

IJaH peajuu" KOHCTAHTAa,

Introduction. The given past is one of the forms of
realization of cultural imperatives, comprehended with the
help of ready-made plots. Interpreting the past and the present,
we endow them with a plot, raising the life situation to one or
another model [2]. Similar imperatives and plots are
manifested in the constants of culture. For the first time the
term “constant" was introduced into the everyday life of
linguistics by EA Makayev for the typological description of
the grammar of Germanic languages [6]. Yu. S. Stepanov uses
this term to represent cultural phenomena. In his dictionary, he
gives the following definition: "A constant in culture is a
concept that has existed constantly, or at least for a very long
time" [12]. VA Maslova interprets a constant as a concept that
originates in antiquity and exists to this day in one or another
linguistic community [7]. Modern scientists-linguists consider
a constant as a linguoculturological concept that has
generalized and idioethnic features [1], [5], [11], [13], etc.
basically an invariable fragment of the picture of the world,

accumulating the ideas and stereotypes of the carriers of the
linguocultural community. Among other things, it includes
ready-made “sample plots” taken from folklore texts, which
help the carriers of linguistic culture to construct their own “T”
and relations to other members of society.

The study of the structural and semantic features of
folklore texts, namely proverbs and sayings, is the purpose of
this article. As an example, the constant "Human appearance"
was chosen, since the individual judges and draws conclusions
about the people around him often by their appearance, which
"turns on" the mechanism of stereotyping: ready-made
"sample plots" that have an antistereotypical character begin
to "work" associated with the appearance of the individual. It
was decided to limit the range of paremiological units to be
recruited by the appearance of a woman in view of the richer
representation in the studied languages of the appearance of
the female than of the male.
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It should be noted that this work does not take into
account the fact that when they enter the semiotic space, the
paremias acquire an additional semantic dimension and
multiplicity of meaning. Since in proverbs and sayings
“tradition” is always realized as a special case, considered as a
precedent, norm or rule, it would be interesting to analyze it
without taking into account the “individual semiotics” of a
person, but as generalized ideas and attitudes of a particular
linguocultural community. In this work, paremias are
investigated as prescription-stereotypes containing the code of
"tradition”, "samples-plots" and existing in the common
memory of the carriers of this culture in a potential state, that
is, outside of actualization and acquisition of "secondary"
reality by them in the consciousness of the individual / the
recipient of the message.

The material for the research was the corpus of
paremias, created as a result of continuous sampling according
to the principle of gender marking, from the lexicographic
sources of the paremias of the Russian language and the
English language.

Structural method of systematization and analysis of
paremias

In order to highlight the structural and semantic
features of paremias, the method of structural systematization
was used, developed by G.L. Permyakov, according to which,
any paremiological unit includes two plans: logical-semiotic
(consisting of logical and semiotic) and realities. For a
detailed example of the analysis of a paremiological unit using
this method, see Yu. A. Zakirova [4].

The logical-semiotic plan of paremia is the unity of the
logical structure and semantic meaning. The semantic
meaning (semiotic plan) is expressed through logical-thematic
groups and their subgroups and is part of the logical plan:
logical-thematic groups, based on the similarity of their logical
structure, are combined into the Higher logical-semiotic
invariant (VLSI), a wide class covering all sayings built
according to one logical scheme [9, p. 21-23]. Thus, any
proverb or saying based on the similarity of the logical
structure can be attributed to one or another VVLSI, and logical-
thematic groups / subgroups, logical transformations, their
types, forms and varieties can be distinguished in it.

The plan of realities is reflected in proverbs and
sayings through an "invariant pair of oppositions”, which can
also be called a thematic group [9, p. 32]. Each thematic group
contains all the highest logical-semiotic invariants and their
logical transformations. The logical-semiotic plan and the plan
of realities complement each other, since the first reveals “the
logical form of content, showing in what relations certain
objects of reality are among themselves", and the second
"characterizes the logical substance of the content, that is,
names these objects themselves" [ 9, p. 33]. This, in short, is
the essence of the structural analysis of paremias developed by
G.L. Permyakov.

Plan of reality

The plan of the realities of the investigated
paremiological field is formed by the following invariant
oppositions: Thing - Sign, Beautiful - Ugly, Man - Woman,
Mind - Growth, Beauty - Love, Content - Form Constant
"Appearance of a man" (woman) is constructed by paremias
entering various object-figurative oppositions , in terms of
realities of which it is possible to distinguish generalized
features of the verbalization of the constant under study. The
appearance of a woman is verbalized not only through the
nomination of physical characteristics directly: Spit is a
maiden beauty [8, p. 41]; Her face is beautiful, but her temper
only likes the devil [3, p. 164]; While the tall maid is stooping,
the little one hath swept the house [14, p. 567]; While a tall
girl bends down, a short one will already sweep the whole
house, but also through a direct reference of a man and social

status: Grow, braid, to the floor, grow, braid, to toe - the
grooms are in a hurry [8, p. 41]; A poor beauty finds more
lovers than husbands [14, p. 29] The poor beauty finds more
lovers than suitors.

Thus, in English, the image-imprint of a woman's
appearance is constructed from ideas about her external
appearance, with the concretization of the features of the
figure. A similar process takes place in the Russian language -
the image-imprint of a woman's appearance is verbalized by
the nomination of individual parts of the body (mainly hair
and eyes). In both languages, the external appearance in
general is "drawn", with the emphasis on the special role of
the braid in the Russian language. The beauties are credited
with a "reverent" attitude towards themselves, inability to
manage the household, stupidity - like in the texts of proverbs
and sayings, ridiculed.

Structural and semiotic features

Invariant pairs of oppositions (plan of realities) and
logical-thematic groups (logical-semiotic plan), acting as a
dialectical unity, constitute the structural-semantic plan of
paremiological units

Structural and semantic plan of paremias

Invariant pairs of oppositions (plan of reality) Content
-Form Thing - Sign Handsome -Ugly Man -Woman Mind -
Growth Beauty - Love

Logical-thematic group (Logical-semiotic plan)

Usual - Unusual

Immutability - Mutability

Compatibility - Incompatibility

Manifestation - Non-Manifestation

Qualitative matches - Nonconformities

Quantitative matches - Nonconformities

Actant Matches - Inconsistencies

Quality Superiority - Superiority of Things

Superiority - Superiority of things

Existence addiction - Independence

These lexemes demonstrate that the main object-
figurative oppositions found when constructing the constant
"Human appearance” (woman) in English are Content - Form,
Thing - Sign, Beautiful - Ugly, Beauty - Love. In Russian,
Man - Woman, Mind - Growth are added to those listed above.
The opposition of content and form, thing and feature is
observed in both languages, however, within the framework of
these realities, different logical-thematic groups are actualized.
So, in the Russian language, the ratio of form and content is
revealed mainly through the description of the qualitative
discrepancy between external and internal beauty: Beautiful as
a Christmas tree; prickly like a needle [3, p. 143], and in the
English language qualitative compliance - discrepancy reveals
binary Thing - Feature: While the tall maid is stooping, the
little one hath swept the house [14, p. 567]. While the tall girl
bends down, the short one will already sweep the whole
house. It is interesting that this binary in the Russian language
is verbalized by ideas / observations about a woman's
appearance (her usualness - unusualness): Babi age - forty
years [8, p. 82]; the variability of external beauty is
emphasized: What a girl would not be red, but the time comes
- it will fade [10, p. 63]. In the paremias of the English
language, when a thing and a feature are opposed,
ordinaryness - unusualness is also actualized: A handsome
hostess is bad for the purse [15, p. 232].

Summarizing all the above, we can conclude that in
the paremiological field of the Russian and English languages,
when the constant "Human appearance” (woman) is
verbalized, both invariant and variable features are found. The
invariant traits are: female attractiveness is not as important as
virtues and housekeeping skills; it is hard for an ugly woman
to get married. Most likely, a "universal" life situation is
recorded in paremias, when a woman is forced to be smart,
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businesslike, economic and necessarily beautiful (to look after
herself) in order to be loved / get married. In addition to
negative or positive, in terms of expression, a neutral
connotation is also found - abstract observations about a
woman's appearance. Verbalization occurs mainly through the
opposition of external and internal, physical appearance and
personal qualities, "movements of the soul."

Conclusion

In the process of semiotic awareness of the
surrounding reality, culturally relevant phenomena that model
culture are distinguished in the paremias. Thus, we can talk
about the objectification in the texts of the paremias of the
following "samples-plots™ about the exterior, in particular, the
female: 1) internal beauty is more important than external
beauty; 2) most often, an ugly soul is hidden behind a
beautiful appearance; 3) personal qualities (intelligence,
efficiency, good disposition) are more valuable than beauty; 4)
hair (braid) is both a symbol of vitality and an object of
ridicule. In the Russian language, ideas about external signs of

beauty are especially richly constructed - cheerful eyes, a
white face, a fair-haired, long and thick braid, and there are
also indications of the transience and variability of beauty,
which ceases either with years or with labor, after marriage. In
Russian and in English, a woman acts as an object of action - a
man “rushes” to grow a braid and chooses a woman for her
personal qualities (intelligence and ability to work).

Cognizing reality, a person learned to distinguish
certain discrete units in its continuum and interpret
semantically, which in folklore texts, in particular proverbs
and sayings, take the form of “sample plots”, with the help of
which the modeling and coding of culture takes place. This
article examined their potential state in the common memory
of cultural carriers, however, | would like to note that
paremias, having the motivating potential of an internal form,
also need to be studied in various contexts of their use,
creating conditions for generating new meanings, which will
allow tracing the dynamics of changes. occurring in the
"tradition" code.
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This article addresses one of the most pressing issues in linguistics, the terminological dictionaries. In particular, the history of
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M3 NCTOPUHU HEMEIIKO-PYCCKHX CJIOBAPEM BOEHHBIX TEPMHUHOB
AHHOTaALHSA

B cTathe paccmarpuBaeTCs OJHa M3 CaMBIX aKTyaJbHBIX MPOOJEM JIMHTBUCTUKH - TCPMHHOJOTHYCCKUE CIOBapu. B wacTHOCTH,
OCBEIlICHA HCTOPHS TOSBJICHHUS HEMEIIKO-PYCCKUX CIIOBapell BOCHHBIX TEPMHHOB. Kpome Toro, moapoOHO 0OCYKmaeTcs HX
CJIOBapHBIiA 3ammac ¥ CTPYKTYpa, a TAKKE UCTOUYHHUKH, HAa KOTOPBIX OCHOBAHBI CYIECTBYIONIUE cloBapu. Ha nmpumMepax moapoOHO
aHAJM3UPYETCs CYIIHOCTh COJCPXKAHUS BOCHHBIX CIIOBaped, Ha NPHMEPax HAMIAJHO JEMOHCTPHPYIOTCS HUX pasiudus U
CXOZICTBO.

KiroueBbie CJI0Ba: TEPMHUHOJIOTHS, BOCHHBIC CIIOBapH, Ha3HAYCHHE CIIOBapeil, JIeKCHKa, BOSHHAs paboTa, KIIOYEBOE CIIOBO,
KOMMEHTAapuii, 3Ha4eHHE CI0Ba, POHETHUECKHE U TPAMMATHYECKUE CHMBOJIBI.

HEMMCYA-PYCYA XAPEUM TEPMUHJIAP JIVFATJIAPUHUHT SIPATUJIMIIA TAPUXHUJIAH
AnHOTaLUA

Ymby Maxosana THILIYHOCIMKIATH 1013ap0 Macananap/iad OMpU TEpMHHOJIOTHK JTyFaTiIap XyCycuaa cy3 roputmiagy. Xycycas,
HeMucYa-pycua xapOuid TepMHUHIIAp JIyFaTIApUHUHT F03ara KeJIMII Tapuxu EpuTmiaay. byHnan tanikapy yiaapHUHT cy3 6oinry,
TY3WIHIIN XaKuaa 6aradcuit TYXTanud YTHiiaan Ba MaBKy[ JyFaTJIapHU 103ara KENTHPHIIA acoc OYaraH MaHOamap Xakuaa XxaMm
¢uxp roputmagy. XapOuid TyFaTIapHUHT Ma3MyH MOXHUSTH MHCOJUIAp acOCHAA YyKyp TaxXJIMJI KWIMHTAH XOJJa Ba yIapHUHT
Oup-OupunaH $HapkiIH Ba YXIIANI KUXATIApH MECOUIAp EpaaMuia IKKOJ KypcaTHO YTuiamu.

Kanur cy3aap: TepMuHONOTHSA, XapOHid JyFaTiap, JyFaTIapHUHT Makcagd, cy3 Ooiimru, XapOwid wmi, Ooml cy3, M30X, C¥3
MabHOJIAPHHUHT EPUTHIINIIN, POHETHK Ba rpaMMaThK Oenruap.

TWHUHT JIyFaT TapKUOMHH Xap TOMOHJIaMa TaJKHK
KWIMII  TWILIYHOCIMKAA Joi3apd Macanamapian — Oupu
xucobnanagu. MablIyMKH, THIHMHT  JIyFaT  Ooiiuru
JeKCHKOTpadHK acaprapna, SBHU JyFatiapia
Myxaccamiamrad Oynaau. Jlyratinap xam Typnu xun 06yiuo0,
yaap opacuJa TEpMHHOJOTHK JIyFaTiap aloXuga YpHH
srajtaiiin. TepMHH TyIIyHYacH THIIIYHOCIHKAA OYryHIH
KyHrada TypiiMya TajJKHH KHIMO KelIMHMOKIa. Alpum
TUJIIIYHOCTIAp TEPMHUHIAa MM Ba (haH-TEXHHMKara Ouj Cy3 Ba
nbopanapHuruHa sMac, Oanku Oapua yipy3rop acOobiapu
HOMJIapH, IIYHUHTAEK, YTMUIIAArY HOTUAOMN KypOJUIapHUHT
Gapua HOMJIApWHH, SBHH KacO-XyHapra OuJ CY3JIapHH XaMm
kuputamganap[15]. “V36ex THIMHMHT WM3OXIM IyFaTHma’:
TEpMHUH (JIOTHHYA terminus-4yek, dyerapa) ¢aH, TexHuka, Kaco-
XYHapHHHT OMPOp coXacura Xoc MyaiisH Oup TyIIyHYaHHHT
aHuK Ba Oapkapop udonacu OynraH cy3 €ku cy3 GupHKMacH
[10] nes u3ox Gepumamu.

daH Ba TEXHUKA, UILIA0 YHKAPHUII Xap TOUM JUHAMHUK
paBuia puBoxiianu® 6opamgu. Coxana maiino OyiaraH sHrH
TYIIYHYalapHU SbHU, TEPMUHIAPHU Kaiia Kuaud Gopuin sca
amanuii JleKcuKorpadussHUHT acocuid Basubanap noupacura
KUpaju.

Omu6 OopwiraH TaAKUKOTIApra Kypa, XapOwit
TEpMHMHJIAPHM y3Mga KaMpad oiraH WIK HeMmucya-pycda
ayratra 1931 iun ®.E. Kysnenos, A.M. TaybGenap acoc
conraH Oynub, BoeHHBI HeMelKo-pycCKHid ciloBapb 1e0
HOoMIaHamu[6] Ba ymlOy myFaT XapOMil MIIHMHT acocuit
coxamapugard 25000 cy3Hu ¥3 wuumra onrad. Jlyrar
TY3yBUMJIAPHHUHI TabKUUIANIAYA, ApDMHUSHA MEXaHU3aLHsUIaLI,
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XapOWil MWIIJa aBHALMSHUHT axaMHUATH OpTa&IraH, IEHTU3
(ITOTHHY SHTH TeXHUK 0a3zaja KalTa KypHIl, apMusira paauo,
KAME KaO0W BOCHTAJapHH KEHI KyJUlalml JaBpuaa xapOwit
JIyFaTaap TETUIUIM TEXHHKAHUHT Oapda 3JIeMeHTIApHHN
y3uma  MyxaccamJamITHpPraH Oynmumu  J103uM.  AMMO
ypranwiran MabiaymoTinapra kypa, ®.E. Kysnemosa Ba
A.M.Taybenap ToMOHHAAH Ty3wiraH wik “Hemmcua- pycya
XapOuil Jdyrar” xapOuil TexHWKara ouJ Oapya TepMHHJIAPHU
Kampab osnmaraH. TaOumiiku, ymoy JyFaT yMyMHui HeMucya-
pycdya IyFaTIapHUHT YpHUHH Ooca onmaiiau. YyHKH JiyFat
(oitnananyBudcn Oup BakTHUHI Yy3uIa YMyMHH HeMmuc4a-
pycua IyFatra XaM Mypo)kaaT Kwiaad. bydra caba0 syrar
acocHHM XapOmil WImjga Maxcyc MapHOra sra OynraH cysmap
TAIIKHI KATAIIHIAD.

Ty3yBumiap Hemucya cy3iap TapXKUMacuaa aiHaH
XapOuii Hu3oMra, afgabuérinapra KUPUTHITAH TEPMUHIAPHU
TaHigab onranngap. YMyMKkaOyna KHIMHTaH €Kd pyc THInAa
SKBUBAJICGHTUra dra OyiIMaraH cy3igap TapKuMmacuma odca
TaBcuduab Gepuill €kM KOMYCHI XapakTepla U30X KeITHPHII
OpKaJM CY3HWHT MabHOCH EPUTHO GepHiraH.

Jlyrat yayH marepuan cudatuga OunpuHYM HaBOaTga
HEMIC TIIard HU30MJIap, pPacMUH MabIyMoTiap, Opuapux
¢on Koxenraysen, Puxapm Ildeitpep, Orro Ppanmmyc,
Xeiirn Benensmapuunr wunuiapu, Dpux ¢on dDankeHraiiH,

Opux Jliomennopd Ba OONIKAJAPHUHT  YpYII —TapuXu
TYFpUCHIATU MOHOTpadUsICH, Makc IBapte Ba
6omkanapauar  “Militir-Wochenblatt”,  “Militdrwissen-

schaftliche Nachrichten”, “Kriegskunst im Wort und Bild”,
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“Wissen und Wehr”, “Deutsche Wehr”
JKypHaJIapuaaH yHymiu Qoiigananunrad [6].

Keliunrn sipatwiran myFat 3ca pycya-HeMucda 0yiauo
[9], AM. Mamuaun wmyawtudauraga 1944 iun  Hawp
kuwiiHrad Ba 5000 ra sgxuH cy3maH ubopar. Tabkuamnamn
JO3UMKH, Ma3Kyp KHCKa pycdya-HeMHCYa JIyFaT XapOui
coXajard  TEepPMHHJIApHH  y3Uga  My)XKaccaMJIaIITHpraH
JacTiaOKu pycda-HeMHcUa JIyFaT XucoOnmaHamu. JlyraTHuUHT
acocmii MakcaIWHH apMusl KYMOHIOHJIAPUHUHT  yIIOY
AyFaToaH Kyulanma cudaruna (GoipaNaHUNUIApH TAIIKUIT
Kunagd. Myamutud JyFaTHUHT acocuil aMalliii axaMHsTHHH
nHOOaTra ojnraH xojinga, acapra Oapua TypIard KypoJuiap
coxaJlapuJard >HT KYN KyJUIaHWIaAWTaH XapOuil Ba XapOwuii-
TEXHUK TEPMHUHIApHH KupuTraH. JlyraTHu spaTuimga
AM.Taybenunar 1942 imnnma HampJaH YUKKAH HEMHUCYa-
pycua nyratu, b.D. IlIBanebGaxumar 1943 Hwngaru
“PyKOBOJICTBO 110 HEMEIIKOMY BOECHHHOMY II€PEBOAY’~ HOMIIH
KYJUITaHMaHUHT  OWpUHYM  COHHJAH Ba M.C.Jlypse
myammdauruga 1943 fimnaa gon stwiran “KpaTkuii pyccko-
HEMEIKHIl BOCHHBIM pa3roBOPHUK~ Ba Oomka Oup Karop
pacMuii MabIyMOTJIApJaH KeHT (oiinanaHuiras.

Jlyrar acocumyapvHUr M30XMra Kypa, acapiard xap
6up Gom cy3 ¢pazeonoruk OwpukMa OwiaH OHpraavkga
JyFaT MaKOJAaCHHM TallKWI Kwiaad. bomr c¥y3  usyrar
MaKoJjacu/ia TaKpOpJIAHHII XOoJaTiapu XaMm Oymub, OyHnia
CY3HUHT OMpHHYM Xap(hHIaH KeiHMH HyKTa OCITHCHHN KyHUII
opkapu KyWmparnda wudonamaHran Oyiagm: aBuabomda
Fliegerbombe f, Abwurfbombe f;

napaunornas a. Fallschirmbombe f; xumuueckas a.
Fliegergasbombe f.

Bomr cy3HuHT ¥3rapaguraH KUCMH TMapajuiesl YH3UK
(II),  ysrapmaiiguraH KucMH 3ca Twina Oenrucu OuiaH
kypcatn6 yTmnraH. GoHeTHK XoaucanapiaH (akaT JyFaTna
HEMICYa CY3JIapHUHT YPFYCH aKC STTUPHITAH.

Asuanecant Luftlandung f.

Arap Oom cy3 HKKATa TpaMMaTHK (DYHKIHSHH
Oaxxapca, MacaiaH, femop - OT Ba demop - cudat xabu, Typiu
CY¥3 TYpKyMJIapUHHHT Tap>KUMacH apal pakaMiapy OpKaslk
IOXK/a AKPaTHO KypcaTHiraH.

Pyc Tuimpa kaBcmap WYMAa akC OTTUPWITAH
TepmuHiIap  ¢daxynpTaTHB XucoOmanaau. Jlyrat TapkubOuma
MaTHIM KyluMyanap XaM KaiJ KWIMHTaH OYiu0, ymap ouuK
paHTIary KaBciapaa Kaia KWIHHTaH. AHpHM Xonatiapaa pyc
THIHJArH TEPMUHTA XaM W30XJap KEeITHPHITAHINTUHH XaM
y4paTUIl MyMKHH. Arap W30X HEMHCYa T€PMHHTA TETUIILIN
Oyica, yHOa cy3 TapkuMacuiaH KeWnH kenamu. Cugar Ba
OTHaH TapKHO TONTaH TEPMHH Ba OWPIMKIAP KYIMUIMINK
xonataa oT makimna OepuiraH. ByiipykHu ndopanaiiauran
C¥3 Ba OMpHKMaap ajloxuja JIyFaT MakoJjacu cudaruna Kaum
kwmarad. Tanaddys, sbHU GOHETHK TPAHCKPUIIUS UCTHCHO
Tap3uAa HEMUC THIIM TEPMUHOJIOTUACHIA yUPAWIUTaH acocaH,
¢paHIy3 Ba WHIIHM3 TWUIAPHAAH KApUO KelraH cy3mapnaa
Kypcatn6  ytwnraH. Pyc  Twimparm  TepMUHIAPHUHT
BapHaHTIApH XaM aloXuja axparnd Kypcarwirad. bomr cy3
Tap)KUMacHHH HQOJANOBYM HEMHCYa C¥37Iap TpaMMaTHK
MabHoOTa 3ra 6ynran poj 6unad kypcaruiras (f, m, n).

AM. Taybe xaM IOKOpHIArd JIyFaTIIYHOCIHK
aHbAHACHHM JAaBOM 3TTHpraH xonna 1945 itun xapOwuii myrat
spatuiira spumanu [13]. AxaMuaTIMCH LIYHAAKH, YIIOY
JyFatra xapOuit umrHUHT acocuit coxamapuaaru 35 000 ta cy3
Ba C¥y3 OWpPHKMAacH KUPUTHIHIIM OWiaH OWpramnkaa sHa
xapouit  amabu€rnmapma  kymianmiaguran 35000 Ta
KHUCKApTMaJap XaM Kaifj KuiauHran. ManOamapra acocas,
yuiby JyrarT acapHMHr OCIIMHYM HAIIPU XHCOOMaHUO, YHH
Taii€pnamaa Myautnd TOMOHHIAH Ce3WIapid Japaxania
y3rapuuuiap KUpuTHiarad. JIyFaTHUHT TYIOUPUITaH [IaKInaa
cy¥3 Ba KuckaptMmaiap aanp0o TapTHOMIA KOMIAIITHPHITAH.
Jlyrar tapkubunan 1935 iimnrada HeMuC Ba aBCTPHS-BEHTPHS
apMHSICHTa TETHIUIN OYnraH OMp KaTop ACKUpraH cy3iap Ba

Kabu xapOuit
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KUCKapTMajJap 4YHKApWIraH Ba IOy Owran Oupraimkna
KYMYUIMK ~ yMyMTEXHUK  TEpMHMHJIADHM  XaM  JIyFaTra
KUPUTHUIIHA MabKyl TOINMaraniaap. AMMo Myamudap JIyFaT
¥3 maBpugard HeMHC TWIMAATH OXUPTH MaHOamap OmiaH
TYIIUPHUIATAHIUTUHY TabKUIAIIaTH.

Jlyratmarn  cy3mapHuHr  &wmmu  “Der  grofle
Duden”(Rechtschreibung der deutschen  Sprache und
Fremdworter, Leipzig 1934)ra acocnanran. XXymiamaH, ger
TWINAH y3nmamrad cy3mapHuHr é3wmmm xXaM. “‘Der grofle
Duden” (1934) kuto6una C xaphu KamIaH-KaM XoJaTiapia
4eT TWUIApHIAH Y3JalraH cys3napia KyJulaHWirad (acocaH
xopwkuidl Twiga Ttanady3uHH cakiaabd KoiraH cy3napna).
Konran 6apua cy3nap ¥3 ypuuna K éku C maxmuga Macana,
Kampagne Campagne cy3u ypuura éku Zentral Central
ypuura. Tabumiiky, ymly KOHYHHAT Ma3Kyp JIyFaT ydyH XaM
TETUIIUTH XUCOOIaHTaH.

Jlyratna &, 6, ii mmTupoxuaaru cysmap 6eBocura a, 0,
U YHINIapH HWINOTHPOKUIATH CY¥3lIapfaH KeHHH Kelajau.
Macanan:

Attrappe Dampfer
Atzgas Déampfer
Déampferhebel Dampferzeuger tap3una.

Jlyratna Kyitngarn Maxcyc OelriiIapHy XaM yUpaTHII
MYMKHH.

1.Cy3  ysamapra  OWpNAIITUPWITAHAA  CY3HUHT
y3rapMaiiiurad KMCMH Ba KylIMM4Ya oOpacuja HUKKWATa
napawten ymsuk (1) 6ymanm.

Badellanstalt f Gaus; kymaneuu; ...becken (vumai
Badebecken) n Banua; Gacceiin st KymanbHs.

2.Arap acocuil cy3 (HeMHC TWJIHJArd) rpaMMaThK
dbopmana ppazeosoruk OUpIHUKIA TAKPOPIAHCA, CY3HUHT OO
xaphu Oom cy3 YpHuUAa KyiwiaHwiand. Macanan: Schufy
BBICTpeT; ... blinder S. xonocroii BeicTpen; direkter S. mpsiMoi
BeICTpEI; einen S. abgeben mpoussectu BeicTpen kabu.

3.KBagpar nunparu cy3 €ku cy3 OupukMacu Y3umaH
OJITMHTH CY3HUHT €K OMPHKMAaHMHT BapHaHTU XHUCOOTaHAIM,
MacaJyaH:

Alpentruppen pl
[BBICOKOTOpPHBIE](YUmati aJIbIMCKUe
BBICOKOTOPHBIE YacTH);

Zum Angriff schreiten [vorgehen] (vumai: zum
Angriff schreiten unn zum Angriff vorgehen).

4. Hemmc Tmmm Tamapdy3 Kougamapura Moc
KelIMaiiuran y3namma cy3nmapHuHT Tanad@y3n KaBc HYMIa
pyc amadOocu €3yBrna Kyiinaarnia akc STTUPHIITaH.

Korps (vumaii: xop)

Relais (vumati:pens)

Opanny3 tuaugarn OypyH TOBYLUIApH aH, IH, OH
ounan wudonmananrad. @PpaHiy3 TaIHAark U Ba HEMHC
TUWINAATH i 10 OpKAIU KYpcaTHO YTUIraH.

Jlyratnmarn kymma Ba scama cy3map Xycycuuaa
TYXTaldraHna, HEMHC THJIMHHHT KymMa cy3mapra Ooi
JKaHJNTUra ypry OepwiraH Ba mry cababmaH Jyratna Oapda
KyIIMa CY3JapHA KHPHUTUINHH WMKOHH WYKIUTHHH auTHO
yrumran. IllyHu aHriam J03UMKH, KYIIMa CY3HHHT OMPHHYU
KHUCMHUJIaTH OT C¥3 TYPKYMH pYC THIMra cudar cy3 TypKyMH
cudaTraa TapKUMa KHUIMHHUIIKA €KW MKKUHYH CY3[aH KeinH
KapaTKud KEeNUIIMIM ~ KYJUIAaHWIMIOM ~ MyMKUH. byHpaif
XoNaTiaapja CY3JIapHM ajoXyAa W3JIall TaBCHS KHIHHAIL.
Macanan: Divisionsreserve.

JIyratna Division(s) nuBusuonublii, Reserve peseps;
BMECTE=INBU3HOHHBIH pe3epB.

BunaMusky, HeMHC THIMAATH KYMYMINK (QebiuapaaH
OT C¥3 TYpKyMH scamami. XycyaH, (QEBIHHHT HOQHHUK
¢dopmacuman cpemHMi pox, — UNQ KymmMyacu épaamunaa
KEHCKkuM poxa. byHpmalt Typmarm scama cy3map yrarra
KAPUTWIMAraH.

ANBIHICKHE
qacTH WIN
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— ung KyMUMYaId OT C¥3 TYPKYMHHUHI Tap>KUMAacH
TONMJIMAraH XoJaTaa, Moc ()ebJIHY OJIMII KePaK Ba YHJIAH Pyc
THIHAa GEeBIaaH AcaluraH OT CY3 TYPKyMHHH XOCHJ KHJIHII
KepakJINry ajoxuaa KypcarMa cudaruaa aWTu® YTuiras.
Arap ¢ebn Oynmaca, -en €KM -ung KyIIMMYald OT CY¥3
TYpKyMHUTa OWJ CY3HU TOIHII Ba YHAAH (PebiI C¥3 TYpKyMHUHU
sical MyMKHH.

Cudar cy3 TypkymunmaH scairad -heit éxu -Keit
KyIIMMYaIl OTJIAPHHM JIyFaTAaH TOIIMaraH XoJlaTaa Xam
IOKOpuAa aWTuO YTuiraH WYIHA TYTHID JO3UM. Macamas,
ayratma  Empfindlichkeit  cy3su  mamxyn  Oyimaca,
empfindlich yyBcTBUTEIbHBII cUdAaTUHU TONAMU3 Ba YHIAH
OT Cy3 TYpKyMHMHH 4YYBCTBUTeJbHOCT scaiimu3. Ly iyn
OpKaiM Ou3 M3JlaraH CY3HHHT MabHOCHHM aHIIA0 ONUIIIMH3
MYMKHH.

Cudar Ba ¢epmiap TapKUMacH Xycycuzaa MyJoxasa
fopuTagural  Oyncak, cudamiap paBHIIra MOC Tap3za
KUCKAapTUpIIraH makina Oepwirad. Cudar cy3 Typkymura
OMJl CY3HM JyFaTJaH pOJ Ba KEJNUIIMK KYIIMMYaJlapUCH3
M3NMalm JI03uM. MabIyMKH, HEMHC THIHAAH pYyC THIIUTa
cudaTmap ydra poiga XaM TapKUMa KHJIMHHUIIA MyMKHH
(BaxOJaHKK TapKUMala ylap MYXCKOH pomma Oepuiras).
Macanan fest cy3u kpenkuif, Kpemkas, Kpemkoe, KperokK,
KPEIKO MabHOJIAPUHHU aHTJIaTaIH.

Oebimap TapxKHMacuIa LIYHH aHIJIAOl JIO3UMKH,
HeMHC THIHAAa (eI Typiaapd MaBXyX dMac, IIyHUHT Y4yH
(hpa3aHUHT MabHOCHTA Kypa pyc THIIHTra X0c¢ Oynran Oymumumu
Ba OynumicuM3 ImaKuiapAa TapKuMa KuiauHagd. MacaiaH,
sprengen B3psIBaTh, B30PBATh.

1964 i#imnma A.M. Taybe  JL.C. Asapx Omnan
XaMKOPJIMKIa MKKHHYHA MapoTada XapOwuii iyrat sipataau [15].
Jlyrar 60 000 ra SIKMH HEMHC TWJIM 3aMOHaBUH XapOWil
amabuérnia Ba nry OwiaH OMprajaukaa XapOuil HIIHUHT Gapya
coxaylapuja KyJUITAaHWIAJUTaH Cy3 Ba CY3 OMpHKMalapuHH Ba
stHa 6500 ra SIKMH KICKApTMaHH XaM ¥3 HYUra OJraH.

TexHuk Ba TOp JoWpajard TEPMHUHIAp JIyFaTra
4yerapajyaHral Mukgopaa kupuiutras. LlyHunr yayH maxcyc
Macananap Oyiimua xapOuii amabuérimap OwWiaH WIUIAraHzaa,
XapOuil HYHaIUMIIHUHT COXaBUM Ba TEXHHMK JIyFaTjaapra
MypOJKaaT KWJIUII JTO3UM.

Jlyratin tysumpa [JIP Ba I'®P, IllBeiinapus Ba
ABcTpusiia ypymigaH KeHHHIM JaBpja HampAaH YHKKaH
HU30MIIap, KypcaTMmainap, XapOuid coxalaru JaBpHi HaIpiap,
MabJIyMOTHOMAJIAp Ba TypPIIH JIyFaTiapAaH (HoHaaTaHuITaH.

JlyraTt cyHrrHoa HEMHC TWIM 3aMOHAaBHU XapOuit
amabuéTnaa Kynm ydpaiiiuraH KHCKapTMamap Oepuiras.
Jlyratunr nnoBacuga ['OP onmit xapOuit Gomkapmanapu Ba
nry 6unan 6upranukna ['JIP Ba ['OP, IlIselinapus, ABcTpust
KypoJUIlH  KyWIapUHUHT  XapOWii  YHBOHJApH CXeMacu
KeJITHPUIITaH.

Massiym Oynuiminya, JIyFaT ydyH MaTepHall TaHJiana
Oapua myammaap jxkamoa Oynub wnnramrad. TepMHUHIApHA
TaHJAIl Ba Taxpupiam kabum acocmii WIOUIApHHA 3ca
JI.®.ITapmapoB o6 G6opras.

Jlyrat nexcukorpadusiia aHbaHara aitnanra anup06o-
yaIM cucTeMaza Ty3wiraH. Acocuit cysra cy3 Gupukmanapu
mucon cudaruna xearupuiarad. Cy3 OGupukmacuma 6omr cy3
ypHuaa Tuipa Oenrucu  Kymulanwiaad.  Arap  OyHmai
XoJaTiapaa acocui cy3 KaHmaiaup kymmmua Eku cydukc
KaOyn Kwica, OyHmall KymmMd4aimap Twiga Oenrucura

KYIIMJIaIu.
Arap cy3 ysuacupa KYym  MUKIOpAard  cys3
OWpnkMamapu  KeNTHpWiIca, ylap  KyWupard — Tap3ja

KOWIAIITUPUIALU: AacTiad aHUKIOBUM OMIaH OT, YHAaH
KeHMH KYMaK4M-OTIM KOHCTPYKUHMsIAp, KeWHHTH HaBOaTIa
5ca (ebIUI GHPHKManap YpHH OJNraH. YPraHuWiraH OOIMIKa
nmyFaTiaapaaH (apky IIyHAaKH, JyFaT MakKoJdacHOaH KeluH
Oyiipykiap, xabapiap XxaMm YpuH oirad. Macanas:
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Flugzeug n camonér; fiithrerloses OeCTIMIIOTHBIH
CaMOJIET; erster Linie camonér mepmoit suHHM; ... Mit
Atomantrieb camonér ¢ aToMHBIM ABHTaTeneMm; €in ... zum
Absturz bringen cousate camonér; ... gegnerische ...e! pl
6030yx! (cuenan onogwenus 0 6030YUHOM NPOMUBHUKE)

Arap JIyraT MaKOJACHHHHI PyC THJIMAArd KHUCMHUAA
4eT TWINJAaru CY3HUHT OMp HedTa Tap>KHMacu Oepwiica, sIKUH
MabHOCH BEpryi OpPKaIH aXpaTHIaAHd y30KPOK MabHOCH 3ca
HyKTaqu Bepryn OwmaH. KasBc wumpma TyFpm mpudtra
Tap)KUMa BapHaHTIapu EKU (akyIbTaTUBIApU Oepuiaiu.
KaBc wumga xypcuB &3yBuaa 5ca Tap)KUMara H30X
KeNTUPUIAAN.

bap3an Ttapkmma YpHura Oomka cys3ra XaBoja
Kypcatwiagu. bynnail xaBonanap arap Oup XwiI MabHOTa 3ra
CY3 OKOMIamryBM JKuxargaH Owp-Ompura sKuH Oynca Ba
Tap)KUMa y3yH XaBoJjlaJaH nbopar Oyica Ba sHa arapia Oup
TepMHH OomIKa OMp TEPMUHHUHT KHUCKapTHPWITaH BapHaHTH
6ynca xymmanmmaaun. Kymma cy3 Tapkubura KupUTHITaH
KHUCKApTMa CY3HMHT MabHOCH TOIMJIMAaraH XOJaTAa IyFaT
OXHpPHJIATU KUCKApTMa CYy3y1ap pyixaTtuiaH u3jall JO3HUM.

Hemuc tnnm xapOwmii jekcukacuga OMPHHYM KUCMH
CHHOHHMMIIapra ra OyiraH Mypakkad TepMHUHIAP TYPYXH XaM
MmaBxyxa. Macanan: Fliegerabwehr- Ba Flugabwehr-
KOMIIOHEHTIIH Mypakka® TEepMHHHHMHI Tapajulel KaTopiapu
MaBxyn. bap3an OyHzmalli  KOMIIOHEHTJIIApHHHT  OUpH
opdorpadpuk BapuaHTra KM KHCKapTMa IIAKIra sra Oyiaau
(Foto- Ba Photo-, Jabo- Ba Jagdbomber- ka6wu).

Bynpnaii xonatnapaa Mypakkad TEpMUHHHHT Tapajuies
KaTOpH YpHHUTa CHHOHUMHK KOMIIOHEHTTa KAapaTHITaH MOC
KOMIIOHEHTTa ypUKHOMA KypcaTUiiaiu.

Fliegerabwehr- cu. Flugabwehr-

Photo-cu. Foto-

Jabo-cu. Jagdbomber- tapsuna.

Opdorpaduk BapHaHTIapra ara Oynran
TepPMHUHJIADHUHT aKCApHAT KUCMUHMHT (pakaT OWTTa mMIAaKmm
KypcaTHiraH. Macanas, Telefon Ba Telephon
tepmuHnapuaad dakar Telefon maknmm Gepuras.

1978 i#mnra xemu6® oca JI.O. INapnapoB Hemmcua-
pycda JyFaTiap COHMHHM OoWuTminra spumamd [12].
MyannudHUHT JTyFaTH XaM IOKOpPHIAru acapiap KaOu HeMHC
TUIHIArH XapOuid afabuéTiapHy YKUII Ba Tap)KUMa KNI
¢olimananunaguran ekcukorpaduk KyuiaHMa XucoOnaHaiu.
JIyrar 70000 ra sgxkmH XapOuih coxaHWMHT Oapdya
HYHaIMIUTapUTa TETUHUIH OYiraH 3aMOHAaBUH HEMHUC XapOwit
JIEKCUKACHJIaT! CY3 Ba CY3 OMpUKMAalapuHM ¥3 MUYUra OJaiH.
Jlyratau sparumpa I'OP, I'/IP, llseiinapus, ABscrpusna
HAIIP/IaH YMKKAH JaBpHUil HAMIpIap Ba HA30MIAp, KyJUTaHMA,
MabBIyMOTHOMAJIap Ba TYpiIM XaXMJAArd JIyFamiapAaH
tdoiinananmnran. Unosaga I'OP, I'/IP, lIselinapusi, ABctpus
KypoJUIlH  KyWIapUHHMHT  XapOuii  yHBOHJIAapH pyHxaTtu
kentupwirad. IOkopunmaru nyratnapiaH (apkud LIYHIAKH,
acapra 3aMOHaBHII HEMHC XapOWil JIEKCHKacH Ba YHH pYC
THJINTa TapXUMa KWIMII Macajajapd HOMIM Makojia XaM
WJIOBA KWJIMHTAH.

Jlyratna ~ TepMuHIAp ~ aHBaHaBMH  TapTHOMAA
Koimamrupwiran Oyiand, Mypakkad TEepMHHIAp Y4yH 3ca
anudOonu ysutl TaMonI KyJutaHwirad. Ysina cy3 OuprukMacu
amud6o TapTHOMIa Ky#umard Tap3ga KOMIAIITHPHITaH:
acocuil TEpMUH Tap)KUMacUaH KeHHH (ebJUT Ba MPEAIOrIn
(dpazeostoruk KOMOWHANWsIIAp YHIAaH KeiuH Oyipykiap
oXHpru HaBOaTda 3ca carp OOMMAAH Mypakkad TepMHHIIAp
Kailq KuHraH. Mypakkab TepMuH IyFaT QolganaHuinimmia
Kylail OynuImM Y49yH CY3 TApTHOMHWUHT TECKapu YCYIU
acocuJa KOWIAITUPWITAH, sTbHU  THIIAA OCNTUCHAAH KEHUH
BEPTyJ KYHHIraH.

Gefecht n 6oii; @PI" Goeble neiicTBus (6 macumabe
He menee coedunenus); aus dem ... treten BeixoauT u3 6os,
npeKpamars 0oeBble nelcTBUs; auller...setzen BBIBOIUTEH U3
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cTpost; zum ... entwickeln passepteiBath(Csi) B 00CBOM
nopszgok; Zum...! K 6oro!
..., allgemeines o6ieBoitHCKOBOM GOi
in der Einkreisung 6oii[0oeBrie neiicTBus| B

OKPY>KEHUH
Hemunc Ttunmmmarnm TepMHH Ba pycdya Tap>KHMaHHHT
CHHOHMMJIADM  KBaJpaT KaBCcAa TapKUMaHUHT  MYyXHUM

OyiMaraH KHCMH JyMaJIOK KaBclia TapyKHMara KyIIUMYa H30X
3ca KypcHB €3yBHUIa KaBC HUUIa OepriraH.

TepMmuHaap TapKuUMacuza SKUH MabHOJIAPU BEPryi
OmiaH anoxyza MabHOJApH 3Ca HYKTadu Bepryia OuiaH
aXpaTtud KypcaTuiras.

Einsatz m BBom B 0oii; BeneHue O6os; (OoeBoe)
UCTIONIB30BaHUE [IPUMEHEHHE]; OSKCIUTyaTallus; BCTaBKa;
craBka (¢ meopuu uep); zum...gelangen [kommen] G6biTh
UCIIOIb30BaHHEIM; YCIIETh BCTYIIUTH B OOH.

Hemmuc xapOuit JIeKCHUKacuia MypakKkao
TEepMHHJIAPHUHT OMPHHYN KUCMHU CHHOHMMIIapra sra. bynnait
XoJaTiapa napajieNn KaTop YpHHIra TETHIUIM KOMIIOHEHTTa
CHHOHUMIJIap KOMIIOHEHTH Kaia KuiauHaau. Macanas,

Luftabwehr-  mpoTuBOBO3MyWIHBIA,  3EHUTHBI;
em.moie, couem. ¢ Fla(k)-, Fliegerabwehr-, Flugabwehr-

3apyp XoJUlapia HEMHCYa TEPMHHIAD KYIUIAHWIIUII
JOMpacH CTWINCTHK OY€kmap Eku MasKyp TepMHHHHHT
XYAyAUid KYJIaHUIIUTa OWT OCITHIIap aKe STTUPUIITaH.

Onu6 OopwiraH W3JaHUILIApra Kypa, ymoy coxaaa
cyuran nekcukorpaduk acap 1990 imn JI.®. Ilapmapos
TOMOHHIAH Ty3wiraH [11]. Manbanapra acocan ymoly pycya-
HeMHcYa XapOuil JyFaT MamiakaTha Hallp KWIMHTaH WIK
yMyMxapOuil pycdya-Hemucua Jyrar xucobmanaau. Jlyrar 60
000 ra sskuH XapOuii caHbAT, )KAHTOBOP TaHEprapivK, Xxapouit
TEXHUKa Ba MIy OwiaH Oupramukaa xapOuii-cuécuii Ba
XapOHi-TapuXuil JEKCHK OWPIMKIAPHUHT MHUHUMYMHHH V3
nunra kampab omamu. Jlyratra HATO xypomnum kywiapw,
YHUHT CTpAaTerdK KOHLEMIMSACUTA TETHMIUIM OYiraH Ba Iy
OwnaH Owpramukna,  XapOWii TeXHUKa, OMMAaBHH JKaHT
Kypojulapu OHWJaH J>KMXO3Jallra OWA TEPMHHIIAD  XaM
KUpUTHITaH. JIyFaTHU sipaThInia XapOuil SHIMKIONEAUsIIap,
JaBpHil HalIpiap, MamJlakaT Ba XOpPW)KAA HAIIp KWIMHTaH
W30XJIM Ba MKKH THJLIM JIyFaTiIap/iaH yHYMIIH (OialaHUITaH.

Jlyrar opatuii TH3UM acocuaa Ty3wiraH. Ysija
JIeKCUK Oupiukiaap anud6o TapTubuaa Kylugara Tap3aa: 6o
C¥3 TapKuMacumaH KeWuH [ysuti] (ebutd Ba KYMaK4MIH
(hpazeosoruk OUPIHUK, SHTH caTp OOLIMIaH TEPMUHOJIOTHK
OupHKMa KoMnamTHpuwirad. bom cy3 ypHuma ysnma Ttuina
OeNrucH KyJUTaHUIITaH.

Pyc Trnmparu nexcuk OHpIIMKIapHUHT BapHaHTIAPU
Ba HEMUC THJIMJATH Tap)KHMa IIaKk/UIapH KBaJpaT KaBC HIuIa
6epwiran. Pyc tunmmnaru cy3 OMpUKMACHHUHT (aKyJIbTaTHBI
(MyxuM OynMaraH KUCMM) Ba HEMHC THIMIArd TapKuMaja
JTlyMaJIOK KaBCra OJIMHTaH X0J1J1a KYypcaTHO YTHIraH.

Jlexkcuk GMpIMKIAp KYJIAHWIUII JOUPACH, CTHIIMCTHK
Oyéx €xum  ymapHHHI  MablIyM OuUp  MamuakaTnaa
KYJUTaHWIMLINTa OUJT H30XJ1ap OunaH uopanaHraH.

Macanan: 3arpaxaenue  Sperre f; Absperrung f,
Sperung f; BwITpanuBaTh ... mMop €ine  Sperre raumen;
ycrpauBarts ... eine Sperre (an)legen [auslegen]

..., oeperoBoe Ufersperre f; Kustensperref

. BBO/IE, HHIKEHEPHO epioniertechnische
Landungsabwehrsperre im Kustenvorfeld

..., komOuHupoBanHoe kombinierte Sperre

..., K. muanoe kombinierte Seeminensperre

...,muHHO0e Seeminensperref; ¢opcupoBaTbMm. ...
eine Seeminensperre durchbrechen [iiberwinden].

Xynoca ypHHIAa aWTHII MYMKUHKH, Xap KaHjaan
TEePMHHOJIOTHK JIyFaT y €k Oy coxa TepMHHJIApUHU TapTHOra
KeJNITHPHII, yJTapHUHT TEPMHHOJIOTHSJArd YPHUHH TONTHpA
omum kabu MyxuM BasudamapHu Oaxkapanu. YIIapHUHT
MaKcagy 3ca coxara WYHaNTUpWITaH afaOuETIapHH Ma3MyH
MOXMSTUHH aHriamra kymaxnammmgup. Llyam amoxuna
TabKUUTAIl MyMKUHKH, THIUIApAa XyCycaH HEMHC THIIUIA XaM
xapOuii Map3yra OaFulIUTaHTaH KaTtop Oamuuii, WIMHIA Ba
omMmabon acapiap MaBxya. byHnail acapiapHUHT MabHOCHHHU

aHryanma WKKA TWODIM ~ XapOWii  TEepMHHIAp  JIyFaTh
BocuTaumnuk Kumagw. llymmaid skaH fokopmaa TaxJmi
KWIMHTaH JIeKCcHKorpadmKk acapmapra TasHraH Xojja

HeMHcYa-y30ekya XapOuii TEpMHUHOIOTHK JyFaT sPaTHII
Maxcajra MyBo(uK.
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RETROSPECTIVE VIEW ON THE FORMATION OF THE TERMS OF IRRIGATION AND MELIORATION IN
UZBEK AND ENGLISH LANGUAGES
Annotation
This article provides factual-analytical information on the formation, development, evolution and composition of the terms of
irrigation in Uzbek and English. The article also contains information about the specific lexical-semantic, etymological-
ethnographic features of the terms of the field, their gradual evolution, the influence of linguistic and extralinguistic factors in the

formation of terms.
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spring, fountain, drought, artificial canal, stream mountain gorge, tarnov, tunnel, rain.

OBPATHOE BHUMAHHUE K @OPMHUPOBAHUIO TEPMUHbI OPOLIEHUSA U MEJIMOPAIIUU HA
V3BEKCKOM U AHIJTMICKOM SI3BIKAX
AHHOTaLUA
B cratee mpesncraBieHa (akTop JIOTHYECKH-aHAIHTHYECKass HHGOpMaIusa 0 (pOPpMHUPOBAHHUH, PA3BUTHH, SBOJIONUH H COCTaBe
TEPMHHOB OpOIICHHE B Y30€KCKOM M aHIJIMHCKOM S3bIKaX. B crartbe Takke conmepxurcs uHpopMamus o0 0coOEHHOCTAX

JICKCUKO-CECMaHTHYCCKHX,

3THMOJIOTO-3THOTpapUYeCKUX OCOOEHHOCTEH TEPMUHOB JaHHOH obmacTH,

UX TIOCTEIICHHOM

SBOJIOIWY, BIUSHUY IMHTBUCTHIECKHUX U SKCTPATUHIBHCTHIECKHX (HaKTOPOB HA (YOPMUPOBAHNE TEPMUHOB.
KiroueBbie ¢j10Ba: OpOCHTEIBbHO-MENHOPATHBHAS TEPMHUHOJOTHSA, IUIOTHHA, IIABOJOK, BOAa, TpyOa, 03epo, IpeHax, KaHal,
KaHaBKa, POB, 3eMJIsl, [I04Ba, POIHUK, (DOHTAH, 3aCyXa, HCKYCCTBEHHBIH KaHal, pydei TOpHOe yIelbe, TOHHENb, JOXKIb.

V3BEK BA HHIJIN3 TUWIJIAPUJA UPPUTALIMSI BA MEJTUOPALIMSI TEPMUHJIAPUHUHT
INAKJIJIAHUIIUT' A PETPOCIIEKTUB HA3AP
AHHOTALUSA

Ymoy makonana ¥30eK Ba WHIIINA3 THIUIAPUAATH WPPHUTAWs TEPMUAHIAPUHUHT MIAKJUIAHWIIH, PUBOKIIAHHUIIH, TAPAKKUN STUIIN
Ba TapKuO TOMUIINra ouja (HaKkTHK-aHAIUTHK MablIyMoTiap Kentupwirad. LIlyHuHTAek, Makoja coxXa TEePMUHJIAPUHHUHT Y3WTa
XOC JICKCHK-CEMaHTHK, 3TUMOJIOTHK-3THOTPAQUK XYCYCHATIAPH, TAAPHIKUN SBOJIOIMACH, TCPMHUHJIAPHUHT IMAKJLTAHUIINIA
JIMHTBUCTHK Ba SKCTPAIIMHTBUCTUK OMHJUTAPUHUHT TAbCUPU XaKUJaru MabIyMOTJIAPHHU Y3 MUUTaA OJITaH.

Kanur cy3nap: uppuraiiis Ba MeIHOpaIys TSPMUHOJIOTHSIAPH, Aamba, TYFOH, TOUIKHH, CYB, KYBYD, K¥JI, IpeHaX, KaHal, 30BYD,
apuK, ep, TYIPOK, OYJIOK, YaliMa, KypFOKYHIINK, CYHbUI KaHal, OKUMJIH TOF JapacH, TAPHOB, TYHHE, EMFHD.

Kupuu. Cyurm  #mmapma,  SpHH  TE3KOD
pUBOXIIaHAETTaH 3aMOHIAa Xap OWp coxama OynraHu kabwu
wIM-haHAa XaM PHBOXIAHUILIAP, KaTTa Y3TapuIliap COIUP
o0ymmoxna. byrunr Hatmkacuna staru X X1 acpia HHTIIN3 THITH
UppHUranus Ba MeIHOpalys TePMHUHIAPU JUHIBUCTHK HYKTau
Ha3apJaH TWI JIEKCHKaCHHMHT OWp KHUCMHHHM  TallIKHJI
KWIMOK/Aa. Bu3HMHT 0im0 OopaérraH WIMHH W3JIaHUIIMMU3
XaM HppUTaLysl Ba MEJUOpALUs TEPMUHJIAPUHHHT KHECHI-
THUIOJIOTUK TaJKUKW HaTIDKaJApH YIIapoK YpraHWiIaéTraH

TEPMHUHIIAPHAHT ~ TUAXPOH  TaIKHK  KWIKII  WIOLIAPUTa
OaruIUIaHAa N, Bynunr okubaTuIa JiesipIn Oapua
TapMOKJIap/ia, IKyMJIaJaH HUppUTalus Ba  MEIHOPAIHs

coxalapujia XaM SHTH c¥y3nap, TyLIyH4Yanap, TepMHHIap
naigo Oynau. Xap Oup TEPMUHOJOTHMK  TH3MMHHHT
IIAK/UTAHUINY, PUBOXJIAHHWIINA aWHM IIy COXaHWHI TapKuO
Torub, Tapakkuii 3Ta OopHiM OWnaH y3BUil GOFIMK OYnno,
COXaBHH JKMXaTHaH y3ura xociuuk kac6 sramu. Iy mabHOnA,
UppUTAIMs Ba MENNOPAIys TePMUHOJIOTHSACHHHHT ¥30eK Ba
WHIJIA3 TWUTApUJa TapkuO  TONHWINY, IMIAKIUIAHHUO
PHUBOKJIAHUIIN ¥3 TAPAKKUET MYIIH, TeHETUK acociiapura ara.
Mag3yra oua agadMETJapHUHI TAXJIHJIH. 3aMOHa-
BUI TUIIIIYHOCIUK/A MPPHUTallks Ba MeTHOpalus COXacura
oun Ttepmunnapunu Yypranran — C.ILTonctoB Tabkuana-
ranngex: “Kamumru maspnapma Ypra Ocué  maponrtnzia
JKAMHATAA MOKTHMOUH-UKTUCOANH MyHOCa0aTIapHUHT
TaKOMIJITAIININY, WIK epra STajuK, MYJKYWINK IIaKUIapH,
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WIK AEXKOHYWINKHUHT Ba WIUIA0 YMKAPHII Ty3HIMAallaph-
HUHT TapkuO TONWINM Xamja yJIapHUHT  TapKuOwmit
Ty3WIMaJapura OHJ MAabIyMOTJIAPHH YMyMJAIITaH XOJIaa
TaAKUK OTHIIAA, IIy0Xacw3, apXeoJOTHK, OSTHOTpaduK,
MaJIe0aHTPOIIOJIOTHK, LIYHUHI/IEK, JIMHTBUCTHK MAablIyMOT-
napuusr Ypuu Gexuéemup.” [1]  V3umuer usnanummiapuma
HppHUranus Ba MeJIMOpALUsl COXacura OWJ TEPMMHIAPHUHT
CyloFop, OMuMM Jaiipa KaOuimap XO3MPrd BaKT HpPPUTALHs
COXAaCHHHMHT CYFOPOWII, ep, Kabum aifpuM HaMyHaJIapu
Xo3upradya erud KelraHuHH Tabpuduaian. Hppuramms sa
MeIHopanys TEepPMHHIApra YXmanulapuHu OHp HEeYacHHU
O.C.AxMenoBHHHT “UHrmm3 Ba ¥30€K THIUTApHIA COJHK-
00’KXO0HA TEPMHUHJIAPUHUHT JIMHIBUCTUK TaxJIMJIHM Ba TapiKHMa
MyaMMoulapu” MaB3ycuuard ¢uiaonorus Qanmapu Oyiinua
JOKTOPJIMK JUCCEPTALMACHIA XaM YUPATHIIHMH3 MyMKHH. [2]
Macanan: xapox (XHpOX) - ep CONUFH, OyHIaH KypHHHO
TypuOJWKN, MPPHUTAlUsl COXAaCH COJIMK coxach KaOu JaBiar
OOIIKApYBHHUHT ~ SHI MyXUM  TapMOKJIapuiaH  Oupu
xucobnaHagy. By TepMHUHIapHUHT akcapHsTH XO3UPTH KyHZIa
apxauK XHCoOIaHa M.

TagkukoT MeTomoJorusicd. Typkuil XaJKIapHUHT
Xa€TH, TypMYII Tap3MHU XAIK OF3aKU WOXKOAM ENrOPJIHUKIApH,
é3ma MaHOanmap opkanu Omnamu3. Xaik OF3aKd MKOIU OH3ra
KaquMry  adcoHa Ba  PHUBOATIAD  OPKAIM KaJUMIH
JNEXKOHUMIMKKA OWJX EMFUpP YaKUpaJWraH OFU3/IaH-OFH3ra
¥THO KenraH TapUXM KYIIUKIAp OpKalM eTHO KelraH.
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Kymianan, éMFUp YaKUPHUII MAPOCUMH, IAMOJI TYXTaTHII Ba
ep xaigam kabunapaup.

Emrup YaKHpHUII Mapocumu. Y36ekmapHuHT
KaJUMIaH aCOCHI X¥yKaJIMK MALIFyJIOTH AeXKOHUYIINK OYran
0ynmnb, MUHTaKana NEeXKOHYMIMK CyFopMa Ba TaOWHi, SBHU
EMFUp CcyBIapu OWIaH CYFOpWIAJWIaH JanMu (KaHpOKT)
JNEXKOHYMJIMK KHWJIMHTaH. JlamMu JeKOHYMIINK KHJTUHAUTaH
epiapaa G6axoppa émrup €FrMaciaH KypFOKYWIMK OonutaHca
EMFUp dYakupuil OwiaH OOFIIMK MapoCHM YTKaswiraH. By
mapocuM "Cyct xotur", "Cyt xotun", "CyB xotun", "Hana
XOTHH" Kabu HOMJIAp OwIaH HoMiIaHraH. [3]

Cycm XomuH, cyimoHn Xomun,

Kynaukacu manioon xomun

Cycm xomunea e Kepak,

Hlappoc-wappoc émzup Kepax.

Emsup é20up xin 6vncun

Epy orcazon xyn 6yncun

Maucanap Kynok éiicun

Kypoxuunuk iy 6Vicun

SlHa Oup HamyHa cudartuma Kyut Kyuiuzu, AvHU ep
Xaiioaw KYpCcaTHUIINMU3 MaKcaara MyBOQHKIUD:

Vpok ¥pmok ook conmox,

Kyw xaiioamox, 6opmok-keamox.

Xammacuoan gutiun sxan,

Dl xyruzum, pyzeop kypmox [66; b.150].

Mana 1y kabu KYIIrKIapaa XaM XO03UPTH UPPUT AL
Ba MEJIMOPALUS COXacura oujJ TepMUHIap yupaiau. Macanas,
cye, mympox,  cein, Oapé, my3, émaup, Kup20kK, Ky,
Kyp2oKuunuk kabu TepMUHIAp.

V3bex Xalnk oF3akM WKomuMua, Xycycad, adcoHa,
KYIIMK Ba JJOCTOHJIap/a UPpHUralys Ba MEJIHOPAIHs coXacura
OMA JKylIa KYI JIEKCHMK OWpJIMKIap HIUIATWIraH. Xajk
JOCTOHJIapUJa ep Xaljall, TeXKOHUMIMKKA OMJl MapOoCHMIIap,
KYIIMKIap HpPUTanys Ba MeNHOpanus TEePMHHIAPUHUHT
KaJIMMHUI TapyUXTa 3ra SKAaHIUTHHU aHTJIaTaIu.

Jemak, WHCOH KaauMmaaH aTpod MyxuTma pyi
Oepaétran BOKea-xoAMcanapra y3 MyHocabaTHHU OWIIupHo,
UppUTaiys Ba MeJMOpalUs coXacura OWJl TePMUHJIAPHUHT
naimo OYJIMIIMHA W30XJIOBUM TYKMMa XHUKOsUIap, PUBOSTIAP,
KyuMKiIap yinab ronrannap. byigapHuHT XammacuHu OyryHTH
KyHAa “XanK of3aku wxonau”’ ned araiimMus. Xajak OF3aku
VOKOJM, KyMIIJaH, KyIIUKIapaa, adcoHa Ba PHBOATIApAA
aifHaH =~ JEeXKOHUMIHK JEKCUK OWpIUKIApHU  XO3UPTU
3aMOHrada €THO KeNraH MppHUramys Ba MENTHOpaIus COXacu
TepMHHIIAPH OPACH/A YIPATHIINMHA3 MyMKHH.

X-XII acpmapma sma®d wmxox ostraH Ocyd Xoc
Xoxubuusar “Kyranry bumur”’(“Caopatra sntyBun OMiuM)
acapu OWJIaH THJIIIYHOCIHMK COXacHra >KyMIajiaH, UppUraius
Ba  MeJMopanmus ~— coxXacura — OMJ TepMUHJIAPHUHT
PHBOKJIQHUIIIMTA YJIKaH XUCCA KYIITaH ajyioMalapuMH3IaH
Ooupnanp. ONUMHHUHT acapiUHM YpraHu® YMKHUII jKapaéHuma
Vira naBpja KyJulaHwiIral uppuranust coxacura oun 150 nan
OPTHK TE€PMHHTA ANOKANOp JIEKCUK OMPIMKIAPHU aHUKJIAIVK.
KymmanaH, Oynok-6ynok, uwawma; 00n-OKuM, Uy, UYVHAIUW,
ep Kyrouia-ep ynuamox; €3u-0and, Ainos, uyi, ooul; Keuue-
Keuuk, ymuwi dicotiy, 0apé, coti, KYIIapHUuHZ YMmuul JCouu;
VIVU-KUWTIOK, KeHO-axap, 4eqakiuz-cyn3op, mMamicasop, ym-
ynan Kkyn 6yneawn gicoul; Yopu- 4yKypauk, 0apa; Kyi-KOui-mog
amaeu 8a Kypunub mypean jcovnune vemu, ampod, [4]

Hocupuooun Bypxonyooun Pabeysutinune “Kuccacu
Pateysuii” (“Esysuu’ nawpuému, 1990 iun, Gupunuu kumo6)
Kumobuoa  Kyuuoaeu — Oup  KaHua — Cy8  Xyorcanucu
MePMUHTAPUHUNS UWAAMUTAHUHY Yupamui MymKun; Ezun-
émeup; 600us- uyn, Oawm, Ouébom, caxpo; Oyc-mymam;
6YproK-moK30p, y3ymsop; E6oH-uyn, Ouébon,; iyn-gcuned,
apux, Oynok, uueou-maxmunan 9 km Kenaouean macoga
bupnueu;  Muckor-ogupauk  yrdosu(maxmunarn 4,68 2p);
HABOOAH-MAPHO8, HOG; CAOOH-KyW OUIaH ep Xauoaui, oMoy,
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MAPUSYUTUK-OEXKOHUUTUK, MUKMOK-9KMOK, Ka0amox;
xapoosc(xuposrc)-ep conuau, oupop KUMCAHUHe

maccapyuoazu Uupux ep; wap-mui 2a meHe Keiysuu y3yHiuK
yruosu;  Kapum-ypa, — uYyKYpIuK,  KyOOU—9KUH30PAApOA
VpHamunaduzan Kypukui,; Kya-0apénune Kypuean yzanu, [5]
V36ex  Twimysocmurm  Tapuxuaa  Temypuiinap
JaBPHHUHT axaMusaTH Oexuécaup. Tapuxra Haszap Tamuiacak,
Awmup TeMypHHUHT XyKMPOHIIMK JaBpHIa WiIM-(aH, MaJaHusiT,
caHbaT, Ba Typkuil (¥30€K) THIMHUHT pPaBHAKH IOKOPH
Japakara YMKHIINra MmapT-ImapouT spatud o6epau. by naspra
Kenud  uppUranus — COXaCHHHHI  JIKCHK  OWMpPIHKIApU
YMYMHCTEBMOJIIATH CY3IapAaH TePMHUH cudaTnia maK/uiaaHa
Oommagu. X03Upru KyHAa MUJUTUA —MabHABUH MEbPOCHMH3
Oymran Oyrok capkapga Awmup Temyprunr “Temyp
Ty3ykiaapu”  [6] acapuHMHT  y3uAa  HppuUranus  Ba
MeJHopanysra ouj KyHHaaru cy3apHy Ky pUIIIMA3 MyMKHH:
TemypHoma, Amup Temyp Kyparon sxanrnomacu
kaTobuga [7] €00oH-uyn, mamT, mana; WUFOY-IapaxT, EFod,
Y3YHJIHK YITYOBH; Ta3-y3yHIHK YI4OBH, pPyOBHM MAacKyH—
epHHUHT KyPYKJIHK KHCMH; CaKO—CyB OEpyBUH, CYB CEIIyBYH,
Memko0; mukop-EpuK, Hapé, TEIMK; KaHTapa- KYIpPUK;
KOBFa-KyIyKJaH CyB OJHMINNA WIIIATHIAAWTaH YapM WU,
rabpo- 3aMuH, ep, TYPpOK; FOO—YPMOHIHK; Yp-OamaHIIuK,

Kusl OKOHM; ymaHr-yT, YymaH, THEX; XaHHOT-FaJulaypyml,
IEXKOH;  Xy0oOoT-moHIap, Faianap;  XHpOCaT-3UpOaT,
JNEXKOHYMJINK, XOPUC-3KMHYM, TMOCOOH Kabu  Kyruiad

TEepPMHHIIAPHHA KYPHUII MyMKUH Ba TapUXUMU3HHHT Xap Oup
JaBpHUAa JEXKOHYMINK HWHCOHHATHUHT aXpanMac XaéTuid
9XTHEKH OYINO KEIMMHTaHINTH MabiayM Oymamu. Epra umuios
Oepum, cyropuml KaOWM aMamiap dSpaMu3[aH  OJAWHTH
acpiapiaH 0Oonniad oxamyap XaETWHHHT ACOCHHU TAaIIKHIT
KWIraH dKaH Oy HppHranys TEepPMHHJIAPHUHT TapuXH YIia
JaBpapra 60pub TaKATUINUIAH Japak Oepaiu.

V36ex THIIITYHOCITUTH TapUXUHHT EpKUH
HaMOEHIanapupuaaH Oupu, IIOX Ba MOUDP 3aXUPHIAUH
Myxamman bBoOypHuHr Tapuxuii-mesmyap “boOGyproma”
acapuja HUppUTAlWs Ba MENMHOPANHMsS TEPMHUHIAPHTA OHI
JIEKCHK OMPIMKIAp KyN ydpaiam. X03upru KyHaa Oy JEeKCHK
OupauKIap ypHHAA TepMHHIIAp KYJUTaHUIIQ TN,
“BobypHOMa”ia KENTUPWIITAaH MPpPUranys Ba MeITHOpalusra
oua KylMIarn TepMHHJIAQPHM  YYPATHUIIUMU3  MYMKHH.
Macanan: cyiu-cysu, 0apé; tiuzou-ynuos oupaueu, [8]

buz rtapuxpman Owmnmammskm, XVI-XIX acpmapna
V36exncron xyayanna Xusa, Byxopo Ba KyKoH XOHIHKIapH
IaBpH XYKMPOHJIMK Kwirad. Maskyp [daBpia XOHJIHKIAp
ypracuga ¥3apo 3UIIMATIAP, KypAlUIAPHUHT Ky4aiuo
OOpHIIM NABIATHUHT cycaimmmra cabad Oymam, Oy sca ¥3
HaBOaTHOa coxara OJBTHOOp KaMaWraHWHH KypcaTajd.
XOHJIMKIIap JaBpHa MppUranys Ba MENIHOpalys —coxacuaa
YJIKaH MIIap aMaira OMINpUITaH.

Taxaua Ba HaTHkagaap. llynu anoxuaa tapkuagal
JKOU3KH, UpPPUTAIMs Ba MEJNUOPAIMs TePMUHIAPHHHUHT
MaHOanapra Ba OF3akl HyTKKa MOCJAIITyB kapaéHu OMp HedTa
JIEKCUK OMPIMKIIAp OpKaiH HoamaHaIi:

1. TepMUHHUHT (POHETHK MOCJIALIYBH
¥30eK THIIMIa OJTMHMIIM

2. Kanpkananuum

3.Uppuranust Ba MeJMopanus TePMUHJIAPUHUHT
y30exk THJIMIA MaBiKy[d OYJraH JieKCMK OUPIHKJIAPUHUHT
MabHOCHIA KYJIIaHUIHIIN

4 Mppuranusi Ba MeJIHOpanusi TePMUHJIAPH TypJIu
cy3 TypKymJapu épaamuaa upoaanaHumm

V30ex TepMHUHONOTHACHHUHT Basu(anapuias GHpH —
MHIJIM3 TWIHAA MaBxyJ] OYiraH MppHUranus Ba MeIHOpaus
coxacura ouJl TepMHUHJIapra y30exk TWiuga MyKOOWJIIapUHU
IIAKJIAHTUPUIN Ba YJIAapHU MasKyp coxara kKuputuul. by, ¥3
HaBOaTHIa, MWUIMH TEPMHHOJIOTUS (DaHM PHBOXKIAHHUIINTA
cabab oymanu. [9]

opKaiIn
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lyHn alTHII >KOU3KH, HPPHUTALHS COXacHIa CyFopMa
JNEeXKOHYMJIMK  aH4Ya OJAUH Maimo Oynud puBOXKIAHTaH.
“Uppucayua’” cy3u romunua “irrigatio — cyBcu3 epiapra cyB
YMKApUILI, JajajJapHd, SKHH MaWJOHJIApUHH  CYFOPUII
UIUTapH. CYB KYHHI; CYHBHI CYFOpHUII ~ JIeKCeMacuAaH Keauo
ugKKaH. [10] Ma3skyp uppuranus Ba MeIHOpalys TepMUHIAPU
AHrmsiia  epHH CyropuIl cudaTtuia WOUIATHITaH — Ba
KeHMHYamMK omMMmabon  TepmuHra aimanmau. Ammo XVIII-
XIX acpnapja CyFOpHUII TEPMUHM YpHHUIa “NEXKOHUMIMK
JIeKCUK OWpnuru uHram3 twinga “farming” cy3 Oupnuru
MabHOCHHHM Ba XO03HWpra Kenumb sca “irrigation” jekcemacu
opkanu udoganaHaIm.

Hexkonumnuk  coxa cudaruma 1569  iinnpa
MIAK/JIaHTaH Ba aifHaH LIy AaBpAa MHIIIM3 THIM UPPUTAIUS Ba
MeJHopanys TEPMUHJIAPUHHUHT  PUBOXKJIAHMIN  JKapaéHU
OomuranraH. «Vppuramus Ba MenHopanys TEPMUHIAPHUHT
PHBO>KIIAHUII XKapa&HN KyHHaaru 1aBpiiapiad Hoopat»:

XI-XIII acpaap mobaifHuga AHrausaa “uppuranus ~
KUIUIOK ~XYXKAJIWTH CAaHOATHHUHT eTaKYWIapuaaH Oupu
Oynran. Maskyp AaBpla MamJIaKaTHUHT Oapya XyIyAjgapuaa
CyB TETHPMOHJAp Maiao Oyma Oomniagum Ba KEHT TapKaia
O6omurazy. Kummox Xyxanuk TH3UMH —IIAK/UIAHTAHJIUTH
cabaGmu MppUraiys PUBOXKHIA TYPTKHM Gyimu. Yima naspaa
WIIK UppUTalys Ba MeJIHOpaLysra TepPMUHIAPUTa OUL JIEKCHK
Oupmuxiap maipgo Oynran sam  Ba  ynmap  Xo3uprada
KYJUTaHUJIaIU:

dam - pmam6a, tyron, flood- mowxkun, water- cys,
pipe - kyeyp, lake — kyn, drain- openasic, canal- kanan, ditch-
306yp, apuk, land — ep, soil — mynpok, spring — 0OynokK,
yawma, drought -Kypzoxuunuk, flume — cynvuil Kauaiu,
OKuUMAU Mo oapacu, mapuoe, tunnel - myuuen, rain —
émaup.

Jemak, ep, ep Xaiijam Ba yHU CYFOpHII >KOisapu
Oyirann Xucobura Wppuranys Ba MeNHOpaunusra TETHILIN
coj/ia TepMUHIIap puBoXkiIaHa Oomnmiarad. XIV-XVI acpmapaa
JIeXKOHJIap Ba XYyKaluHIap ypracuaa OHSPKUHIMK KUJIMII

HaTIDKacUJa HppUTanys Ba MeJIHopanus coxacuaa gepmep
JIEKCUK OHWPIUTHHUHT BY)KyJAra KeIWIIM HaTikacuaa Oup
Karop Maxcyc cysmap maxmnaaau: landlord — ep sracw,
water pipe — cye kyBypu, high water — rokopu cys,
spillway - npenax, shallow water — caé3 cyB, KHYHK HPMOK,
river head — napé Gomm, outfall — cys kyiwmmu, head
channel — 6o kanai/

Jlemak, Ma3kyp AaBpAa AHIIIMS XyIyAuIa KOJOKIHK
aBK onraH OWp maiTaa Wppurams Ba MeNHOpanusara OHJ
Mypakkal cy3 OMpIMKIapH IIaK/UIaHTaH AaBp XUCOOIaHAIH.
XVII-XIX acpnap AHraus epiapuia caBIo-COTHK KHJIQJAUTaH
Ko  Mapkasu Oynmu. EBpomama caBIO-COTHK —TH3UMH
LIAKJUTAaHOM Ba epiapra OynaraH SXTuéx Kydaimun. Maskyp
JaBpjia UppUranys Ba MEIHOPAIUs COXacUra Ouj MKKH Ba y4
KOMITIOHCHTJINK TEepMHHIAp maigo Oymau: temporary ditch-
saxkmunuaiuk 30eyp,water pipe line- cye kysyp musumu,
concrete pipe- 6emon Kysyp, inside farm road- ¢gepma uurku
uynu, earth boundary path — eprune uecapa iuiynu, inside farm
cannal — ¢pepma uuxu kananu.

XXI acpra xenub, uppuranuss Ba METHOPALUSL
coxacuaa XaM KHCKApTHPHITaH TEepMHHIAp XaM ydpail
Oonumaiian. AifHuKca, Oy MHTTIH3 THIMAArd TEPMUHIApra Xoc¢,
YYHKH WHIVIM3 TWINIA OXMPHUTH WWIUIapAa CY3JapHU TeXKaml
Makcaauia MIUIATWIITH. bu3 OmiaMusky, KUCKapTHpUITaH
TEpMHHJIAp OJAMI TepMUHIapHaH (apK Kwiaay, XaTTo,
Maxcyc JIyFaTiapja ajoxuaa KHCMIa py#xaTra OJMHTaH.
Macanan: World Water Council (WWC)-,Global Water
Partnership (GWP)-, World Water Forum (WWF)-,
International Irrigation Management Institute (IIMI)-.
Global Vision on Water (GVWJ)-, International
Commission on Irrigation and Drainage (ICID) -, Fresh
Water Forum (FWF).

buz xaM [oKopuaard THINIYHOC —OJMMIIAPHHUHT
¢uxpnapura TYNUK KYOIITaH XOJA, WHIJHM3 THJINAArd
UppUTals Ba MENHOpAys TEePMHUHJIAPUHUHT KyWHaara
yCyJUIapHH TaCHU(IIAIAA 3 MyJIOXa3aMH3HU OMIIIHPAMH3:

ypracuaa  HOAHMK  TAHJOBIAp  aMajra  OIIMPHIMIIN
Copaa cy3 Gupaukaap Mypakka cy3 OUpJIHKIaApH Kuckaprma oupiankiaapu
soil-Tympok, water+shed—cys xaB3acu, WWC - (World Water Council),
water-cys, water+bed- cys Tymaru, water+proof— GWP - (Global Water Partnership),

drain — apenax,
drop — Tomun,
canal — xanann,
ditch- npenax,
trough — cyB nanm,
lake - kyu,
farm - dpepma,
river -mapé,
dam - nam6a, TY¥oH,
drought -kyproxumsnk

CyB YTKa3MaliuraH, CyBra 4nuamiiy,
water+shoot—cys xyBypH,
whirl+pool-rupno6, spill+way—npenax,
waste+way- ucpodrapuninmk

WWEF - (World Water Forum),
IMI - (Irrigation Management Institute),
ICID - (International Commission on
Irrigation and Drainage),

FWEF- (Fresh Water Forum)

Xyaoca Ba takaudaap. Llynu anoxuna tabKuaanl
JKOM3KH, HMPPHUTals Ba MeNHOpanus TEpMHHIIApHTa  OUJ

TEPMUHIIAp O3CKU CY3apHaH, SBHHA OAMUHA, Xap KYyHTH
xaétuMm3na  (QoHmamaHWUIAIUTaH JIEKCUK  OHPIUKIApIaH

JEeKCUK OWpIMKIIap CEMaHTHK YCYJIM OpKalmd ONJUH  IIaKJUTAaHTaH. YJIApHWHT aKCApPHUATH MKKH Ba Y9 KOMIOHEHTIIH
CY3JIapHUHT MabHO KY4MILIH acocH/a Makuianrad. FOkopuaa — TepMMHIAp IIAKIUJA F03ara KeJraH.
KeNTUPWITaH MHCOJUIApJaH KYpPUHHUO TypuOOWKH, SHTH
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THE IMAGE OF AN EPIC HERO IN THE HISTORICAL NOVEL “GOD’S WELL” BY ERKIN SAMANDAR
Abstract

At the beginning, the Islamic document based on the instructions of the protagonists of the novel or act of removing harmful
substances and it divides the practice into two groups that are unsuccessful. The article is analyzed about Erkin Samandar’s
independence in the novel “God’s well” created by traditional months location. The writes that the whole country is full of wars,
massacres and massacres. Even at a time when the inclinations of the attraction to material things are increasing, chanting peace,
compassion, and so on draws the image of people with pure faith and strong faith. People the sanctity of the water of the holy
well or the color of the earth depending on how he enters, evaluates through colored metaphors.

Key words: sheikh, motive, historical novel, plot, composition, symbolism, guardianship, traditional, divine, mysticism.

OBPA3 JIIMYECKOI'O 'EPOSA B UCTOPUYECKOM POMAHE SPKUHA CAMAHJAPA “KOJIOJEIl BOI'A”
AHHOTaALHSA

Poman "Kononen Gora" HaumHaercst ¢ snurpada nmpusenéHHoro co cBsienHoro "Kopana". B cratee aHamm3upyercs MecTo
MOTHBA U CHMBOJIOB B pomaHe JDpkuHa Camanmapa "Kosonmen Gora", HamMcaHHOTO B ToJbpl HE3aBUCHMOCTH. Ha ocHOBaHUH
YKa3aHUW CBSIICHHOW KHHUTH, IMUCATENh C MEPBBIX JK€ CTPOK JCIHUT T'€POCB Ha JIBE TPYIIIbI, TPYIIa TePOCB KOTOPHIC OUHIIIATH
ce0sl OT TPEXOB U IpyIIa IrepoeB KOTOpask He CMOIJIa OYHINaThes. [TrucaTens yka3bBaeT HA TAKHX T€POEB, KOTOPHIC HHU B KaKHUX
YCIOBUSAX M COOBITHIA HE YTPATHIIN CBOIO YEJIOBEYHOCTH M BEPY, U B3sUTH cede JIO3yHT MHpa Ha 3eMJie U Onaroponaue, HECMOTpPS Ha
pa3HBIX BOWH M PE3HHM, Pa3HBIX M3MEHEHHUH B XKH3HHM JIOJCH TOro BpeMeHU. OLCHHUBACT JIOJICKUE NCSSTHUS M3MEHEHHEM IIBETa
BOJIBI CBSIILICHHOTO KOJIO/IIAa Ha YUCTYIO MIPO3PAYHYIO WU IIBETA IPS3HOTO THOS.

KiroueBble ciaoBa: 1ielix, MOTHUB, HMCTOPUYECKMH pOMaH, CIOKET, KOMIIO3MLIUS, CHUMBOJIM3M, OIEKa, TPaTULMOHHBIH,
00)KECTBEHHBIM, MUCTHIIU3M.

SPKAH CAMAHJIAPHUHI “TAHI'PU KYAYFHA” TAPUXHI POMAHUJIA SITUK KAXPAMOH TACBHPU

AHHOTaLUA

Opkua CamangapHuar “Tanrpu Kynyru” pomanu “KypboHu kapum”maH smurpad kenxtupum OwiaH odmmaan. Makonana

UCTHUKJION JAaBpuja sipatmnrad “TaHrpm Kymyrn” poMaHHAA MUK KaXpaMOH TaCBHPH: aHBbAHABUH MOTHB Ba THMCOJUIAPHUHT

YpHE TAXTWI KWIMHTAH. E3yBum MK caTpiapAaék HCIOMHH Xy#oKaT-KypcaTMaiapra TasHHO, pOMaH KaXpaMOHJIAPHHH 33

Had)cHHM TOKJai ojiraH €xyn Oy aMaiHu yajajamra KypOMm eTMail HOMypoJ OYJiraH MKKH Typyxra axkpartamid. Aand OyTyH

IOPTHH YpYII-KUPFUH, OMPOIApKYNIIMK Ba MaJapKyIUTMK KaMpab onraH, Hadc WIMHXUIArH Typda IBpHIMIIIap 6exaa Kynanran

JaBpla XaM, THHWINK, MEXp-OKMOAaTHW MMOop KWiIHO, Iy HycuHIaru wnuiapra OOII-Kom OyiraH MIMOHHM IIOK, 3BTHKOIH

MyCcTaxkaM KHUIIMIap oOpasuHHM Kamamra onaau. Onamiap KWIMHIIMHA MyKaagac KyAyK CYBH THHHK-3WJIOUIMTH EXyI KOH-

HUPHHT Tycura KHpUIIHTra Kapab, paHr-Mako3jap opKaiu GaxoJiaiiy.

Kanur cy3nap: maifx, MOTHB, TApHXHUN POMaH, CIOXKET, KOMITO3UIIUS, THMCOJI, BAIMIIINK, aHbaHABHN, HJIOXUH, TacaBBY (.

Kupum. VYs6exncron Pecny6mukacn Ilpesmaentn  KaxpaMoH — cuaTHga  TACBHPTANI  PEXKACHHM  KECKHH
aBkar Mupsuées 2017 #mn 3 aBrycT KyHH MaMJIaKaTUMHU3 — y3rapTupuO, “Kyayk®  OoOpasMHMHT OMpWHYM  TUIAHTa
WOKOIKOp 3HUENMIapU BakWIapd OWiaH ydpallyBaard  YHKHUIINATA OJHO KeJraH.

Mabpy3acuia IWIyHIai jgeran »au: “Anabuér Ba caHbar, Mag3yra oua aga0METIAPHUHI TaXJIHJIH. Esqun
MaJIaHUSITHU ~ PUBOXKIAHTUPHUII — XaJIKUMH3 MabHaBHUMH “Tanrpu KyayFu’ POMaHMHUHI WIK caTpiapia¢k HCIOMHN
OJIAMMHH  IOKCANTHPHUIIHMHT MyCTaxkaM MOIeBopuaup”.  XyxokaT-KypcaTMaiapra TasHHO, poMaH KaXpaMOHJIApHHH ¥3
V36ex anmabuérmyHocqmruaa y3ok umiap gaBommaa  HadCHHM MOKmait onraH éxyn Gy aManHu yamanamra Kypowu

3aMOHaBUIl anabuil kapaéH xoaucanapuau Fap0 scterukacu
Ba OammiATM TaMOMWIIapH OWJIAaH W30XJIAITa WHTHIIHII
Ky3aTHO KEeNWHAW. MIJUIMH HCTHKION JaBpHIa MIUIATHHHT
0JIaM XOJMCATapUHA KaOyJl KWJIHMII Ba YHTa EHAAIINII Tap3uaa
ce3wIapiy CHDKHLLIAD COIUp OYImu. V36ex pomannu ¥3
TapakKUETUHUHT OJIIMHTH OOCKMUJIApUTra HUCOATaH TEPaHPOK,
MUJITHHJIAII TN,

OpkuH CamanpapHuHr “TaHrpu Kynyru” [6] Tapuxuii
poMaHHJa BOKealap WYKM MaHTHFHHH TabMHUHJIANI Ba
XapakTepiap pYyXMATHHH aKC OTTHPHIJA XalK HIIOHI-
9BTHKO/UIapy OmnaH OOFIMK aHbAaHABUI MOTHBIApHAH
Gapakamu QoiinamaHmirad. XarTo, MOITHK WXKOJ KapaéHuIa
XuBa Muan xambamaru “TaHrpu KyayFu~ OuiaaH OOFJIMK
THMCOJI POMaH CIOXETH Ba KOMIIO3MIMSACHIAa KyWIH TabCUP
VTKa3u0, MyammmpHuHr AOynro3um baxomumpxoHHu 6o
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eTMait HoMypo.l OYIITaH UKKH TypyXra axparand. Anub OyTyH
IOPTHU  YPYLI-KUPFHH, OMPOJApKYyIUIMK Ba MaJapKyILUIHK
Kampab oJyraH, Hac WIMHXUAArH Typda sBpuunuiap 6exan
KynaiiraH JIaBpia XaM, THHWIHK, MEXp-OKHOATHH IIHOp
KWIMO, 11y HycuHAard umuiapra Oomi-komr OyiaraH HAMOHU
MOK, YBTUKOAM MyCTaxkaM KHIIWIap OOpa3sHHH Kanamra
onagu. Onamiap KMIMHIIMHA MYKAAIac KyIyK CYBH THHHK-
3WIOJUTHTH €XY/ KOH-WHPHHT TyCHIa KMpHIIUra Kapad, paHr-
Maxxo3ymap opkamu Oaxonaiam. 3oraH, Oy Kyayk Com
nmaifraMbap WITHKOCH OWiaH FOWMONAH MyKAa KWJIMHTaH.
[TaxapHUHT OMPHHYHM FUIITH YHUHT CyBH OWJIAH KyiHIITaH.
Oxmaiix 0000 OJIOBXOHACHHHMHI JIOWH IWIy CyB OwiaH
KopuiraH. Xalut Ba Galipamiap CyBH 4ydyK Ba cepod Oyiraxn
Iy MyKajiac KyIyK CyBHAaH Huull OwiaH OOIUIAHTaH.
I'Vnaknapra oHa cyTuJaH KEHMH YHHUHI CYBU WYKU3WITaH.
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Vitnanaérran #uruT TYHnaH ONOMH XKypanapu OwiaH KyIyK
noiura kenud, yHu TaBo¢ dTraH. 3UJI0J CYBHHHU KYJIHUra 00
nurad, Oynaxak kenuHra Oup koca Tanrpu cyBumaH oiaub
Oopral. D1 MalUTHU 11y KyAyK CYBH OWJIaH NOKJIALIHU Y3UTa
¢ap3 1eb Gunras.

Pomanna napum [llamMuiiHUHr Tymm BocuTacuaa
0alH KWIMHTaH: 4YapX cHTamjiIapuaaH Oe3ub, 3yiIMKopiap
JacTuaaH noj 1ed, Tapku ayHE 3THO FOp Muura Kupud KeTraH
Ba yHAa XyAO paxMmaTura eTUIIraH XoXka-lnaixmap — “VYu
aBmué” (Idamcupmua xoxa, Haxkmumaua Ba MyxunauH
Hraffixjgap) XakuJarn pHUBOAT OexXH3 KelaTupwiMarad. by
KUCTHpPMa SIH307 POMaH BOKEIMTHAAH alOXMIa MAaKOH Ba
3aMOHJA KEUMIIM KUXATUAAH axpanud Typanu. MakoHuid Ba
3aMOHHMIl XMXaTJaH aHUK YerapajaHTaHIMK YHHHT HHCOuit
MYCTaKWI OYJIMIMHYN TabMUHIaWIN. AWHN HMalTaa, Myammd
KaxpaMOH XOTHpPAacH OPKAJIM YHM KyTHJIMaraH Tap3Ja acocuit
BOKenap OwiaH OMpHKTHpa ojagu. Y4 aBiné KaJaMKochua
Typran papsum [llamuit dukp-yitnapuau acconnatus Tap3aa
CynTtoH VYBaiic 6000 Ba yHHHT yMMAaTiap T'YHOXWHH THIa0
Ostox Taonora KWIa&TraH MITHXKOCH, OTAIlMH HUJOCH OMIaH
TYTaIITHPAH.

ly6xacus, 6up Kapamiga, Oy XoAucanap ypracuaaru
AIOKAJIOPIMKHY WIFall KUMMH. AMMO, ailHuM KyTuiMaras
Tap3garn OMpHKMII Myamupra acap BOKEIUTHHH MO3MH
OWIaH YOFMINTHUPUIN, POMaH MOATHKACHIa MeTa(OopHKIMKHI
Ky4aWTHpuIl UMKOHHMHM OepraH. 3ortaH, CynToH YBalCHUHT
TYFWIMILIY, MYBXKHU3AKOp Kyaparu, XopalHuUHAaH Xopas3mra
kenmu® TH3Ma TOFIAp oOpacuaa MAKOH TYTHIIM, OHAcura
MEXPHOOHINIH XAaKUAATH XUKOsAA YIKaH HOpaT MyskaccaM.
Uynku xaspatn CynroH VYBaiic YXyn Fa30TH Maxaiujaa
Xopasmza Typu0, ¢apuinTanap Kymaru Ba OOTHH HHTOXJIApH
Ownan ManuHa SIKUHUIArH SKaHTHU Ky3atagunap. Kyprmosra
tymral Pacynonnox (C.A.B) HUHT ocTHH THHDIapumaH oupu
Mympuk YT10a OTraH TONINaH CHHHMO KeTTaHH, MyOopak
WpUHIIApW TOUI 3apOHIaH ApajaHTaHUHU Kypammwiap. Kait 6up
THIITa 3WE€H eTTaHWHH aHUK KypoJMaraHmapu Oowuc,
VY3MapUHUHT ¥H WKKATa TUIUIAPHHU YPUO CHHIMpagwiap.
Abmymnox 6unau 11lnxo6 otran Tomnan Pacymymiox (C.A.B)
HUHT I03JIapu sipajlaHraHuza, Xaszpatu YBaic ¥3 1031apuHU
KoHra Oysiiaunap. by 9bTHKOI Ba cajokaTu yuyH Oi-iusuiap
ytn6, CynaroH VYBaiicra ymmatiap ryHoxuHH OJuioxnaaH
THJIAII XaK-XyKyKH aTo 3THIIaJIH.

Xazparauar Omiox cyOXoHaXy Ba TaoJora HKKH Oopa
KWITaH WITIDKO-HONaNapu wxkobat Oymamu. YIyr mapxamar
Omnan Oapu ymmarTiap 5Mac, Oalkd, TEHT SPMHHUHT
TYHOXJIApH Mar(upaT KWIMHAAW. TafWH WITHXO KHJIMHCA
XaM, KOJNTaH yMMamiap TYHOXJIapH TOHIJTa Maxmaprada
keunpunMaiiny. “Yu apnu€” makbapacuna napsuin Illammit
xaénuna JkoHyaHraH Oy oimc “rapux’maH CyHT, OEUXTHEp
Tap3ga KUTOOXOH XaénuaaH: Bamwmiimapra 3yiaM  Kuiras,
oTajlapura THF YKTauraH, 3JIHM HapoKaHAa KHJITaHJIapHUHT
ryHoxyrapn keunpumaaumu?! Tonrma Maxmapia KUMHHUHT
1031 OK O¥IIyp, KUMHHHT 103U Kapo?! KaOWiImmara caBoiuiap
gapx ypamu. Myamm¢ Oy xabu caBojutapra XaBOOHH OYHK
KOJIMpagy Ba Xap OHp KHTOOXOH ¥3 KaJIOWIaH yiapra
TaliuHAM kaBoONap wM3jamMra WMKOH Oepaau. SbHH
Mabpu(paTIH KUTOOXOHHUHT XaMHIa 6e10p UMOH-3bTHKOIM,
Kan® ampura wuimoHamd. bunoGapuH, o0pa3 Tabuatuaa
Ky3aTUITyBYH ACCOIMATUBIIMK YKyBUMJaH KON
(haomKHH, Hapca-XoAWcadap OpacHaard MyaJUTUd TasHTaH
aloKanmap 3amKUpU — anub Oamumii ¢ancadacu, AyHEHH
MOATUK WAPOK OTUIINArd WHAWUBHAyal Hpoma IyCHHUHI
WIFAIll, acCOIHAIMSUIApHH y3ap0 UYOFHMINTHPHIIHH TaK030
STau.

DpKUH Camanpgap uuropanap OopKanu
OWJMHIAIITHPTAaHWACK, aBIUE XaM TryHoxjapra madpub
(Bocutaun) Oyna oJIMaraHd y KHUIIM PyXJapHIard OXHU3IUK
6enrucu smac. Keumpmnmacnuk xykmu ApaOMyXaMMaaxoH
CalTaHATHIATM MapoKaHJAIMK, HadakaT oJamylap Ba
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MyKazmac pyxiap, Oamku OJutoxra XaM XyII KeJlIMa&TraHu
Tyaiinu conup 6ynaau.

Taxaun Ba  HaTwkanap. [lootuk  GHUKpHH
KOHKPETJIALITUPHII, TACBUPHUHT EPKUH Ba KOHJIM OYmuImura
SPUINHMIIIA 3WANAIl XaMAa MYKOSICH KWIHII MYXUM YpHH
Tyragd. UyHKM ~ [apauleNu3M  IHO3THK  (CTHIIMKTHK)
ycymiapiaH Oupu OynmO, MKKM EKM yHAAH OPTHUK XOAHWCA,
HapcaHH €HMa-€H KYHWII OpKaIHM MOATHUK Ma3MyHHH OYMINTA
xm3mar Kwiagu [9]. Tlapamrenusm TacHUPOTHIA aloOXHIa
YpUH TYTyBUM YHHHT KOMIO3HIMOH TypuU KHHHAa MAaTHIApH,
3pTaK, JOCTOH, XMKOA, KHCCA, POMaH >KaHpIapuaa XaM KeHT
yupaiiau. ByHna y Oup Heda TYpTIIMKIApHH Ma3MyHaH Oup-

Oupura OornabruHa KOJIMaif, BOKea0aHUIMKHIHT
SIXJIMTIIUTHHU XaM TabMHUHJIAHIH.
IOxkopuna rtaxnunara  Toprwiranuznek, “‘Tanrpu

KyoyFu”’ Tapuxuii poMaHuaa OyH#ail TacBUpHH yCyTHUHT
acocuil CrOXeT JMHMACHTa HUcOaTaH TNapajurell OepHINIIN
acapHUHT OaanMi KMMMATH Ba TabCHP Ky4YWHH OIIMPUINTa
XHU3MaT KHJITaH.

EsyBun kuécuit manGa cudaTHma Xank YBTHKON Ba
TacaBBypJapuard XaiBoHmap OwraH Ooruk Oynran
pam3uiIMKKa XaM acociaHrad. Peanm Bokeanap Ma3MyHHU
Owran ku€cuil Tap3ga OOFNaHYBYM, OOpasiap XapaKTepHHHU
OypTTHpUL, YMyMJIaIITHPULLI, KTUMOMM-Manui
MyaMMOJIApHH M30XJIALJICK aHWUK Oaguui-3CTeTHK Ba3nu(paHU
GaxapraH KOMIIO3HULIMOH JXKMXATAaH MHapajuienl OUp CIOXKeT:
caxpo xokumu 6ymmum Bypu (Munaupum) xamaa ur Ba 6ypu
KymwryBuaan aynéra kenraH utoypu (bypmsox) obpasmapu
OmnaH OOFIMK BOKeajap, allHHKca, OTUKKAaTra ca3oBop. Arap
OM3 poMaHIaru peasl Ba MaKo3Huii 00pasap XaTTU-XapaKaTUIo
TaKOUpUHU Kuécnacak, Kyda Kyo [apaieiulapra Jyd
kesnamu3. Macanan: ApabMyxaMMaaxoH — X0pa3M XyKMIOPH,
Bypu (Munmupum, span YakMoK) — caxpo XOKHMH. XaGamr
CYJATOH — XYKMJIODHHHT HOKoOWN ¢ap3anmau. bypuszom —
WUPTKUWIMK Ba XaWBOHUMJIMK XMCIATIapU YCTYBOP MaxiykK.
BypunuHr 3yppuétu.

BYpuHHUHT TOTEMUCTHK Kapauuiapra Kypa ypyraapHu
OMpPIAIITHPHIN HyNMUAard WHTHINIUIAPHHE aKC STTHPYBUU
Ora caHa/IMIIM apXeoJoruk MaHOanap acocuia sTHorpad Ba
(donbKIOpIUCTIAP TOMOHHJIaH BTHPOG STHJITaH.
lyHuHrAex, UT TOTEMH XaM KaIuMIH aXIoAIap oOpa3suHU

udona osTaau. AHMIAMIAAUKY, TNapayIeNU3MHH  ro3ara
KEeITUPYBUM  KHECHMA  MaHOAaHM  TaHjampaa  Myaumd
tacomuduii WynmaH OopmaraH. Pamsmitnmkka —gaxigop

MabHOJIAPHUHT OYWINIIM POMaH MATHHAATH CIOKETHHUHT
FOSIBUM-3CTETHK KUMMATHHM AaHUKJIAIra KyMaKJIamlau.
PaM3uii CrO)KETHUHI HEUOFIMK KaJUMMHUIIMIU XaM MyXUM Ba
WIIOHWIMJINKHA TabMUHJIOBYM OMHJI JKaHWHU TabKHJJIAII
Vpunananp. YyHKM pam3uil TacBHp HEYOFIMK MyKamMall
Oynca, y pean TaCBUPHHHI LIYHYaJIMK EPKUH OYMIMIIMHU
TabMHUHIIAN TN,

ApabmyxamMmanaxoH bypusonnun EnumurugaH TapOust
kwragu. Iy Gomcnan y xoH Xaspatiaapura Badomop. Jlexnn
XOH ¥3 xwurapbanmrapn Xabam Ba OnbapcHH XaM OK [OBHO,
oK TaparaH 3au-Ky? Hera y HoOakopmap ¥3 mamapura KapIiu
6omr kyrapaunap? Bupop ypuHIAa OTa TOMOHHMAAH XaTOJHK
YTAUMUKUH? SpaTraHHUHT XOXUIIM WA SIXIIM OTaJaH EMOH,
akcuHua, EMOH oOTajgaH sxmu ¢ap3aH] AyHEra KeJIHIIn
MyMKUH. XOH (hap3aHaiapy HOIIYKYPIUTH Ba Pa30JaTHHUHT
WIAN3NIApU 3ca aHda TepaH. Myamm¢ TalkuHAYa, OyHHUHT
Oomr cababu TapOWsT HOKUCIHWTHIO KOH Oy3yKIWrura Oopu®
Takagagu. TaHWIITaHUMU3/al, OTAaHWHT WKKajla YFIMHU-IA
HOOyA STHIITa Kymu OopMmaiiau. XaTTo WKKH aKa-yKaHWHT
“Ky3MHM Molgail ounO KyHuIr’ra w3H cyparan AOynaro3u
TaKIU(GUHA KeCKHH paj 3Taau. AMMO, MAWTH Kelauo, Yrumiap
raza0 Ba HapaTH XOHHMHI IOMIIA0 TypraH KYHIJIMHU
My3natagd. MaTnko-4opiioBIapu 3MHXOp HaTika OepMaii,
MJIOKCHU3 KOJITaH OTa:
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“ — Mxtuépumua OMTTa UMKOHUM KOJIHOIYp, ITBHUKHM
CEHJIAPHU OK KWJIMOK XYKyKH. Vnrumaaru sHr cyHrru Oy YK
myHaail Kyapartra sragypKHM, YHUHT 3aXMHIUH 5KOH OepraH
¢dap3ang abamynaban aysax yriaapuaa EHyp, Wwwiap YTyp,
3aMOHJap ¥Typ, aBloAiap KeTUAAH aBiloulap Kemyp,
aMMOKuM, OyJ K TOBYIIIapH KyJIOKJIApIUH KyJIOKIapra eTyo,

oJaMIIapHH XYIIEPIIUKKA, oTaJlapHA YHFOKJIMKKA,
¢dap3angmapan uHCOGTra, Mexpy Imagkarra aabpBaT OSTYp.
CeHJIapHUHT  HOMJIAPMHTHHM  SIIMTTaHIapuaa  ofamiiap

JKUPKaHypJap, CEHIapHUHT PyXJapuHITa OTUIAAUraH Hadpar
TOLUIAPUHUHT aforu Oynmac!’—neinimra maxOyp Oymanu [6].
Bupok opaman xeu kaHua BakT ¥yT™ail, komup Omoxra
WITHXKO KHIHO, KaxonaT HMCKaHXAaCHAArM HOUIYJ YFHILIap
TYHOXMHHU MarQupaT KWIMIIHU cypaiiau. UyHku OymapHUHT
HOITyIMruaa Oup KUXaTIAaH y3uHU aiiomop ae6 omnanu. Orta
IWI-AWIAaH  y3  okurapOaH;ulapy  pasoiaT  OOTKOFHIaH
KyTynmu0, nu€HaT #ynura KagaM KYWHNDIAPHHU XOXJIaiIu
IlyHuHr yayH:

“— IlapBapauropo, HOUIYKYp YFUJUIApUM T'YHOXHJIaH
yTraiiceH, paszomar OOTKOFWIAaH YUKapuO, OUEHAT ifynura
GomuraraiiceH, 0Ta Ke4upa OJMaraH yJI UKKH HOLIYJ YFHIHU
V3UHT KeuHpraiiceH, oyiap )axoJIaTH Ba KaOpHUIUH MapoKaHaa
OYJIFOH IOPTUMHU3HH SIKKaJaM aiinad, skapoxariapura mudo
Ocpraiicen, caomarra &p otraiicen!” — ges wucturdop
KeJITHPaN.

Pomanparu mry kabu XoJjaTylapHM Haszapia TyITaH
npodeccop Ymapamun Hopmatos: “...acapaard SHI XaspKOHIIH,
Ma(TYHKOp YpHHIAp TapUX TOMOHHIAH SIPATUITAH JpaManap,
(dhoxmanap croxernapaup”’, — aeb &€aanm [3].

Opkna  CamaHaap BOKEIHMKIAH Tal€p Xyiocanap
YHKApUINTa MIOMMIMarad. Y MyaMMOJM BasuWATIAp SPaTHII
OpKaJli, KHTOOXOHHH BOKeajJap OKUMHHHUHI IIyHYaKd
ToMOomabuHy  OynumgaH  acpa®, Mymoxaga —KWIAIIra
yopiarad. Illy makcamna Tapuxuil mmiaxciap Xa€Td, Tapux
JpaMaJlapHHUHT JaxXIIaTiapura Iapaiiel Tap3ja MaKo3ui
CIOKETHH TaKIUM OTraH. Macama MOXHATHTa TEePaHpPOK
KUPHII, IapKOHa XUKMAaT, TUHHH-MCIOMHUN akuaamap OWiIaH
POMaHHHM 3MHHATIIAINTA YPUHTAH.

Pomanza Munaupum Ba Bypuson casamr KapTHHACH
myHaail tacBupnanagu: ‘“My3okapa” OwinaH i OuTMarad,
bypuzon Ky4 HUUIATUILITA yTou. byrumaunap.
Vnnaupumuusar Kydsn  BYypH304aKacHAaH HKKH-yYTACHHH
OyFu3namra erca-ia, y HETaaup >KOH ONTYBYH XyHapllapHHU

Ky/ulamMac, OfaTa OFHU3 ypraHWJa Cyskka eTHO OopryBum
THUIIUTAPUHHU TEPHUJAH HapHUra YTKa3Mac d11.

Bypuzon paknOMHUHT OEFUra THII YPAH, Y3Ura TOPTUO
HUKUTOM-1a, yctura 4ukuO onxu. OEruHM  Oymratu®
XaIKyMHTa YaHT CONIH. MHITUPHM Y3HMHH NEeApIHK XHMOS
T™Mail Kyiau. Bypuson Kyrypu® yHuHTr OYF3uHM oMOypmait
tHIIAG Kucau, “Habac MMM HE TYCu6 Kyimu. Mummupam
6up 3ap6 OMiIaH yHH yCTHAAH OTHO I000pHINTa TYKHHANIO STHA
oéximapn Oymaman. bypuzon yHuHr mamMuHM OYTKYN KECHH.
YKonn ymkub OynryHua OYF3MHH KyiHHO ro0opmail ycTuman
6ocub éraBepau.

Hewa #wwitap caxpora “HOAMOXINK’ — KWITaH
Wnngupum  ury Tapuka y3 MXTHEPM OWIAH JKOHHHH Y3
Ooacura tommmpan’’[6].

Ha Oypm, Ha WT KuiMalauraH KOTHJUIMKHH COIUP
56, MiupuMHUHET JaMHHM KecraH Bypusom y3um HOOYZX
3Trad Oy »KOH OMp BaKmJIap yHH JyHEra KeJTHPTraHWHHU, alfHaH
mry 6ypu Orta 6onc GMpoH uTra Hacu® TMaraH Kyd- KyBBaIra
sra OynraHuHM Xxuc dSTMaiau. byHra axaOmanmaca Xam
6ynamn. Uynku y Ha GYpH, HA UT — UTOYpH dmu. Mumaupum
xaMm bypuzonuu ¥3 usmura coaMOK4YH, HypUFUTa IOpFU3MOKYHU
Oymran, ¥3apo “My3oKapa’ra KHPHUIUMIIHHA HCTAaraHId.
bypu3onnaka WMKKU-ydTacHra eTaauraH KydHMHH XaM, >KOH
OJIyBUHM XyHApJIApUHU XaM HIIUIATMal, Y3UHH ASSPIUK XUMOS
oTMall Kyiiran Bypu 3ca oTanuk XuccuHM TepaH Tyanu. bup
3ap6 Owran BypuzomHu ycrtunaH MprUTHO TanUamra Kydd
eTraHu XOJna, y3 HXTUCpu OWIaH a3u3 JKOHWHH Oonacu
WIIKUTA TOMIIHPAIH.

XyJ1oca Ba Takaud.aap. Kypunanuxuy, OpKUH
Camangap KATOOXOHHHHT Myaun¢ OwmmaH Qaon amokara
KUPUIIYBUHU TAbMUHIANIY, YHUHT MYIIOXaaa KOOMIHSATHHU
omMpub, ¥3apo MyJOKOT Ba3HATHHH BYXYyIra KEITHUPHIITa
ypuHamu. Myammd pomanma TacBUpiaHaérraH XaéTHH
MyaoMMoOJap TYFpHCHIA XaMHIIa XaM y3 (GHUKPHHH OYHK
aiitaBepMmaiinn. UyHkn my QUKpHH YKyBUYMHUHT Y3U aHTIa0
eTHIIH yIyH UMKOH SIpaTajiu.

By kyxHa onaMHUHT CHp-CHHOATJIapuW Ba OaHIacura
HOaéH *kuxarnapu Oucép. Xa3paTu HHCOHHH COFJIOM (pHUKp Ba
Tadakkyp 3UMHATIAW U, banguuit Tadakkyp
PHMBOSKJIQHUIIMHUHT MaxCylu OyiraH Typiau Oaauuii TacBUp
yCyJ1 Ba BOCUTAlIapy 3ca, XalK Tadakkypyu Ounan dupra ycuo,
TakoMWLTauG6, 60iinb GopaBepan.
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CREATIVE INDIVIDUAL APPROACH TO FOLKLORE MATERIALS
(by the material of the scientific heritage of prof. Bakhodir Sarimsokov)
Abstract

In fiction, individuality serves as a criterion for the extent to which the specific features of the image are vividly and realistically
reflected in the work. As for the creative individuality in literature, it includes the peculiarities of a particular scholar's literary
works, articles and research - his unique style, language, research principles, approach to problems, interpretation and other
similar features. In this study, we tried to show the work of Doctor of Philology, Professor Bakhodir Sarimsokov on folklore, the
specifics of the creative individual techniques used in it.
Key words: individuality, folklore, saj, epic, diffusion, typological, badik, kinna, ritual, academic style.

TBOPUYECKHUI UHIUBUAY AJIbHBIA MMOAXO0/1 K ®OJbKJIOPHBIM MATEPUAJIAM
(Ha mpuMepe Hay4HOro Hacaeausi npogeccopa baxagupa CapumcakoBa)
AnHOTaLUA

MHIMBHAYaTbHOCTE B XYIOXKECTBEHHOW JIMTEPAType CIY)KUT KPUTEPUEM, YKa3bIBAIOIINM, B KAKOW Mepe Crienn(pHIecKre YepThl
o0pa3a HaxoIIT OTPaKCHHE B INPOM3BEACHUU-KU3HH, JEHCTBUTENBHOCTH. B JHTEepaTypoBeAeHHH K€ IOHATHE TBOPYECKOU
WHMBUIyaTbHOCTH OXBATHIBA€T OCOOCHHOCTH, KOTOPBIC MPOSBIIIOTCS B HAYYHBIX TPYIaX KOHKPETHOTO YUCHOTO, B CTAaThAX U
HCCIIEIOBAaHUAX — €T0 HEMOBTOPUMBIH CTHIb, SI3BIK, MCCIEJOBATENbCKHE PACIEYaTKH, TO, KaK OH MOAXOAMUT K Ipobiemam,
UHTEPIpETaluy U ApYyrHe MoJ0OHBIe OCOOEHHOCTH. B 1aHHOM HMcCleOBaHMH MBI MOMNBITANNCH ITOKa3aTh pabOTy IOKTOpa
¢unonormueckux Hayk, mpogeccopa baxammpa CapumcakoBa 1O (QONBKIOPY, CHEHUPHUKY TBOPUYECKUX WHIUBHIYaTbHBIX
MPUEMOB, UCTIOIb3YEMBIX B HEM.

KnroueBble cia0Ba: WHIMBUAYAITBHOCTh, (OJBKIOpP, CAK, 500C, AUGQY3Hs, TUIOIOTHYECKUi, Oaank, KWHHA, OOpsIZ,
aKaJeMUYECKUIl CTHIIB.

®OJIBKJIOP MATEPHAJLJIAPUT A MKOIWI MHAUBUAYAJ EHIAIIYB
(mpogeccop Baxonup CapuMcoKoB HIMHIA MEPOCH MHCOJIHIA)
AHHOTaALUA

Bamnuit agabuérna WHAMBHAyaIUIMK OOpa3HHHT Y3Wra XOC XyCYCHATIApH acapia Kail napakana XaéTHii, XaKKOHHH akc
STTHPWITAHWHU KYpCcaTyBYH Me30H OYnuO Xm3MaT Kunmaad. AnaOuETOIyHOCTMKAA 3cCa MKOAWK WHAMBHIYAJUTHK TYIIYHYACH
MyailisiH OJMMHHUHT WIMHH acapijapH, Makojla Ba TaJKUKOTJIapuaa HaMOEH OynmaguraH y3ura XocCIUkiIap — Oerakpop yciyowu,
THIIH, TaAKWK IPHHIMIUIAPH, MyaMMoJIapra Kaid Tap3aa EHJanryBy, TAIKUH HYCHHH Ba OOIIKa 11y KaOW XyCYCHSITIApHH ¥3 HInra
Kampab omamu. YOy TagkukoTummsga Gwionorus Ganigapu  AokTopH, mpodeccop baxomup CapUMCOKOBHHHT
(OJBKIOPIIYHOCIMKKA JIOMp amajra OIIMpraH HIUIapH, yjiapia KyJUIaHraH y3ura Xoc WKOIUH WHIMBUAYyal YCYJUIApHH
Kypcarnbd Oepuimra xapakar KHJIAUK.

Kanur cy3nap: naanBuayamumk, Goiskiop, caxs, onoc, auddys3us, THIIOIOTUK, 0aIuK, KHHHA, MAPOCHM, aKaJeMHK yCITy0.

Kupum. IIpodeccop  Baxommp  Capumcoxos
(UITONOTHSAHUHT TypiW HyHanuuuiapu Oyiinya Hazapuit

TeHe3MCUra oMl Yajkail (GUKpIApHUHT I03ara KeJIMIIHra acoc
oymmun. bBaxomump CapuMCOKOBHHMHT  “DIHK  JKaHpIap

KoMJanap spaTraH Kyl KuUppaiu ojJumiapaaH Oupuaup. Y
an1abUETIIYHOCIMK Ha3apUsACH MyaMMOJIAPHHU YYKYyp TaIKUK
ITHIN OWjaH OUp Karopaa MyMTO3 Ba 3aMOHaBUil amaOueT,
amabuii sxapaéH xamza (OJBKIOPIIYHOCTHK PUBOXKHTA XaM
yIkaH Xucca Kyman. OnuM ¥3 uinMuil GaonusaTHHA OOIlIaraH
Hunnapaa MYCTAKHJI ¢an cudaruga IHAUTHHA
makyuianrad[1] ¢GpoabKIOPUIYHOCTIMK Ha3apHsIcH SHTU (QaH
smu. By Bakrra kemn® XajnK OF3aKd W)KOJAWTa OHJ[ KyNTHHA
MaTepHaJUlap XaJIK OpacHIaH TYIUIaHWO, YyMyMJIAIITHPHINO
YOI KWJIMHTaH Oyica-na, Xaau yJIapHHHT Hazapuil acociapu
uniad  yukwiMaran oaM.  b.CapuMCOKOB  XajK OF3aKd
WOKOAMHHMHT aifHaH Ha3apuil KOHYHHUSTIApH, (OIBKIOP
acapiapd TMOJTHKACH Macajialapura 9SbTHOOp KapaTIi.
Anbarra, OyHrada (GONBKIOPIIYHOCTHKIATH OHp KaH4Ya
JKaHpIIAp pyc Ba Y30eK (OIBKIOPIIYHOCIAPH TOMOHHIAH
MyaiisiH Japakana TaakuK STiiraH. XKymmamaH, ¥30ek Xaik
JIOCTOHJIApH, MAaKOJUIapH, TONMIIMOKIAp, 3pTaKk Ba OomIKa
XKaHpjapra JOMp TYpiIH TaIKUKOTIap sipaTwigd. bupok
OyHnait TaJAKUKOTIAPHUHT aKcapuaTuia JKaxXoH
(OJBKIIOPIIYHOCIUIH aHbaHAJAPUTa IPTalliiill XyCyCHTIapU
yerywnk  Kwimapan.  DonpknopuryHociuknarn Oy kabu
EHpamryBIap HaTIbKacuaa y30eKk  (oNBKIIOp  KaHpIapU
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muddysusicu”, “ANMOMHUIN” 3MOCH XaKuaa yd 3Toa” Kabu
9pTaK Ba JOCTOHJIApAArd MHUQOIOrHK oOpa3iIapHUHT KelnO

YUKUIIM, KAaXpaMOHJIMK JOCTOHJApu TeHe3HCcCHra JIoHp
MyHO3apaju MaKoJajlapH, IIYHUHTIEK, Y30eK Mapocum
dompkiopn  OwiaH  OOFMMK — MyJoXaszalapuia IIyHOan

MyaMMOJIap aCOCITH €YMMHUHH TOTIIH.

TaaKMKOT MeTONOJOrMsicH. Y30eK XaiK 3IocH
xucoOmanMunI “ANmoOMHUII” JOCTOHHHUHT 3pTakIaH Keuo
YUKKAHIMIY XaKUJard Xyjaoca XaTo SKaHJIMTHMHHM HCOOTIIall
yuyH B.M.KupmyHckuiinex inpuk (osbKiIopuryHoc OuiaH
Gaxcra KUPUILUIIHA Tanab aTapau[2]. Onum
TaAKUKOTIApUHUHT MYXUM WJIMHN-Hazapuil acociapu pyc
(hoNBKITOpIIYHOCTHTIHTa TOUP WIMHA MaHOanap 3KaHIUTHHU
9bTHOOpTA OJICaK, oy ACOCITAPHUHT MUILTAR
(hONMBKIOPIIYHOCTUTIMU3Ta HOMYBOQHK JKUXATIAPUHHA XaM
Tyrpu wiragn. by Oopama b.CapumcokoBmarn mycraxkam
WIMHI TasHY OunaH OMp KaTopja, YHUHT IMIAXCHATHIAa XOC
Oynran sxkacopatr HaMo€H Oymamu. OnmuMaaru aliHU LIyHIal
’&KacopaT, acoccu3 (UKPIAPHUA KECKHH pajl 3THII XYCYCHUSTH
YHUHT HWJIMHH acapjapujard HWHIUBHIYaJUIMKHU —l03ara
KeJITUPTaH 3HT acOCHH OMIUIapAaH Oupu cudartuaa HaMOEH
Oymamy.
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B.CapuMcokoBHUHT — miMmui-Hazapuid  Tadakkypu — THIIOJIOTHK EHaNIyBIapUHH KYpHUIIAMH3 MYMKHH.
Herusuzaa Apucrorens, ['erens, Becenosckui, I H.IlocnenoB, =~ Mabnymkn,  KapuHIOUUTMK  E€KM  WKTUMOMM  IIapT-
Opeiinendepr, bemunckuit, JKupmynckuii, B.f.Ilponm,  immapoutnapHuHr OHp XWIIMTH cabaliu 1o3ara KelyBUH
E.M.MenuTHHCKUI CHHTapH KaXOH OJMMIIADUHUHT WIMHA-  yxmam, Oup XWi1 KOHyHHATra OYHCyHyBunm anabuit
Gdancaduii Kapanulapu XaM KaTTa TabCUp Kypcartran. Y — Xoaucanapjaard 0ObeKTHB aloKajap — TUIIOJOTHK aJoKalapHU
TanabajiuKk WhLIapuaa “¥3bex anabuéTuma caxs” HOMIH TalIKW1 ~ dTaau. Apjabuwili  Xoaucaimapiard  THIOJOTHK
Kypc HWIIM MaB3yCHHM TaJKUK OTHII  JKapaéHUJa  XOAWCANIApHH  YpPraHWIl  IKTHMOWH-TapUXWil  IapT-

(OTBKIOPITYHOCTMK, MyMTO3 anabmér, amabHETIIyHOCIHK
Ha3apuwscH Xamja anabuil »xapaéH MyaMMOJapHHH YyKyp
Yprauau. byHaail TH3UMIIN YpraHUII OJIUMIa aga0ui-TapuXui
KapaéHgarn TypAM XOAWCANapHH yMyMJIAIITHPHUII —Ba
Kuécnam UMKOHUATUHY Oepau. Xyaad MIyHAad W3YMIUIHK Ba
KEeHIKaMpPOBIHMIMK KEHHHYAINK OJTUM HIMHUH ycTyOUHUHT TyO
MOXUSITUHU TAIIKHI ST/IH.

Taxauna Ba HaTwzkaaap. OnuM “AnnomMunr” JOCTOHU
aBBaJ OpTak cudaruga maifgo OynraH, CYHr JOCTOHTra
aifmaHuO, KyhnaHa OomuiaraH JeraH XyKMpOH KapallTapHH
aCOCCH3 JKaHJIUTMHU Y3MHUHT “ANNOMUII” 3MIOCHU XaKuaa yd
9TIOA” MakoJlacHAa axoH (ONBKIOPIIYHOCTHK (haHUHUHT
CYHITH IOTyKJapura TasHraH Xoiga Kypcatub Oepau:
“KaxpaMOHJIHK SMOCHHUHT TapUXUi acapiIapruHU 0ax0IUPIIHK
spTakiapura oiaud 6opud OOFIalI YHU XajlK TapUXUAaH, peal
BOKENMKAAH aifjpuya onmb Kapamra onub kenagu. YyHKH
opTaK croketu cod Oammumil TYyKuMara, Xa€mui yiinupmara
acocllaHca, KaxpaMOHJMK XaMaa Tapuxuil SI0C XalK
TapUXWHUHT HUCOWH aHWKIMKIArd Oagunii MHBUKOCHIAH
ubopar... busHMHIYa, KaXpaMOHJIMK 3MOCH XedY KadOH, Xed
Oup XanKga SpTaK CIOKETH acocHpaa sipaTuiMaraH. Xyiiac,
¥30ex “AimomMunr’ JOCTOHH OJITOH, TaTap, OOMIKUPI Ba YFU3
0axoMUPINK SpTaKiapH CIOKETJIApH acoCHAa BYKyZra
kenmaran”[3], JgeraH KapalUlapUHM WIrapu Cyprasjaa
b.CapumcokoB “AnmoMuInI”HH 3pTakaaH, SbHU Xa&nmui
TYKUManaH Ycub YMKKAHJIWTHHH JabBO KMWIYBUM Kapamuiap
3aMHUpHIa SIIUPUHTaH HHUAT Ma3MyH-MOXUSTHHH YyKyp
aHrmarad. “AmmomMuni” JOCTOHWTA YIOIITHPHITAH XYKyMHHU
“OoTHHaH ¥y30€K XaJIKWHUHT alloxXuaa Xalnk cudaruna
MaBXKy[UIMTATa KWIMHTAaH Xypyx~ nme0 Ownamu. YyHkH
KaXpaMOHJIMK JMOCH OyIMaraH XaJKHUHT OaxoTupoHa
YTMUILIM, MAWDIHA Fypypy HYK XanK OYau0 YuKWIIN TaOWuUii.
OMMMHMHT MWUIMH  Fypyp yQypuO Ttypran OyHnai
Kapanuiapy xo3uprada (GoJIbKIOPUIYHOCIUTUMU3AATH SITOHA
AT XyJI0ca SKaHIUTHHU podeccop K.ﬁynuomeB Y3UHUHT
“Ammomunr” TarKuHIapu” KATOOHIa Tabkunad yrran[4].

VYV «Caxby», «Taxuuc», «Caxp Ba KOQUI», «Y36ek
amabuéTnaa CaXbHUHT a0 OYIHIn Macananapura qoup»[S]
MaKoNmanapy, KeHuHUamuK «Y30ek amabuérhmia  camm»
MaB3yHIard HOM3OMINK IHCCePTAIMACHIA Caxb Oagumit
CaHbAaTHHH KEHT TaAKWK 3Taau. Cakb XallK OF3aKd MXKOIUIa
SHT Ky KyJUTaHaauTaH OaJnuii caHbaTiapaan oupu Oyica-na,
CapuMcOKOBraua eTapyid Japakaja TaJKUK KWIMHMaras,
crienUpUKANUICH UIMHIA acoca ound Oeprimaran 3au. AWHA
Iy MaB3yHHHT WIMHI-Ha3apuii KOHIENIMSACHHHM HIIIa0
yukumra Oen OOFiaraH ONMM W3JIAHWNUIAPH HaTIKachaa
«V36ex amabuéruma caxch» HOMIM MOHOrpadus 103ara
Kenau[6]. Maskyp TaOKUKOT MaTepuand cudaruaa aomia
KaauMIu Typkuit €mHomanapiaH Oomwuiab, To ¥3 maBpuraya
OynraH TypKHH THIAA SPATHITaH MaKoJl, TOMUIIMOK, 3pTaK Ba
JNOCTOHJIapHH Kampa® omaau; ymoOy KEeHr KaMpOBIH
Marepuaiapaa CaXKbHUHT KYJIIaHHII Yypuniapu,
(YHKIMSUTApUHT aHUKITA0, Ca)hb YMYMTYPKHH XalKIap HaCpH
yUyH THIIOJOTHK XOJ¥ca OSKAHINTH MHCOJUIap acocuiaa
kypcatn6 Oepmu. KomaBepca, €3Ma Xank Hacpumard cCaxb
KYJIJIaHWJIYyBUYM  TUIIMK  YpuUHJIAp  TypKUH  Xaukiap
¢donpkiopuna Oy CaHBATHUHT Kyda KaAUMHH aHbaHACH
SKaHIMTUHM ucOoTnanu. OnuM TaaKUKOTIapuaard OyHmal
TUMOJIOTUK EHJALTYBIAp YMYMTYPKHUil (ONBKIOp JKaHpiapu
MOATUKACUTA OWJ SHTH Ha3apuil KOHYHHUSATIApHHM 03ara
kentupau. b.CapruMcokoB miMuii acapiapuHUHT HHIUBHIYal
JKUXATIapUIaH sHa OMpH chUdaTHIa MaB3yra XyAIu LIyHIal

-280 -

MIAPOWTIAPHUHT OMp XWDUINTH HaTWXKacHIa o3ara KelraH
TYpJH XaJKIap GOJIBKIOPH YpTacuaaru IKUHJINKHA OOBEKTUB
Oenrmwiamra uMKoH Oepaau[7]. Bb.CapumcoxkoB ¢donabkiop
JKaHPIAPUHUHT KUECHH-TUIIONOTHK KUXATAAaH TaAKUK TUIIAA
TUNOJOTUK ~ aJOKAJIApHH OJAMH amabuii  ajoKanapiaH
tdapxmaiign.  YHUHT  WKOAMKH  WHAMBUAYAJUIUTH  ¥3U
yprana€rran MaB3yCH Tapuxura 4yKyp €HJalIMIIM, MaB3yra
oua WIMHH-Ha3apuii MaHOamapra TYXTaNIWION; YJIapHUHT
WIMHH KUMMAaTH €KH acOCCH3 YpHHIIApHUTa XOJC MyHOcabaT
OownmupuIMaa XaM HaMmoSH Oynmamu. ByHmal TapuxWiluK,
acociam Ba WIMHIIMK NPUHOUIN JOMJIa MaHCy0O Oyiran
aKaJIeMHUK yclIyOra Xoc XyCyCHATIapAaH XucoOnaHagm. Y ¥3
TaJKUK OOBEKTH IOWpacHia MapK Ha3apuil MaHOAnapu OmiaH
Oup Karopaa TypK, o3apOaikoH, ¢opc-TOXKUK Ba apab
TUIUJArM MaHOamapHH XaM d4yKyp YpraHaau, 3apyp
Vpunnapaa ynapJaH uKTHOOciap kenTmpamd. Kynruxa
TWUIApHA OWINIIM OJNUMIa TypiW THIJArd MaHOamapHU
acmusITaa YKUO TYNIYHHINHIA KYJ Kelaad. YIIOy OMHI XaM
OJIMM WJIMHMI acapapUHUHT WHAWBUIYAJUTUTH cababiapumaH
XHCOOIaHaIN.

B.CapuMCOKOBHUHT (PONBKIOPUIYHOCIUK OOpacuaaru
WKKAHYM WHApHUK Tankukotu 1987 #mnpma Exmaran «Y36ex
MapocuM (OIBKIOPHY» MaB3yWAaru JOKTOPIHMK AUCCepTa-
musacuaup. OmuM  ymly TagKUKOTH 03acCHAaH  MaTepual
137136, Y36eKUCTOHHUHT JesApIH 0apuya BUIOATIAPUHH KE3HO
YUKKAaH. ByHM OJMMHHUHT (OJBKIOP SKCIETULUSICHTA OHJ
103ara KeiraH YHi1a0 KyHIIMKIApUAaH OMIHMII MyMKHH[8].
By xyHmanikmap oauM WXOAWHH Onorpaduk, TICHXONOTHK Ba
TeHeTHK JKMXAT[JaH TaJKUK ATHII Oopacuaa XaM KAMMAaTiH
axamusT kaco stagu. QoIbKIOP SKCIEANIHSIAPH KapaéHuIa
oMM HyKoNMMO KeTHml apadacuaa TypraH ¥y30eKk MaBCyM
kymmmkapugad «Cyct xotun», «Hoil MoMoy, «E Xaiigap»,
«Ep-ép» Ba 6olIKAa KYIIMKIAPDMHH &3u0 ONMO, yIapPHHHT
TeHE3NCH Ba )KaHP XyCYCHUATIAPUHH YyKyp ¥praHaH.

KelMHPOK OJIMM JIOKTOPJIMK JUCCEPTAlMsICHHM KaiTa
Huntab, MykaMmamamTapu6, “VY36ex mapocum dombkIop”
HOMH OwiaH MoHorpadus IIAKIWAAa YOH  OTTHPAIH.
MoHorpadusiia oMM MapocuM (QOIBKIOPH KaHPIAPHHUHT
TapKUOW, TMOITUK TabWaTH, pacM-pycMIIapy Xamaa paM3iaph
YMYMTYPKHH XanKIap MaJaHusITH OmiaH OOFIHK X0Naa 9yKyp
TaAKUK dTaau. AffHuKca, ypd-omariap, Typiu-TyMaH
nbonarnap, pTHKOJUH TacaBBypJiap MapoCHMIAru cy3 Ba
XapakaTHUHT ponu Kabu MacanaJapHM WIK 0Oop Hazapuit
KHXaToaH ypraHagn. MoHorpagusgarn bTHOOPHMH3HU
TOPTraH MyXuM Oup xuxaT - OaifpaMm Ba MapocHM
TyIIyHYaNapy Xakujga (UKp IOPUTWITaH YPHUAA OJMMHHHT
Kyn acpiuk  Mmmumi - Oadipammmu3  HaBpy3 — xakuma
TyXTanmMarawnura — mybxa — tyraumpamu.  lly  Hykrama
b.CapumcokoB wmimuii  ycnyOura Xxoc OynraH aHHKIHK,
MaHTHKUWIMKKa MyTyp eTranmail tydunanu. Heraku omum
TAAKUKOTIApUIArd IKOIUM WHIMBUAYAJUIMK - TapUXUH
U3YWIUIMK, WIMUH JalWuiap Ba MaHTHKUHIMK CHHrapu
acocimap 3aMUHHAA SPATHITaHW OWIaH XapaKTepiIaHaIH.
OmuMm  OGaiipamiiap Xakuga TYXTalIraH »JKOWJa MHJUIHA
Oaiipamumn3 HaBpy3 xakuma ¢ukp roputMmaciuru €k Oy
Oopaza ¥3 HyKTau Ha3apura 3ra O¥IMacIiTH MyMKHH SMacH.
By 6yuumk acapnma sipk 3Tu0O ce3wnub Typaau. XyIau Iy
Macaja  [03acHIaH  OJUMHHUHT  padukamapu  Agomat
HebmaroBara MypokaaT KWITAHUMH3a MOHOTPaGUSHUHT
Happy3 Oafipamura OarummiaHran Maxcyc 0006u Tymmpud
KOJIIUPMIITaHH XaKUJard MyXUM MabIyMOTHH aifTammap.
Jlexun acycku onub TannraHran 600HN TONUIIHUHT UMKOHU
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6ymmann. Jlemak, MoHorpadusiia akc 3TraH OJNUM ITO3ULUSICH
Ba WIMHH ycaybura 3uz Oyaran 0ab3u xuxatiap mpodeccop
KOHLICNIMACHIArH Y3rapuiuiap €Ki 3aMOHACO3JMK Tydaiinu
sMmac, Oanku cuécui Tanabiapra Kypa amaira OMIMPUITaHU
aén Oymamu. apum Oup 600uM onmubd TaunutaHran OYymuIIUra
Kapamail, ¥3 M3UWUIMTMHM 3appada HYKOTMaraH MasKyp
TaJKUKOT (DOIBKIIOPIIYHOCIUK HIMHA MyXUM X0auca OYIIIm.
Arap Oy Wl ¥3 BakTHIa amajra OIIMPHIMAaranja, XaJKAMU3
onmuma  MWUIMH  aHbaHAJAPHMH3,  MaBCYM-MapOCHM
KYIIUKIApUMHU3 XaMaa cy3 KyIpaTura acociaHraH (oJjabKIop
JKaHpPJIAQpUMHM3HA ~ OWaguraH CYHITH — aBiojuiap OuiaH
Oupranaukaa yIkaH MabHaBUH MEPOCHMH3JaH MaxpyM OYIIHII
xaBpu KYHJaJIaHT Oymapau. 3axmaTKar OJIUM
aTpoUIarMIapHUHT  TYpIM KaplIIWIMKIApUra Kapamaw,
HHUXOSTIOAa KalITHC MaB3yra Kyi ypad. YmOy MakcaJuHH
amaira OIIUPUII Hynuna y ¥H HuIgaH OpPTHUK YMPHUHU OJIUC
BUJIOSATIApAa  (ONBKIOP  SKCHEUIsIapura  capgiamm.
OKCcneAnIrsUIapAary TYpJId KHHHHYIIINKIAp, KolaBepca, EH-
aTpodaryd 3UIIUATIAP ONUM KalOWAa KeuraH MINATATIN
Kypai Tap3ujia Wmniap MoOailiHUAA TOX SIIIUPHUH, TOX, OIIKOP
xoima acapiapuga Hamo€H Oynau. Omkop Xonariapaa y
KAMIIap YYyHIUp “WiIMAa Mypocacu3 onuMm” cudaruaa
TAaccypoT KoJIuprad O0yica-aa, acanaa oauM (ebIuaa Typiu
KacO Ba Toudagaru MHCOHJIAp OWJIaH KUPUIITUO KeTa OJIaJuTraH
MUITKAIUIMK, OJAaMOXYHJIMK (asunmatu Oop »mu. YHAaru
MYpPOCACH3JIMK aciuAa HOXONUC (UKpiap, WIMAArd Yaikarl
Xamja ca€s XyJocajgapra KapaTHiaraH 3]IH.

Kyn i#mmmap MoGaitHuaa wMapocuM — (OJIBKIOPH
JKaHPIApUHM Ha3apuil KMXAaTOaH TaAKUK dSTraH OJHM
YIapHUHT TApUXWUH WIAW3IAPUHU AHUKJIAINTA, TapaKKHET
GockuwIapy Ba xap OMp OOCKHYHUHT MyaiisiH AUHMH IaKyuiap
OWiaH aJoOKaJOpJIMTHra 3>BTHOOP KapaTagd. MapOoCHMHHUHT
HUCOWI 0apKapopJIrH, SIIOBYAHJINTH, TaOWaTH, PYXHH,
ICTETHK XamJa YIOMTHPYBUMINK J>KUXATIAPUHU Ha3apui
JKuxargaH kKypcatud Oepamu. LLlyHHHTIEK, XanK opacuaa Ky
WIDIaTHIaaurad  OaiipaM, MapocuM Ba ypd-omar perax
TyIIyHYanapra Xam OWIWHINK KHpHTHO, Oy aTaMalapHHUHT
Oup-Ompura sIKHH Ba (apKIn )KUXATIAPUHHE KypcaTnO Oepaan:
“MapocuM  XalkK yp(h-oJaTNapHHUHT MabIyM KHCMHHU
TalIKWJI OTaiM, KOJNTaHJIapH d3ca MapoCHMCH3  PHOs
KWIMHAIMTAaH pPacM-pycyM, HpHM-CUPUM Ba aHbaHalap
xucobmananu”[10]. Mapocum OunaH anokaaop (oabKiIop
JKaHPIApUHUHT TApKUOWHM AaHWKJIAIN, WIMHA TacHH(} Ba
Oamuuii TaxJMJ KIJIWIIHHE Y3 OJAMTa Makcaj KHiIHO KyHraH
JOMIAHUHT Xap OHp JKaHPHUHT TEHETHK acoClaph XaKuaa
OmnmupraH MyJnoxasajapu OJbTHOOpra Moymk. Mapocum
(HONMBKIIOPUHA JKaHpJIAp TapKuOM OyiiMda WKKH TYpKymra
axpaTnd, OMPUHYM  TypKyMra MaBCYMHH  Mapocum
(orpKIOpUra OMJ JKaHPJIAPHU KHPUTAIH. YIIOY TypKymra
KQJIUMIH  @KIOJUIApUMHU3HMHT  TypJid Wui  Qaciutapura
IOKAZ0p  IBTHKOMMH  Kapaluiapd, JeXKOHYWIIMK  Ba
YOPBAYMIINK OMIIaH OOFIMK MapocUMIapuHu Kupurtagy. “Cyct
xotuH”, “Yoit MOMO” kabW MapocHMiiapra KEHI TYXTaluo,

Gaxop, €3, Ky3 Ba KuII (aciapura JOHP MaBCyMHil
MapOCUMIIApHUHT KOJIHK XOJIZa €TUO KelraH MaTepuaiiapu
Xycycuia MyxuM (QUKp-MyJoXa3ajapHu ypTara Talulalau.
B.CapumcokoB 3 kutoGuma xamu Ypra Ocuéna xeu
KUM MWIDIa0d YHKMarad, XaM Ha3apuil, XaM Marepuain
JKUXATIaH SHTM  MaB3yHM — MapocuM  (OJIBKIOpH
MOATUKACHHU TAJKUK KWIApKaH, MapocuM (OIBKIOPUHU
KapZoml KO30K, TypKMaH, KHPFU3, KOPAaKAINOK XaJKJIaph
MaJaHUATH TapuXW HaMyHaJIapu OwiaH KuEcaH ypraHaid.
Onum OWJIaBUH-MauIIUi MapocumiIapiaH cy3
acyHrapjMrura acocjaHran Mapocumiap (HoJIbKIOpuUra
MaHCy0 “Oamuk” Ba “KMHHA” Ta anoxunaa Tyxtanaid. by ukku
JKaHPHHUHT BY)KyJra KENHUILH, KOHJIU SIIAIIMHU TabMUHIIAraH
OMWIIAp YyCTUAA TaAKUKOT oiud oOopran b.CapumMcoxos
WHCOHJIADHHHT CY3HUHT CEXp-)KOIy KyIpaTHWIa WIIOHWIIN Ba
WIIOHTHPUIIMHYU acOCH{ mapT KWimb Kysau: “MaHa Iy HKKH
oMu Tydainn “6aanuk” Ba “KHHHA” JKaHpJIAapW SKUHTa Kaxap
samad KenraH, Kekca aBJOAra MaHCyO KuIImiap ypracuaa
Xamm XaM opa-cupa yupab Typamu’[11]. Iapk wncmom
ollaMuza, KoaBepca, MyKaanac kamomumms “KypboH’na xam
cy3 KympaThra IOKCaKk WIIOHY OwnaH Kapamagm. [yo Ba
KUPFUIIAPTa, YMyMaH, CY3HUHI CEXpIH Kydura HIIOHY
acpimap MoOailHMIAa MYCTaxKaMJIaHUO, O3BTHKOJA IHAKJIU
cudaTnaa XankumMu3 oHruaa smad kenmokaa. OJMMHHHT Oy

Oopamar TaIKUKOTIApH MOXHMATHIA YHUHT  YHHAKaM
BTUKOIVHH KYPHUIIIMHU3 MYMKHH.
XyJoca Ba Taxaudap. Omum ¥30ex

(hONBKIOPUHUHT KaHpIap TapKUOH, HOIBKIOP MKOIKOPIAPU
Ba IKPOUYWIIAPH, TAPUXUIT-DOTBKIOPHUIA KapaEHHUHT XO3UPTH
XOJAaTH, TOCTOH, 3PTaK, MaKoJ, KYIIHK, J0¢ Kabu (oibKIop
YKaHPJIAPUHUHT TTOITHK TabuaTu, GoybKIOp Ba €3Ma anabuér
MyHOcabaTH MacajajJapyuHH  WIMHH-Ha3apuid  JKUXaTaaH
TaAKUK 3TaM. Y  ¥30ek  (OJBKIOPUIYHOCIUTUHUHT
PHMBO>KJIAHUII KOHYHHSITIAPHHHU OENTHMIOBYM €TaK4YM MIMUIH-
Ha3apuil KOHIEMIWJIapHH aHWKJIal, Xap Oup Oockudra xoc
OynraH TapakKWET ME30HJAPHHM KEHT KyJamaa TaxXJIHl
Kuian. MapocuM  (OIBKIOPHHMHT fo3ara KeJIHII TapHXxH,
TapKUOW, TOATHK TaOMaTH, TapakKUET OOCKUWIApH, PacM-
pycymiapM Xamaa pam3JapuHU  yMYMTYPKHH — XaikKiuap
MaJIaHUATH OHIIaH OOFJIHK XOJIa YpraHIu.

b.CapumcokoB Kalicu MaB3yHH TaJKUK OSTMAcCHH,
Oapuacuma Kanb Kypu, IOpak XapopaTHHH capdiaras,
¢dukpnapuHA, MYCTaKWJ  Ky3aTHLOUIApUHA  pax  OTHO
OynMaiimuran gammuiap OpKady ucOoTiamra WHTHIIH.
VHUHT acapiapu, MyJoXasza-i0 Ky3aTHIUIapuga IOKCak
WIMHHA-MabHAaBUH  KUMMAaT, TepaH  MaHTHKUH-Ha3apuil
XyJocajap OWjiaH OMpTalWKIa YHUHT Y3WraruHa xoc Oynran
WHIUBUyal Kapauuiap SKKoJ ce3win0d Typagu. ONUMHUHT
WIMHH MEPOCHHH HKOAUH WHIUBUIYAIUTUK )KUXATUIAH SIXITUT
XOoJga  TAAKHUK OTHII  aJaOWETIIYHOCIHK  TapakKUETH
MOXUATHHU EpUTHII Ba ¥30eK anaOuETIIYHOCIUTHMHH SHaja
IOKCJITHPHIIIA MyXUM aXaMUsT KacO 3Tajau.
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CTPYKTYPHO-®YHKIIMOHAJIbHASI XAPAKTEPUCTUKA AHTUTE3bI (HA MATEPUAJIE AHIJIMIACKOI'O
N PYCCKOI'O SI3BIKOB)
AnHOTaNMs
B crathe maeTcs cTpykTypHO-CeMaHTHUECKas KIacCH(DUKAIMS aHTUTE3bI, PACKPHIBAIOIIAs OCOOCHHOCTH ¢ ()YHKIIMOHHPOBAHHS

B IUTEpaType U GOJIBKIOpE aHITTMHCKOTO U PYCCKOTO HapO/IOB.

KaroueBbie cjoBa: CTPYKTypHas KIACCH(UKAIMsA; CeMaHTHUYeCKas KiIacCH(pUKanus; auIOHO3MC; Yy3yanbHas aHTUTE3a;

OKKa3uOHaJIbHas1 aHTHUTE3Aa.

STRUCTURAL AND FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF ANTITHESIS (ON MATERIAL OF ENGLISH AND
RUSSIAN LANGUAGES)
The article gives structural and semantical classification of antithesis and discovers its functional peculiarities in English and

Russian literature and folklore.

Key words: structural classification; semantical classification; alloyiosis; usual antithesis; occasional antithesis.

Introduction. A special case of the implementation of
the principle of contrast is the stylistic figure of antithesis - the
technique of a sharp opposition of objects, concepts, positions,
images, states, etc., often leading to a new meaning,
understanding and a new, unique stylistic sensation.

Antithesis, as the most important stylistic figure, was
widely used in oral folk art, was effectively applied and
applied in oratory, helping to produce a deep impact on
listeners; practically not a single author's literary work can do
without it. "The antithesis was widespread even in ancient
times, when the oratory played an important role in the state,
socio-political and creative life" [1]. Over time, this trope
began to be used more often and more effectively on paper,
gaining a powerful development in Western European
literature of the Renaissance and in poetry of later times.

Literature review. According to most linguists,
antithesis is one of the most characteristic devices of the
abstract or “intellectual style”, and the semantics of the
antithesis consists in opposing such thoughts expressed
verbally, which must somehow be emphasized or emphasized
in a literary text. S. Bally, adhering to this position, clarifies
and deepens this idea: “Antithesis in the broadest sense of the
word is nothing but the continuation and development of the
tendency inherent in the human mind to oppose concepts. The
antithesis is a convincing example of the fact that stylistic
devices reproduce and “aestheticize” the natural tendencies of
speech [2].

Research Methodology. Defining the essence of the
antithesis and systematizing it from the point of view of a
wide variety of approaches and various aspects, it should be
noted that the study of this contrast figure is extremely
uneven. So, stylistic and linguistic definitions of this figure of
contrast are present in almost all educational (and, above all,
university) courses in stylistics and linguistics, while the
analysis of the antithesis from the point of view of its
structure, origin and semantic originality, not counting some
individual works [1, 3- 5], is carried out in modern linguistics
selectively and often from different positions. In the linguistic
literature, there is still no generalized, specific and universal
structural and semantic classification of the antithesis, with the

exception of works devoted to the analysis of only its
individual, albeit quite expressive, features.

Analysis and results. In this article, an attempt is
made to create structural and semantic classifications of the
antithesis, combining all the existing varieties of this contrast
figure, illustrated by examples from the literature and oral
creativity of the English and Russian peoples.

The structural classification of the antithesis consists
of external and internal structures. The external structure
includes the quantitative ratio of oppositions in the main unit
of speech - a phrase. With this approach, three quantitative
types of antithesis are distinguished.

1. A simple antithesis based on the use of one or more
pairs of antonyms that are not united by any common
meaning.

2. A complex antithesis, or structurally compound
antithesis, is formed by opposing not just individual lexemes
that form an antonymic pair (or pair), but a whole series of
relatively opposite words that make up a single whole and
correspond to a single image.

For example:

But half of me is woman grown;

The other half is child.

But half my heart loves quiet ways;

The other half is wild.

(C. Woodrow. To A Vagabond)

The grammatical structure of a complex antithesis, as
mentioned above, is a combination of single-root and multi-
root lexical units belonging to different parts of speech, which
can be represented by various combinations of words, for
example: happy jumping, unhappy crying (adj. + verb); time
paints, and timelessness ages (n. + verb.); young by choice
die, old without exception (adj. + adv.); to say is ridiculous, to
conceal is sinful (verb + adv.); who is not fit to command once
cannot command twice (verb + numeral); a feather in the hand
is better than a bird in the air (n + n); good fame sleeps, bad
fame creeps (adj. + verb); speak truth rudely than lie covertly
(verb + adv.), etc. [6, 7].

3. Expanded antithesis, also called alloyosis, "is used
for expanded contrast characteristics of objects” [5]. In this
case, the oppositions in the statement receive a lengthy
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definition, their characteristics are supplemented with the help
of various lexemes, the semantic deployment of oppositions
occurs with the help of other, additional words (including
antonyms). For example: “Now I close my eyes at night - and,
on the contrary, reality does not disappear, but unfolds, opens
up in all its simplicity (to the point of primitiveness) and at the
same time incomprehensibility, in the hopelessness and
confusion of some then interconnected and completely non-
interconnected labyrinths, nooks and crannies, events, exits (I
don't speak about entrances - there are no problems with
them), conversations - who said what, did not say, did not
finish, friends and girlfriends, who, it turns out, are not
friends-girlfriends at all, and their unacceptable logic (or
succumbing, but monstrous logic), disgusting, secret actions,
behind my back, behind my back, actions” (Notes of a
humpbacked man).

According to the internal structure, which presupposes
the morphological characteristics of oppositions, the antithesis
is single-root and multi-root, which are based on linguistic
(simple, dictionary) antonyms.

One-root antithesis includes oppositions built on
grammatical (including derivational) features of antonyms.

In English:

Not visible not invisible,

Removed by dayless night,

Did it ever fly its ground Out of fancy into light,

Into space to replace Its unwritable decease? (L.
Riding. Yes and No)

Accordingly, a multi-root antithesis is formed using
lexical antonyms.

For example:

Lo! I am come to autumn,

When all the leaves are gold;

Grey hairs and green leaves cry out The year and |
are old.

(G. Chesterton. Gold Leaves)

The semantic classification of antitheses presupposes
their usual and occasional (semantic) characteristics. Usual
antithesis is formed, as a rule, with the help of the contrast of
dictionary (linguistic, simple, one-aspect) antonymic pairs.

For example:

Some say the world will end in fire.

Some say in ice.

From what I've tasted of desire I hold with those who
favor fire.

But if it had to perish twice,

I think 1 know enough of hate To say that for
destruction ice Is also great And would suffice. (R. Frost. Fire
and Ice)

The next component of the semantic classification is
the occasional (semantic, and, above all, contextual) antithesis.
The semantic antithesis is based on the global understanding
of antonyms and, in particular, contextual antonyms. The
presence of such antonyms in the antithetical construction
provides the implementation of contextual antonyms of words
that are not opposite in their semantics, but variable for
contrasting opposition in a particular context.

Occasional antonyms are especially often used in
poetic texts.

We will illustrate the occasional antithesis in English
poetry with Walter De La Mar's poem "The Listeners":

No head from the leaf-fringed sill Leaned over and
looked into his grey eyes, Where he stood perplexed and still.

But only a host of phantom listeners That dwelt in the
lone house then Stood listening in the quiet of the moonlight
To that voice from the world of men...

(Walter De La Mare. The Listeners)

In this example, there is a contextual opposition of the
afterlife to the world of the living: phantom listeners “ghostly
listeners" - the world of men "the world of (living) people™.

Thus, analyzing the structural and semantic varieties
of the antithesis, one can come to the conclusion that the
classification of the antithesis presented by us is quite
acceptable for both Russian and English languages.

The similarities and differences in single-root and
multi-root antitheses have already been presented above. As
for the complex and detailed antithesis, they are known to both
Russian and English. The differences concern only the very
verbal design, since the compared languages use different
lexical units to express such an opposition, which reflects the
originality of thinking and emotional-evaluative features of
perception and representations of the same meaning in the
analyzed text.

Conclusion/Recommendations. It is with these
features of the reflection of the usual and occasional
(individual for each language) antithesis in the text that
difficulties are associated with the transfer of the content of
individual verbal oppositions from one language to another,
and especially in a poetic text.

Differences in the occasional antithesis can be most
clearly represented in paremic constructions, which is
explained primarily by the fact that the language of proverbs
and sayings is individual for each language, since their content
reflects national specifics, peculiarities of thinking, perception
by different peoples.
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA “QUVONCH” VA “QAYG’U” LEKSEMALARINI IFODA ETUVCHI
FRAZEOLOGIK BIRLIKLARINING LINGVOKULTUROLOGIK TAHLILI
Annotatsiya

Magolada ingliz va o‘zbek tillarida konsept tushunchasi, leksik-semantik konseptning tadqiqot obyekti sifatida o‘rganilishi
haqida so‘z boradi, “quvonch” va “qayg’u” konseptlarining o‘zbek va ingliz tilida atash ma’nolari, ularning frazeologik
birliklarda qo‘llanilish darajasi, o‘zaro farqli va o‘xshash jihatlari tahlil qilinadi va albatta fikrlarni dalillash magsadida yetarlicha
misollar keltirib o‘tiladi.

Kalit so‘zlar: konsept, lingvomadaniy, tilshunoslik, sinonim, antonym, sinonimik va antonimik qatorlar, tadgiqot, dolzarblik
darajasi, foydalanish ko‘lami, giyos va boshqalar.

CONTRASTIVE LINGUOCULTUROLOGICAL ANALYSIS OF THE PHRASEOLOGICAL UNITS REPRESENTING
LEXEMES OF “JOY” AND “SADNESS” IN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
Annotation

This article deals with the study of the concept of concept in English and Uzbek, the lexical-semantic concept as an object of
study, the meanings of the concepts of “joy” and “sorrow” in Uzbek and English, their degree of application, the differences and
similarities in the phraseological units are analyzed, and of course sufficient examples are given in order to substantiate the
points.

Key words: concept, linguocultural, linguistic, synonym, antonym, synonymous and antonym series, research, relevance, scope,
comparison, etc.

JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTMUECKUIN AHAJIN3 ®PA3ZEOQJIOTHYECKHUX EJUHMUIIL, ITPEACTABJISIFOIIUX
JIEEKCEMBbI «PAJOCTb» U «I'PYCTb» B AHTJIMACKOM U Y3BEKCKOM SI3BbIKAX
AHHOTAIHS

CraThsl MOCBSAIICHA HCCICIOBAHUIO KOHIICTITA B aHTIMHCKOM M Y30€KCKOM SI3BIKaX, JICKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO KOHIICNTa Kak
00BbEKTa HCCICIOBaHMS, 3HAYCHUI KOHIICTITOB «PajoCTh» M «TPYCTh» B Y30CKCKOM M aHTIIUICKOM S3bIKaX, CTCMCHH HX
packpeITHs. B NPUIOKCHUM aHATU3UPYIOTCS pas3iudus W CXOJACTBA BO ()pa3eosiorH3Max, M, KOHEYHO IKe, MPUBOIUTCS
JIOCTATOYHO MPHUMEPOB Ui OOOCHOBAHUS TTOJIOKCHUH.
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Kirish. Hozirgi globallashuv jarayonida kishi bir kun
izlanmas, yangi narsani o‘rganib, uni jamiyatdagilar bilan
baham ko‘rishga intilmas ekan, katta mag'lubiyatni bo‘yniga
olgan bo‘ladi. Jumladan, til kishilari Til va yozuvchi
o‘rtasidagi munosabatlar shaxmat va shaxmatchi o‘rtasidagi
munosabatlarga giyoslasa bo‘ladi. Shaxmatda har bir donaning
0°z o‘rni va vazifasi bor bo‘lgani bilan, o‘yinning natijasi,
donalarni qanday haraktalantirish shaxmatchiga bog’liq
bo‘ladi.

Tilda ham har unsurning o‘z vazifasi, 0‘z ma’no
ko‘lami hamda boshqa unsurlar bilan bog’lanish holatlari
mavjud. Izlanuvchilar, yozuvchilar, tilshunoslar esa ana shu til
qonuniyatlarini mukammal egallagan holatda, so‘zning yangi-
yangi ma’no ko‘lamlaridan foydalanib, turlicha kutilmagan
tasvirlar, yangicha so‘z chaqinlarini hosil qiladilarki [10],
kishilarga foydasi tegadi, o‘qigan kishi ma’naviy ozuqa oladi.
Tilshunoslar turlicha konseptlardan foydalanishar ekan, o‘z-
o‘zidan ushbu konseptlarning tadqiqot obyekti sifatida
o‘rganilishi, konseptning lisoniy moddiylashuvi jarayonida
madaniyat, til, ong, etnos hamda din kabi insonga xos bir gator
belgilar o‘rtasidagi hamkorlikning mavjudligini unutmaslik
kerak.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Ingliz va
o°zbek tillarida “quvonch” va “qayg’u” konseptlari keltirilgan
bir gancha frazeologik birliklar borki, bu birliklar har bir tilda
o‘xshash va farqli jihatlarga ega. Zamonaviy tilshunoslikda
aksariyat olimlar frazeologiya sohasiga ko‘p murojaat
gilishmogda. Tilning lug’at boyligi ham fagat yangi so’zlar
yasalishigagina emas, balki balki iboralar, turg’un so’z
birikmalari hisobiga ham son jihatidan, ham sifat jihatidan
boyib boradi. Tildagi ana shunday turg’un birikmalar

“dunyosi” bilan shug’ullanuvchi fan frazeologiya fanidir[1, b.
324]. Hozirda bu termin ikki xil ma’noda foydanilmoqda:
1.Tildagi frazeologik birliklarnining jami;

2.Turg’un birikmalarni o‘rganuvchi soha, fan.

Tilshunos olim A. E. Mamatov qat’iy qilib
aytganlaridek, “frazeologiyani ‘keng” va “tor” ma’noda
tushunish noto‘g’ri, uni bitta ma’noda tushunish kerak. Ular
ganday til birliklari deb tasnif qilinishidan qat’iy nazar,
aforizmmi, matal yoki maqolmi, turg’un so‘zlashuv
formulalarimi, “qanotli so‘zlar”mi, xullas agar ular biz bergan
frazeologizmning ta’rifiga mos tushsa , undagi talablarni
bajara olsa, ya’ni tuzulishi jihatidan so‘z birikmasi yoki gapga
teng bo‘lgan , obrazli, umlashgan ma’no anglatadigan , leksik
elementlari gisman yoki to‘liq ko‘chma ma’nosga ega bo‘lgan,
lug’atlarda qayd etilgan har ganaday turg’un leksik-semantik
birliklar frazeologik birliklar doirasiga kirishi shart” [4, b.
212].

Tilshunoslikda leksik-semantik konseptning tadgiqot
obyekti sifatida o‘rganilishi masalasida Yevropa va ingliz
tilshunosligida ko‘pgina maxsus tadqiqot va fikrlar mavjud
bo‘lsa-da, o‘zbek tilshunosligida “konsept” sohasidagi
garashlar ohirgi yillarda shakllanib bormoqda [2, b. 24-25].
Shu o‘rinda aytishimiz lozimki, lingvomadaniy konseptlar
turlicha asoslariga garab bir necha xil guruhlarga ajratilishi
mumkin. Mavzu nugtai nazaridan konseptlar, masalan,
emotsional, matnga oid va boshga gator konseptosferalarni
yuzaga keltiradi. Jumladan, konseptlarni o‘z yo‘nalishlaridan
kelib chiqib sinflarga bo‘ladigan bo‘lsak, individual,
mikroguruhli, madaniy, milliy konseptosferalarni hosil giladi.

Shu o‘rinda yana bir masala ya’ni o‘rganilayotgan
obyektlar: quvonch va qayg’u konseptlarini leksik, semantik
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jihatdan tahlil qilishda, konnotativ belgi o‘zida pragmatik
axborotni ifodalash uchun predmet nomini belgilab olishi,
sintaktik kombinatsiyalar, shu bilan birga metaforik, va
so‘zning xosilasini o‘zida ifoda etadi.

Lisoniy shaxs va unga xos bo‘lgan olamning ham
lisoniy ko‘rinishini xarakterlaydigan asosiy lingvokulturologik
tuzilmalardan biri inson tuyg’ulari konsepti hisoblanadi. Inson
tuyg’ulari orasida esa quvonch va qayg’u hislarini ifoda
etuvchi terminlar salmogqli o‘rinni egallashi bor gap. Insonning
tuyg’ulariga munosabat, aniqrog’i, ularni tushunish ma’naviy
tushunchalarning mavjudligini aniglovchi xususiyatlar deb
garaladi.

Tadgigot metodologiyasi. Lingvistik tushuncha-
larning leksik namoyishi hozirgi kunda tarjimashunoslik bilan
bir gatorda giyosiy lingvistika sohasida ham dolzarb tadgigot
mavzularidan biridir. Taklif gilinayotgan tadqiqotda o‘zbek
va ingliz tillaridagi asosiy hissiy tushunchalardan biri bo‘lgan
“quvonch”  va  “qayg’n”  tushunchalarini  tanladik.
Izlanishimizda o‘rganilayotgan tadqiqot obyektlarining
qgiyosiy lingvistika va tarjimashunoslik nugtai nazaridan
leksemalarining leksik semantik maydonlari shaklida tahlil
qgilish nugtai nazaridan, shuningdek ularning sinonimlari va
antonimlari yuzasidan ish olib bordik.

Quvonch deganda kishining zavglanishini, ichki
mamnunligini, ularning quvnoq kayfiyatini ifoda beradigan
tuyg'ulari tushuniladi. Demak, baxtga yaqin bo‘lgan
hissiyotlar bilan bog'liq bo‘lgan quvonch hissi har doim
baxtning fonida tuyg'u sifatida qaraladi deb taxmin gilish
mumkin. “Quvonch” tushunchasini barcha tillarga xos bo‘lgan
“baxt” asosiy hissiy tushunchasining ajralmas qismi deb
taxmin gilish mumkin.

Shu jihatlarni  hisobga olgan holda, bizning
izlanishlanishimiz quvonch va qayg’u konseptlari bilan
bog’liq qator o‘zaro uzviy bog’langan guruhlarni o‘z ichiga
oladi.

Xususan, taggoslangan tillarda “quvonch” va “qayg’u”
tushunchasini  og'zaki ravishda ifodalaydigan  ushbu
leksemalarning  leksik-semantik  maydonlari tarkibidagi
o‘xshashlik va fargli xususiyatlarini aniglash;

Yugqorida keltirib o‘tgan so‘zlarimiz joy-quvonmoq
so‘zining sinonimlari bo‘la olsada, biroq ular ma'nolarining

- ingliz va o‘zbek tillarida “quvonch” tushunchasini
ifodalovchi tub leksemalarining sinonimik qatorlari va
antonimik tarkibini o‘rnatish va taqqoslash;

-Ingliz va o‘zbek tillaridagi frazeologik birliklarda
“Quvonch” va “Qayg’u” leksimalarining qo‘llanilishini tadqiq
etish.

Ingliz tilida “quvonch” va “qayg’u” tushunchalarini
ifodalovchi asosiy leksema “joy” hamda “sadness” leksemasi,
o‘zbek tilida esa “quvonch” va “qayg’u” dir. Ushbu
leksemalar etimologik jihatdan bog'liq so‘zlar emas. Ularning
o‘xshashligi semantik ya’ni ma’noviy jihatdan tarkibida
quvonch, xursandchilik,g’am, qayg’u ma'nolarining namoyon
bo‘lishida kuzatiladi. Ushbu holatlarni o‘rganilayotgan
kontseptsiyaning asosiy leksemalari deb hisoblashga imkon
beradi.

Leksik-semantik maydonlarning o‘xshashligi ularning
atash ma’nolariga mos ravishda bir qismli tabiatida namoyon
bo‘ladi. Ingliz tilida ham, o‘zbek tilida ham leksik-semantik
sohalarda quvonch va qayg’u konseptlarini tuyg’u sifatida
ifoda etish elementi mavjudligining guvohi bo‘lishimiz
mumkin, ammo bu kichik guruhlarimizni tarkibi
solishtirilganimizda tillardagi o'ziga xoslik yaqqol ko‘zga
tashlanib qoldi. Xuddi shu o‘rinda yana bir narsani
unutmasligimiz ~ kerakki, ushbu  konseptlarni  yuzaga
keltiruvchi sabablar ham oz ichida leksik semantik maydonni
hosil giladi.

Ingliz tilida “joy-quvonch” tushunchasining leksik-
semantik sohasi she'riy matnlarda ishlatiladigan have fun-
quvoning, be delighted-zavglaning kabi fe'llarining ma'nosini
oz ichiga oladi;

Ayollarga xos ism sifatida “JOY” asos leksemasining
ishlatilishi ham mavjud.

O‘zbek tilida o‘rganilayotgan “quvonch”
tushunchasining leksik-semantik sohasiga quvonish his
tuyg’usi; xursandlik, shodlik kabi ma’nolar kiradi.

Ingliz tilidagi “joy” leksemasining sinonimik gqatori
anchagina keng gamrovlidir. Buni siz quyidagi misollarning
sonidan, ma’no ko‘lami kengligidan ham ham ko‘rib, ishonch
hosil gilishingiz mumkin.

yagqinligi jihatidan unchalik o‘xshashlikka ega emas. Ya’niki,
rni boshqa bir matn ichida boshga bir ma’no qatlamlariga kira

1 HAPPINESS 18 FRUITION 35 DELIGHT
2 BLISS 19 CHERINESS 35 TRIUMPH
3 ECSTASY 20 EXALTATION 37 FELICITY
4 ELATION 21 GREAT PLEASURE 38 ENJOYMENT
5 EUPHORIA 22 JOLLITY 39 GLEE
6 CHEERFULNESS 23 JUBILANCE 40 EXHILARATION
7 EXUBERANCE 24 PROSPERITY 41 EXULTATION
8 JOYFULNESS 25 WONDER 42 CHEER
9 RAPTURE 26 CHARM 43 FESTIVITY
10 PLEASURE 27 FROLIC 44 SPORT
11 GLADNESS 28 INDULGENCE 45 EXULTING
12 SATISFACTION 29 LIVELINESS 46 HUMOR
13 DELACTATION 30 PRIDE 47 JOCUNDITY
14 | GRATIFACATION 31 REGALEMENT 48 TREAT
15 RAVISHMENT 32 TREASURE 49 PEARL
16 BEATITUDE 33 ANIMATION 50 COMFORT
17 BLISSFULNESS 34 GREAT HAPPINESS
olishini  kuzatdik. ~ Sinonimik ketma-ketlikdagi  sifatida namoyish etish qobiliyatidir. O‘zbek tilida bo‘lsa,

farqlar quvonchni tuyg'u sifatida ifodalashda ko‘rinadi. Ingliz

sinonimlarining o‘ziga x0s xususiyati quvonchni belgi belgisi
O‘zbek tilida "quvonch" konseptiga antonim

bo‘ladigan bir qancha terminlar mavjudki, biz ularni quyida

ko‘rsatib o‘tganmiz:

qayg'u, baxtsizlik, g’am, xavotir, tushkun kayfiyat, umidsizlik,

ruhiy og'riq

- 285 -

quvonch konseptini ijobiy his-tuyg'ular manbai sifatida talgin
qilgan ma’qul deb topdik.

Misol tarigasida keltirib o‘tgan so‘zlarimiz “quvonch”
konseptiga zid bo‘lgan “qayg’u” konsepti va uning sinonimik
qatoriga kiruvchi so‘zlar ma'nolarni ifodalash muhim o‘ringa
egadir. Xuddi shu o‘rinda O¢‘zbek tilining izohli lug’atida

3.9

“qayg’u” konsepti haqida berilgan izohlarni keltirib o‘tamiz:
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1. Boshga tushgan ruhiy azob, g’am, musibat. Og’ir
qayg’u, chuqur qayg’u,qayg’u tortmogq.
Jo ‘raxonnning nobud bo‘lishi yurt qayg’usga
aylandi. Nazramat, Jo ‘rlar baland sayraydi.

2. Ko‘zlangan magsad yo‘lidagi bezovtalik xatti-
harakati, o‘y-fikr, tashvish, g’am. Yigitlar o’z
istigbollari qayg usida yangi bino, yangi ro‘zg’or
tuzaydilar. A.Qodiriy, Mehrobdan chayon [5, b.
223].

Bunga qo‘shimcha ravishda o‘zbek tilining izohli
lug’atida qayg’u konseptidan yasalgan bir qancha so‘zlar va
ularning atash ma’nolarini ham o‘rganib chiqdik:
“gayg’udosh -Kimsaning gayg’usiga sherik bo‘ladigan kishi,
Hamdard, dardkash. (Unga [Unsinga] dardlarini
o ‘rtoglashuvchinsirdosh-qayg’udosh bo ‘moqchi bo ‘lib, hol-
ahvolini so ‘radi. Mirmuhsin, Sozanda)
qayg’uli- 1. gayg’u-alam chekayotgan, qayg’uli kishi.( Unsin
sevikli va qayg'uli yagona do ‘sti.. bo ‘Igan akasini quchoglab,
qonli yarasiga yuzini, ko'zini surib yota berdi. Oybek,
Tanlangan asarlar.)

2. Qayg'u-alamga ega; gayg'uga soladigan; musibatli, alamli;
g’amgin, ma’yus. (Qayg'uli kunlar. Nega qayg uli ko ‘rinasan,
Oftob A. Qodiriy, O ‘tgan kunlar)

qayg’usiz- 1 Qayg'u-alamdan xoli, tinch, xotirjam, osuda.
Qayg'usiz hayot.

2 Hech ganday g'am-tashvishi yo‘q, hech
o‘ylamaydigan; beg'am, betashvish. Qayg'usiz odam.
qayg’ulanmoq- kam qo‘ll. - ayn. gayg'urmog. (Qo'gonga
borgach, birinchi ishim o ‘g’lingizni qutqazish bo ‘Isin, joysiz
qayg'ulanmangiz, hoji! A. Qodiriy, O ‘tgan kunlar.)
qayg’urmoq-1. Qayg’u-alam chekmogq;
Qayg’'urmang, opajon. Qora kunlar o ‘tar,
chigarmiz. Oybek, Tanlangan asarlar.

2. Biror kimsa, narsa, ish va sh.k. hagida o‘ylamoq, uning
Xatti-harakati, tashvishida bo‘lmoq Nodira onasi o ‘rnida

narsani

kuymogq.
yorug likka

Anvarning boshini siladi, yuvib taradi va Anvarning istigboli
uchun gayg'urdi. A. Qodiriy, Mehrobdan chayon [8, b. 224].

Ingliz tilida “joy” konseptiga antonim bo‘ladigan bir
gancha terminlar ham borki, ularni quyida ko‘rishingiz
mumkin.
Suffering- azoblanish, Despair-umidsizlik, Care-qayg’u,
Anxiety-tashvish, Physical illness-jismoniy kasallik, Fear-
qo ‘rquv

Yuqoridagi misollardan ingliz tilining o‘ziga Xos
xususiyati shuu kabi ma'nolarni ifodalash gobiliyatida ekanligi
ma’lum bo‘ldi. O‘tgan asrlar davomida ingliz nasriy
matnlarida “joy” leksemasining “happiness”, “bliss” singari
sinonimlari ko‘p uchraydi. Bu konseptiga Cambridge
Dictionaryda quyidagicha ta’rif berilgan:

Great happiness:
They were filled with joy when their first child was born.

A person or thing that causes happiness:
Listening to music is one of his greatest joys [13].
Tahlil va natijalar. 20-asr o‘zbek nasrida “quvonch”
leksemasining “shodlik” sinonimini topish mumkin. Ushbu
sinonimlarni ingliz tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda
tarjima erkinligi ko‘proq darajada qayd etiladi va o‘zbek
tilidan ingliz tiliga tarjima gilishda ushbu sinonimlarning
lug'aviy ma'nolariga ustunlik beriladi. Antonimlarni ingliz
tilidan o‘zbek tiliga tarjima qilishda ekvivalentni tanlashni
hisobga olish tendentsiyasi mavjud bo‘lib, u o‘zbek tilidagi
ushbu leksemaning antonimlariga ham tegishli. Biroq o‘zbek
tilidan ingliz tiliga tarjima qilishda bu tendentsiya kam
kuzatiladi.

Ingliz tilidagi “sadness”/ “qayg’u” leksemasining
ma’nolari Cambridge Dictionary da quyidagicha izohlanadi:

The feeling of being unhappy, especially because
something bad has happened.

e.g —Her sadness at her grandfather’s death was
obvious [13]. (Uning bobosing o‘limi sababli qayg’usi aniq
ko‘rinib turgandi)

“Qayg’u” leksemasining sinonimik qatori ham anchagina keng qamrovli ekanligini quyidagi misollar orqali ko‘rishimiz

mumKkin:
1 Anguish 11 Bleakness 21 | Heavy heart
2 Grief 12 Despondency 22 | The blues
3 Heartache 13 Disconsolateness 23 | Funk
4 Heartbreak 14 Dispiritedness 24 | Gloominess
5 Hopelessness 15 Distress 25 Letdown
6 Melancholy 16 | Dolefulness 26 | Listlessness
7 Misery 17 Dolor 27 | Moodiness
8 Mourning 18 Downer 28 Mopes
9 Poignancy 19 Dysphoria 29 Mournfulness
10 | Sorrow 20 Forlornness 30 | Sorrowfulness

Biz yuqorida ingliz tilidagi “sadness” — qayg’u
konseptining sinonimlar guruhidan bir gancha misollarni
berdik, sinonimlarga mos ravishda ushbu terminning
antonimlarini ham keltirib o‘tishni joiz deb topdik:

Cheer, Delight, Happiness, Joy, Advantage, Benefit,
Comfort, Gladness, Felicity, pleasure, cheeriness, delectation,
rapture, jubilation etc.

Magolada o‘rganilayotgan kontseptlarning nazariy
asoslariga mos ravishda amaliyotda qo‘llanish xususiyatlarini
o‘rgandik. Ingliz tilida “qayg’u” konsepti ishtirok etgan
frazeologik birliklarni ko‘rib chiqdik. Quyida ulardan bir
ganchasini ko‘rib chigamiz:

We gather strength from sadness and from pain each time, we
die we learn to live again. (Biz har safargi og’riglar va
qayg 'ulardan kuch olamiz, o‘lganimizda qayta yashashni
o ‘rganamiz. Tarjima-bizniki.)

W\We never taste happiness in perfection, our most
fortunate successes are mixed with sadness. Pierre Corneille.
(Biz hech qachon baxtni mukammallikda tatib ko rmaymiz,
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bizning eng baxtli yutuglarimiz gqayg'uga aralashadi. Tarjima-
bizniki)

WBe open to your happiness and sadness as they
arise. John M. Thomas. (Baxt va gayg'u paydo bo ‘lishida
ularga ochiq bo ‘ling. Tarjima-bizniki)

W Sadness flies on the wings of the morning, and out
of the heart of darkness comes the light. ~ Jean Giraudoux
(Xafagarchilik tong ganotlarida uchadi va zulmat galbidan
yorug'lik chigadi. Tarjima-bizniki)

WSadness is almost never anything but a form of
fatigue. Andre Gide (Sadness is almost never anything but a
form of fatigue. Tarjima-bizniki.)

W The reason for the sadness of this modern age and
the men who live in it is that it looks for the truth in
everything and finds it. Edmond and Jules De Goncourt.
(Ushbu zamonaviy dunyo va unda yashaydigan kishilarning
qayg'uli bo ‘lishlari sababi shundaki, ular hamma narsadan
hagigatni izlashadi va uni topadilar ham. Tarjima-bizniki)

WSadness and gladness succeed each other. (Qayg u
va quvonch birgalikda yuksaladi.Tarjima-bizniki)
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BThe essence of romantic love is that wonderful
beginning, after which sadness and impossibility may become
the rule [10]. Anita Brookner. (Romantik muhabbatning
mohiyati ajoyib ibtidodir, shundan keyin esa gayg'u va
imkonsizlik goidaga aylana boradi. Tarjima-bizniki)

O‘zbek tilida quvonch va qayg’u konseptlari bilan
bog’liq qator maqollar ham borki, ulardan foydalanish bilan
kishi suhbatga lisoniy joziba baxsh eta oladi:

1.Himmat- elning tayanchi, Mehnat- rohat quvonchi.
(Magol)

2.Ilmsizga ishonch yo‘q, hunarsizga quvonch yo‘q.
(Magol)

3.Bir tavakkal buzadi, ming qayg’uning qal’asin.
(Magqol)

4.0z gayguni osh bosar, Ko‘p qayg’uni do‘st bosar.

5.Borlikda maqtanma, Yo‘qlikda qayg’urma. (Magol)

6.Yeb ichganda yot yaxshi, Qayg’u kunda garindosh.
(Magqol)

7.Qozoni boshganing qayg’usi boshga. (Maqol)

8.Ming gayg’u bir ish bitirmas [9, b. 38-52] (Maqol)

Izlanishimizning nazariy ahamiyati shundaki, Ingliz va
o‘zbek tillarida tadqiq etilayotgan tushunchalarni qiyosiy
o‘rganish va ba’zi izlanishlar natijalarini rad etish bilan
giyosiy lingvistika muammolarini barham toptirishda oz
bo‘lsada o‘z hissamizni qo‘shishdir.

Xulosa va takliflar. Ingliz va o‘zbek tillarida
“quvonch” va “qayg’u” konseptlarining lingvokulturologik
xususiyatlarini  ko‘rib chiqib, shunday xulosa qilishimiz
mumkinki, tadqiqotimizda organilayotgan konseptlar ikki tilda
ham gisman o'xshashlik kash etsa-da, lekin har ikkala tilning
o‘z lingvokulturulogik jihatlaridan olib qaralganda ba'zi
farqlar ko‘zga tashlanishining guvohi bo‘ldik. Bu holat shuni
ko‘rsatadiki, mazkur konseptlar og'zaki va yozma nutqda
farqli bolgan terminlarning qo‘llanmay qoladi, natijada esa
orginaldagi emotsional-ekspressivlikni to‘la ifodalamaslik
muammolariga sabab bo‘ladi. Ammo biz tadqiqotimizda
aynan shu muommolarni hisobga olgan holda ingliz tilidagi
maqol, matallar, iboralar va hikmatlardagi sozlarning 6zbek
mugobilini topishga, tarjima qilishga va ularni kerakli
o'rinlarda keltirib o‘tishga harakat qildik.
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UCTOYHUKU OBOT'AIEHUS JIEKCUKHA TPEIMETOB BbITA
AHHOTaALHSA

B naHHO#l cTaTthe HCCIEAyeTcs W3y4eHHe JISKCHKH, KOTOpas paccMaTpuBaeTcs KaK OJHO W3 HAIMpAaBICHHH MPUOPUTETHOTO
3HAYCHUS, MCTOYHHUK PA3BUTHS HAIIMOHAJIBHOTO S3bIKA, PACKPHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH SBOJIIOIMOHHOTO Pa3BUTHUS CIOBAPHBIX
CIIMHUII, & TAKKE OIpENCIICHHE MPUHIIUIIOB COBPEMEHHOTO PAa3BUTHS S3BIKOBBIX SBJICHUI B HeM. KoMIUIeKCHOE H3ydeHHE
JICKCHKHU MPEJMETOB TOMAIITHETO OOUX0/1a ABJISCTCS OJHUM M3 BOXHBIX (PAKTOPOB, 0OCCIICUUBAIOIINX PA3BUTUE OHATHS MOJS B
JICKCUKOJIOTHH, COOp JICKCHKH, CBA3aHHON C Ha3BaHUSIMH IPEIMETOB JOMAIHETO0 OOMXO0Ja W HMX H3YYCHHE C JCKCHKO-
CEeMaHTHYECKON TOYKH 3pEHHsI, ACIIEKTBI 3TOM IPYIIIBI CJIOB PACKPHIBAIOTCS JUAXPOHHO M CHHXPOHHO.
KaroueBbie cjaoBa: ObIT, TEXHHYECKHH MPOTPECC, HOMHHATHUBHAS (YHKIHS $3bIKa, BHYTPEHHHE HCTOYHUKH, BHEIIHHE
HCTOYHUKH, aCCHMUJISILIIHOHHBIC CIIOBA, TFOPKCKHE CIIOBA, MEPCHUICKHUIL, apaOCKuii, pyCCKuii.

YH-PY3FOP BYIOMJIAPH JIEKCUKACUHUHI BOVUII MAHBAJIAPHA
AHHOTAIHS

VY1by Makonaga MUUIMH THJIHHHT PUBOXKIIAHHII MaHOaKu XUcoOJIaHTaH ¢y3 OOMIMIMHY TaAKUK KHJIHII, JIyFaBUH OUPIUKIQpPHUHT
TaJPWKUA TapakKMET XyCyCHATJIapMHH ouub Oepuml xamzpa OyHZard JIMCOHMH XOAMCATAPHUHT XO3UPTH  TapakKHET
TaMOHIUTAPUHA aHUKJIAII YCTYBOP aXxaMUATTa 3Ta HyHaIHIUIapaaH Oupy SKaHINTH Xakuaa cy3 6opamn. LLlyHuHTICK, Yii-pY3FOp
OyrfoMiapu  JIGKCHKaCHHH Xap TOMOHJAMa YPraHWII JIEKCHKOJOTHS COXAacHJard MaHIOH TYNIYHIaCHHUHT PHBOKHHH
TQbMUHJIOBYH MYXHM OMIJUIApJaH OUPH 3KAHIUTH, YH-pY3Fop OyroMIapu HOMIIApUTa OMA Y3 OOMIMTMHH TYIUIAIl Ba yIapHU
JIEKCUK-CEeMaHTHK, TUaXPOH Ba CHHXPOH XHUXATIapJaH YpraHuil, ymoy c¥3 TypyXHHHUHT OOIIKa THIUIApAAH Y3 Xxucodura
KeHrainb OGOpETTaHINTH, TAPUXUIIMK Ba SCKUPraHIIMK Macanalapy MUCOJIIap acocuia ounb Oepuianm.

KanuT cy3nap: maummii xaéT, TEXHHUK TapakKWET, THIHHHIT HOMHUHATHB (YHKIMACH WYKM MaHOanmap, Talmku MaHOanap,
y3mamnmMa cy3nap, Typkuit cy3nap, opcua, apabua, pycua.

Kupum. MHCcOHMAT Xaétupa JouUMO  y3rapuiuiap
pyit Oepamm, WKTUCOOWET PHUBOXIAHAIHW, JaBpiap YTHIIH
OwnaH TypMmym Tap3d, ypd-omatimap y3rapamu. — Alpum
TyIIyHY9a Ba OfaTiap ojamyap XaéTuaaH TymuO Ko,
VHHHT YpHHHU OOIIKalapy 3rajutaiiiv, »KyMIIaJaH, MauIHi

aQHMKJIAIl YCTYBOp axaMHsTra dra HyHamunuiapiaH Oupu
xucobOmaHanu. Y#-py3rop Oyomiapd  JIEKCHKacHHH Xap
TOMOHJIAMa YPraHMWII JICKCHKOJIOTHS COXaCHIard MaiaoH
TYIIYHYaCHHHUHT PHBOXXHHH TabMUHJIOBYN MYXHM
ommutappan  Oupumup. Ommmmapman  III.Paxmarynnaes,

xaéraa XaMm SIHTH-SIHTH Hapca Ba Oyromnap maitmo Oymamm.
AVHHMKCA, TEXHUK TapakKUET Te3 PUBOXKIAHTAH OXHUPTH 103
I>’II/I.]'IJ'[HK}13. UHCOHUSATHUHI AlIAIll Tap3ura XudMaT KWJIyBYU
TEXHUK BOCHUTAJIap Ty6}laH SHI'WJIaHAW Ba KYyHJAaH-KyHIra
SHTWIApH KUpHO KenMokna. by aca HOMHHaAmmsTa SXTUEKHN
Ky4alTupaau. Slarm  maiimo  OynraH  yH-py3rop
OyroMJIapUHHUHT HOMIIapu € OOIIKa THIUTapIaH MyaiisiH Oyiom
HOMH cuaTuaa y3mamand ki THINMA3IATH MaBXy][ cy3iap
acocuza maino Oymamu. Ilynnmait xuianO, THI Y3MHMHT sHA
6up Basudacu — HOMHHATUB (YHKUIUICH EpIaMuzia SIHTU
naiino OynaraH OylomMiapHM HOMIAII Ba3U(acCHHU amaira
OLIMPATIH.

Mag3yra oua aga0METIAPHUHT TaXJWiaud. Muumii
THJIHAHT PUBOXKIIAHHII MaHOaW XpcoOiaHraH cy3 OOHIMTuHM
TaIKUK KWINNI, JIyFaBUH  OWPIIMKIAPHUHT  TaJpIOKHA
TapakKUET XycycHSATIapuHH ounb Oepum xampa OyHparu
JIMCOHUI XOJIMCAJIAPHUHT XO3UPIH TAPAKKUET TaMOWUIIAPUHU
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O.bermatoB, A.3amonoB, K.}OcynoBmap nexkcuk Maiinonna
THI OMPIMKIApHU Typyxaa0 ypraHumaa Y3IapUHHHT
Xuccanapunau Kymrannap. llyHuHr ek, yii-py3rop oyromiaapu
HOMJIapHra ouj cy3 OOMJIMTMHU TYIUIAIlI, JICKCHK-CEMaHTHK,
IUaXpoH Ba CHHXPOH JKMXATJapAaH YpPraHWII JaBp
Tanadbuanp.

TaaKuKoT MeToa0a0THsICH. MabiIyMKH, Xap KaHaan
TWIHUHT Cy3 OOMrura MavHaBHi Xa€r, TypMyml Tap3H,
aTpod - MyXMT INAPOWTHAArH Yy3rapuuuiap Ba OOIIKa
WKTUMOMH Ba MaJlaHUM OMUJUIAp TabCUp Kuiaan. Muumid
V3IMKHM aHIWIall, aXA0/UIapUMHU3aH Ou3rada eTHO KenraH
Tapuxuid MaHOaTapHU TAAKUK JTHII, OYTYHTH KyHIa )KaXOH
MIJUIATUMU3HHAHT KAaXOH XaM)KaMHATHIA STAUTAETraH YpHU
OWiIaH TaHWINWIIIA OHA THJIMMHU3 KYIpHK BasudacuHu yTap
9KaH, YHUHI MLIAK/UIAaHUINMJA €TaK4d pojib YiHaljurax
TWIHMHT KyHJQJIMK XaéTra Ba yH-py3rop Oyromilapura oup
cy3 OoiuuruHM ypranum HadaxkaT TWIHUHT JIEKCHK Ba
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CEeMaHTHK XYCYCHATIApH, C¥3 OOMIMIMHMHT (YHKIHOHAT
JKUXATJIapyHU — aHUKJIAIl, [IYHUHTZAEK, Ooi  MaxaHui
MEpPOCHMM3Ta  OHJ KMMMAaTIH MaTepHaiap OWiaH XaMm
TaHUILIUIT UMKOHUHU Oepan.

Taxjuia Ba HaTHKajdap. MabiyMKd, 3aXUpUAIHH
Myxamman boOypuuar “boOypHoma” acapm OGerakpop
MeMyap acap OyIMO Kym coxajmapra OHWJ MaTepHaiapra
Ooiimurn Ownman axamusmaaup. JKymuamad, KyHIAJIHK
TYpPMYII Tap3u Ba yH-py3rop Oyromiapura ouj Cy3iIapHH XaM
YUPATUIIUMU3 MyMKHUH.

VYMpHHHHT KyI KHCMH cadapiapia, capramitaiikia
YTran [apBemITabMaT IIOWp Ba INOX KajJamMura MaHcyO
peaNuCTHK JIaBXajapuaa OMp MaH3WIJaH MKKHHYM MaH3UITa
KY4YUII XapakaTjJapura ouj TacBUpiap Kymiald yupaiau. AHa
ImIyHAail JlaBxXajgapia MapToJ cy3u OWp Heda YpuHiIapaa
OeprraH.

1. Caboxy mapémuH KeMallapHH KeNTypyO, akcap
YepuK ONM  YOJNWpJIApHH, TNAPTOJUIApHH Kema Owia
yrkapmuap. (3.M.Bo6yp “Bo6yproma” T.,V3®DA Hampuér,
1960 i.)

A) DOpramad gmapénaH KeMmaJapHA  KeNTHPHO,
aCKapJIapHUHT KYIMUWINTH YOAWPIapH Ba MNAapTOJUIApHHU
kemana omu6 yrmwmap. (3.M.boOyp “bobyproma”, Tabmun
Bapuanty, 2008 iin.)

b) DOpramab mapénaH kemalapHH  KEITHUPHUO,
aCKapJapHUHI KYIMUWINTH YOIHUPIapH Ba MNAapPTOJUIApUHU
kemaza onu6 yrammap. (3.M.BobGyp “BoGyproma”, Tabmui
BapuanTty, 2017 iinm.)

2. bab3u wonup Ba TWiIEM Ba MapTOJAEK HUMAalapu
YEePHK JIUra TYIITH.

(3.M.Bo6yp “Bobyproma” T.V3DA nampuéru, 1960)

A) bap3u womup, runam, cagap aH:komMHu - Kypna-
TYIIakaeKk Hapcajgap JallKapuMHU3 — KyJura  TYIIIUL.
(3.M.BoGyp “Bobyproma”, Tabuun Bapuantu, 2008 i)

B) Baw3u wommp, rumam, cadap aHkoMH - Kypma-
TYmakAeKk Hapcajap JlallkapuMHM3  KyJaura  TYUIIW.
(3.M.Bo6yp “Bobyproma”, Tabaun Bapuantu, 2017 i)

Ilapron cy3m OMpuHYM >Kymiaga MapToid — MAPTOJI
maknuga Oepuiaran Oynca, KeWHMHIM MHCOJJa MapTos -
cagap aH:KOMM - Kypna-TymiakjeKk Hapcajap UaKiuiia
TaOANI KUJIMHTaH.

A.T.3amoHOB  “byXOopo  XOHJIUTMHMHI  KYIIUH
Ty3Wnumu Ba xapOuit Oomxkapysu (XVI acp)” wunmwmii
TAAKUKOTHIA “‘mapToi (KaTTa Kom)” Tap3uma H30X Oepud
yrran[2.].

“Cadap xomm — maprtoj. Xo3up cadap Komu 1ed
atanmagurad Maxcyc kom LlaitGonmiinap naBpuaa mapTon aed
HOMJIaHTaH. YHJA 4YOoAHup, Ky €KUM DUKH TepHCcHIaH
Taii€piaHraH Mycrak, Kypra-Tymak Ba OoOIIKa MauIIni
acbo6ap onmub ropuiran’[8.] By ypunoa miyHu alTu® yTHIN
kKom3kH, OyHnaii cadap xonu ¢axat xapOHinap ydyHrHHA
sMac, py3rop OyiomMu cupaTuia XaM HINIATHIAAUTAH
IpeIMeTIup.

IOkopunaru n3oxynapian KypUHAAUKY, MapToa cadap
Komu cudaruna OyTyHTH KyHAa pyC THIMAAH KHPHO KeJraH
PIOK3AKHUHT SKBUBAJIEHTU JeHWII MyMKuH. Arap myHaai
6ynca, “boOypHOMa”HMHT Tabaui BapuaHTIapuaaru “cadap
AH)KOMH - Kypha-TyImakaek Hapcajgap” Tap3uard H30Xu
VpuHIM 3Mac, SBbHH cadap aHwKOMH — Kypra-TYIIaKaeK
Hapcalap CONMHAAWTAH KON Jeimica, ypuriu Oymap 37au.
Jlemak, y3mamniMa c¥3mapHu KaOyJl KHIMIIIAH ONIWH MaHa Iy
Tap3lard Tapuxuii HOEO0 acn TypKWil Cy3mapHH Io3ara
YUKapuil, OyHIall SKBUBAIEHTH TONMJIMAacaruHa, Y3iamma

cy3Hu Kabynm Kuiaumr Makcaara MyBoGHUKIHp. Prok3ax
CY3WHMHT CHHOHMMH cubaTtuia TapToN CY3HHH XaM
JyFaTiapra KUPTU3HIIHU TaKIu KUIaMus.

Iynunraex  “boOypHoma ~  acappa THJIaM,

JacTypXOH, IHYOK, KOLIMK, Oonra kabu py3rop Oyromiapu
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HOMIapu  Kenrtupwirad. Yonku  cy3uHE  “domKynab”
MIAKJIMAATH PABUILIONI TAPKUOUAA yUPATIUK.

TYm-TymuauH nu4oKaIad, 4YomkyJad, mopa-mopa
aitmagunap. (3.M.boOyp “bobypHoma’)

V36ex Tunm nyraT TapKHOMHMHT OOHMMIIMIA HUKH
UMKOHUATIApH MyXMM MaHOa xucoOmaHamu. [llynra
KapamacaH, TyHEnaru Xed Oup THII ¥3 HIKH IMKOHUSTIIApUra
TasHUO WII KypMaraHuzek, ¥30ek Twinm ydyH XaMm ¢daxar y3
Cy3mapu Ba MMKOHHATIAPUrMHA Kubos KuiMaiizu. Y36ex
THJIX C¥3 OOMIMIMHUHT TAKOMHJUIAIIYBHU/A TAIIKK MaHOa XaM
ce3wIapiyd YpuH Jrajutaian. YMymas, Xap Kanaailt tai cod
xonga smaid onmaiau[1.]. Xycycan KyHmaiauk xaétra Ba yii-
py3rop Oylomiapura OMZI JIGKCHK KamiaM XaM aHa Iy
TaMOMMII acocusia MaK/UIAHTaHUHU Ky3aTUI MyMKHH. MaB3y
JOMpacuiary CyY3JIapHW, acocaH, KyHumarmda TacHHQIIAII
MYMKHH:

1) Typkmii cy3aap: Gonra, OGurus, Gen, Genkypax,
apkoH (meBaga apramud), OomBoK (aciuma OomOoF),
OenaH4ak, OCLINK,Kypra, Kypmada, €cTuk (meBama Oouwim,
Taka), KeTMOH, Kypak, Kypak4a, WIHa, I, KeJld, Keluda
(mweBa), yrup (weBa), K¥y3a, JUKOI, JUKOMYA, KOCOB, Hyprak,
TaH4a (I1eBa), CYIMypru Kaou;

Ily xynman Oomnra® Tanda arpoduma  Oup
JACTYpXOH TeBaparuia MOWYMPOK EpyFuaa TYpyHI Kypuo
oupra oBkarTianamurad Oymauk.  (Y.Hopmaror. Omnosiu
HuIIIap MaH3apaiapy)

2) ¢opcua cy3map: runaM, Hamat, Aaprapia, appa,
nmacrappa (Kyiappa), TapIOull, €UM, AOp, JKOM, Koca, KyB,
Kanrup, OacTypXOH, MOSHIO03, AacTmry(if), oOToBa (omToBa,
odrobda), odbgacra, oMOyp, OifHa, OMHAK, )KOMAJIOH KaOH;

boOyp Ounadmiapanr mosiHgo3ra KagaM KyHraxma
KypyKIIad KeTraH TOMOFMHH XYJUITaMOKYM OYnn0 IOTHHAH.
(IT.Komupos “lOnmy3nu TyHmap”)

3) apaGua: apaBa (apoba), caHAWK, CyIa, CYpH,
KypcH KaOw;
Honywmranan KelinH Manuk KyTtouaaun

MEXMOHJIAPHHU VA XOHAHWUHI OHpP 4YeTUra KyWHJIraH
HKKH MybKa3 CaHIMK oJaura oaud OGopau Ba
KONKOKJAapuHu o4an. CaHIUKIApHUHT  WYH  Oyp-y
JKaBOXUP, HAKIAMHA Ba Xapup Mojuiap OWjiaH JUK TyJjaa
aau. (b.Axmenos “Amup Temyp”)

4) pycua-HHTEPHANMOHAJ Cy3JIap: Keporas, KIEi,
CTON, CTyJd, KPYKKa, Tele(OH, TeIeBH30p, IIKad, AYXOBKa,
IUIMTa, AWBaH, Kpecjo, MpuMyc Kabw; (pyc THIHM OpKAIU
KHpraH cy37ap/a aciy 3TUMOJIOTUK KeInO YHKHUIIHN JTOTHHYA,
HEeMICYa, HHITIN39a KaOu POMaH-TepMaH TWIAPUAAH KUPraH
cy3nap xaMm MaBxyl. MacanaH, KpyXKa Cy31 HEMHUC THUIMJIAH,
MPUMYC C¥3H JIOTHH THIN/IAH PYC TUII OPKAJIM KUPTaH.)

Mpumyc [n0oT. primus - OupuHum] 3ck. Py3ropmaa
OBKAT MHUIIUPHII, CyB UCHTHIITa MYJDKaJUIaHTaH, KEPOCHHHHU
ropenkara xaipgad OepyBum  Hacocu Oynran ac6o6[12.].
I[pumycHUHT THHMAH noBWLIamy YHUHT [LIMpMOHXOHHUHT ]|
xaénmura KaHOT OepraHmail,y arpodmarnm XamMma HapcaHU
yaytraugaii o1u. (C.3ynayHOBa, ONOB)

5) Ulynunrmek, HOMJIam >kapaéHuIa KaJbKajaml
yeynuaaH XaM Kym QoigataHuiaagd: My3JiaTrud, KUp FOBHUII
MalIdHACH, KEePOCHH YHPOK, TYIITKAHMAIarud, SJIeKTp
4oifHaK, CyB KO30HH KaOH.

YHUHT TONUIMPHUFH OWJIAH 3HI CYHITH PYyCyMAaru
TENICBU30P, KHP IOBHII MAIIMHACH, YAHTIOTKHY, Ta3MOJ,
3JIeKTP ryur KHuiimMajaarny, JIEKTP JIyXOBKa,
MHKPOTYJIKHHIH Me4, COK CHKAJMIaH MalIHHA, OLIXOHA
KOMOaiiHu 1eraH HapcanapHu kentupunind. (MHTepHETaH)

KAJIBKA [¢p. calque - uycxa, takmia) 1.Yu3zma Exu
pacM HyCXaCHHHM TYLIMPHII Y4yH Maxcyc uiuianran maddod
KOFro3 €ku MaTo. 2. Yn3Ma €KkM pacMHUHT HIYHIal KOFO3 EKH
MaTora TyLWIMpHIraH Hycxacu. 3.mim. bomka Tun syraBuit
OMpIMIHUAaH OHA TWIIM BOCUTANApy OMIIaH cy3Ma-cy3 TapKuMa
KWIHUII OpKaJH sicanrad cy3 éxu nbopal11.].
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WxruMonit skaMmusITra, KyHAQIMK Xaérra Ba WIM-
(anra yet THIIIApUAaH KUPUO KenaérraH cy3napHu TYFpUIaH-
TYFpu KalOynd KWIMIIHUHT KECKMH Kymaiumu xapa¢Huzaa
KaJgbKalalml  Cy3  Y3JMAIUTUPUILIHUHT  KyJail ycynu
XHUCOOIaHaIH.

TummyHOCIMKAA Kanbka TypiapH Typiimda TacHH(
kumuHanu. B.H.SIpuesBa Taxpupuparu “JIMHIBUCTHYECKHH
SHIMKJIONEIUYECKH  CIOBaph’Aa Kyliugaru Typiapra
QKpaTWIaaN: a) JIEKCUK €KH Cy3 sSCOBYM KajbKa; 0) spuM
KaJlbKa; B) CEMaHTHK KaJibka; T') (pa3eosioruk (CHHTAKTHK)
KaJIbKa; JI) COXTa KajbKa[3.].

K.IOcymoB sca Kyiugaruda TacHudaim:

1. Tun paxtaapuHu cy3ma-cy3 TapKUMa KWTHII HYITH
OuaH XOCHJI KHJIMHTaH Cy3/ap JIEKCHK KaJlbKa JAeinnaan.

2. bomka THiama MaBxyn OynraH KyuymMa MabHOIN
cy3map €ku cy3 OMpPHKMaJapH TabCHPHAA WKKUHYHM THIIA
XyIAOu OIyHDaid OWpHKMamap XOCWI KHWIHMII (hpa3eosIOTHK
KaJIbKa CaHaJIa Iy,

3. YV &ku Oy Tmnaa OomIka THI TabCUPH OKHOATHAa
XOCHJI KWJIMHTaH CHHTaKTHK MOJEIAP CHHTAKTHK KajbKara
kupamm[9.].

Map3y 103acujaH  Ky3aTWIraH
TaXJIMIIH OMJIaH YeKITaHAMH3.

JIekcUK Kanbka - 4eT TWINra OWJ CY3WHHHT Oup
THIIaH UKKHHYM THITa MOP(QEMHK Tap>KMMach HaTWKacuuaa
onuHras cy3. Kanpka, ogarna, kaOynn KWIMHTaH cy3 Kabu Xuc
KWIMHMalau, YyHKH ¥3 Tl MopdeManapuaad uoopar
Oymamu. YaHr 0OTrM4Y — pycya MNbLIeCOC KyIIMa CY3uIaH
cy3Ma-cy3 Yrupuil opKaiu sicaaraH.

CeMaHTHK Kaibka. “SIHTM MabHO XOCWIJI OYiMIIHATa
o0 KeNyBYM JIMCOHUH OMWIIIApIaH sHA OMPH CeMaHTHK
KaJabKaaup. bynna ger, ayHOHYH, pycua cy3iapra Xoc MabHO
(éxkn MabHOMap) THAMMH3ra Y3nmamrtupmiagu’[7.]. Omxona
KOMOaiiHM — pycua KyXOHHBIH KOMOAaiilH OMPHKMacHHUHT
CEeMaHTHK KaJbKajall xocuiacuanup. by OupukMama xomOaitH
cy3u Ky4uMa MabHOJA Ky/utanraH. Acinuna, “Kom6aiin [nHII.
combine - OGupmamrupmok; Oumpra kymmm| bBup Heua
MallMHAHWHT WIIMHA Oup Wynma, OuppaHwra OakapaauraH
Mypakka0 Mall1Ha. Famna KoMOaitHu. Kymup
koMmbaitau.”[11.].

SlpuM Kajbka Xap MKKH THJ YHCYpJapHIaH TaIlKI
Tomanau, OyHAa aiipuM THI OWUPIUKIAPUHHUHT CY3 OJKO
KApWIAETraH TWiIna MyKoOwnmn Oynmaciuru cababmu Exu

Kanpka Typriapu

KyJalJINK HyKTau Ha3apHIaH SIPUM KaJIbKa YCyIH KYJUIQHUIIN
MYMKHH. DJIEKTP 4YOHHAK — pycya 3JIeKTPOYAiHMK
OupHKMacuIaH Xocuia O6ynradn. byHna saexkTp cy3uHHUHT ¥30eK
TWIHAa MyKoOwnu Oynmaraniauru cababd sSpuM  KajibKa
yeynuaaH QoiinanaHunramanrd tabumit xon. JlekuH COk
cHKaauraH MammuHa (8K ammapar, KypuiMa) HOMUHH,
OWM3HWHIYA, THJIMMH3HHUHT WYKH HMKOHUSITIApUAAH KeIHO
guku0O, mapdaT KypumJiaMacl jaeimica, Makcaara MyBO(HK
6ymap smu. Kampkamam ycynmu ¢axaT pyc THIMIAH KHUpPraH
cy3mapraruHa xoc OynMai, Tapuxuil skapaéHIa WIrapu Xam
Kymnanunrad. MacanaH, ¢opcua+yz0ekda: ryIKoro3, 1acTxaT
Kabu.

Cunraktuk kanbka K.IOcynoB TtanOupu Ounan
aifTranna, CHHTAKTHK MOJEIUIApDHH KalbKajall yCYIHUAUD.
Taxnmira TopTHIraH yif-py3rop OyroMiapu HOMJIApH WYMIA
9NIEKTp YOMHAK, KHp IOBHII MallMHACH, Map0aT KypHiIMach
KaOu THJI OMPIMKIIAPY CHHTAKTHK KajbKa TypUTa MaHCYOIup.

®pazeonoruk kampkasa MOOPaHUHT KydMa MabHOCH
CaKJIaHTaH XOJIAa Cy3Ma-cy3 OOIIKa Twira Yrupwiaad. Yii-
py3rop Oylomiapu HOMIApH acocHAaru (Qpa3eoJOrHK
KaJbKajiap XaM MaBxyxA Oynu0, ymoOy TagkuK KWInHAéTraH
JEKCUK MaWIOH Xap JKUXATAaH THIHUHT JyFaT TapkuOu
KeHraiimmmura xpcca KYIIUINWAaH aanojat Oepamu. Pyc
TUIHOarM KaK Ha Hrojkax  ubopacu ¥30exk Tuimura
WTHAHUHT YCTHAA YTHPraHAeK Tap3uja KalbKajall OpKaIH
KupuO KeiraH ne6 TaBcudIiaHaay.

XyJioca Ba Takauduiap. Xo3upru Bakraa (aH Ba
TeXHHKA coxanapuaa 103 Oepaérran MIAATATIN
PHBOXJIAHMII ~MHCOH Xa€THHUHT TypiIH  KHUppajapura
camapaiM Tabcup yTKa3Mokna. PaH Ba TEXHHKA IOTYKJIApU
acocujard SIHTM TeXHHWKAa BOCHTAJNApH, XyCycaH, MauIInit
TEXHUKAHUHT KaJajl CypbhaTiapAa PUBOXIAHUIIN, SHTUIAH —
SIHTW  YH-py3rop OyrOMJIapHHHT maimo Oynuimy y30ex Twin
JyFaT TapKUOWHMHI My3JaTIu4, TeleBU30p, TenedoH, Kup
IOBUII MAIIMHACH, ImKad, CTON, CTyn, AWBaH, Kpecio, ra3
IUTUTacH, JAyXOBKAa, YAaHTIOTTUY, BEHTHIBATOP, THKYB
MalIWHACH, a3MOJ, COSI00H, TEPMOC, NCHTTHY, KOHJHUIIOHED,
TYIITKUAMAaIarnd, MHUKCEp, JJIEKTp 4YoWHak (Tedainp), CyB
KO30HM Kabu Kyruiab cy3nap OwiaH KyHIaH-KyHra Ooiuo0,
KeHraiinb 6opMokna. byHmait cy3napHUHT JIMCOHUIA acociapu,
COIIHOJIMHT BUCTHK Ba JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHK
XYCyCUSTIapUHN  TaBCHU(Iaml XaM OJIUMHU3/a Typras
Basudanapaan Oupuanp.
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SHAXSIY YOZISHMALARDA LINGVISTIK EKSPERTIZA TAHLILI
Annotatsiya

Magolada shaxsiy yozishma tushunchasi, turlari va globallashuv davridagi variantlari xususida mulohazalar olib borilgan. Yozma
matnlarning tadqiqotchi olimlar tomonidan o‘rganilishi, tasnifi va og’zaki nutqdan farqli jihatlari ilmiy asoslangan. Shuningdek,
shaxsiy yozishmalarning stilistik xususiyatlari va ularning lingvistik ekspertizadagi amaliy ahamiyati hagida bayon etilgan.
Yozma matnlarda lingvistik ekspertiza tahlilini olib borish tamoyillari, usullari va uning yuristlingvistikadagi ahamiyati hagida
fikr yuritilgan.

Kalit so‘zlar: shaxsiy yozishmalar, epistolar matn, epistolar matn turlari, shaxsiy yozishma tili, matn tasnifi, stilistika, nutq
uslublari, lingvistik ekspertiza, lingvistik ekspertiza usullari

ANALYSIS OF LINGUISTIC EXPERTISE IN PERSONAL CORRESPONDENCE
Annotation

The article provides insights into the concept, types and variants of epistolary text in the globular era. The study of written texts
by the researcher scientists, the classification and differences of oral speech are scientifically based. It also describes the stylistic
features of personal correspondence and their practical significance in linguistic expertise. In written texts, an idea was made
about the principles, methods of conducting linguistic expert analysis and its importance in jurisprudence.

Key words: personal correspondence, epistles text, the language of the personal correspondence, stylistics, epistolary text, text
classification, stylistics, speech styles, linguistic expertise, linguistic expertise methods.

AHAJIN3 JIUHIBUCTUYECKOM SKCIIEPTHU3HI 110 JIMYHOM MNEPEIMUCKE
AHHOTaLUA

B crathe paccMoTpeHBI TOHATHE, BUABI M BADHAHTHI TMYHOHN NEPENUCKH B NOXY IiIobanu3anun. HaydHo 000CHOBaHBI aCTIEKTHI
M3y4YCHUs, KINaCCH(DUKAIIMUA U OTIIMYHS MUCHMCHHBIX TEKCTOB OT YCTHOW PEUH YUCHBIMH-HCCIICIOBATEIAME. TaKKe HU3JI0KCHBI
CTHJIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH JIMYHOU TEPENUCKH U UX MPAKTHYECKOe 3HAYCHUE B JIMHTBHCTHUYECKON dkcmepTu3e. M3mosxeHbt
MPUHLIMIBI, METOJbI TPOBEIEHUS JIMHIBUCTHMYECKOTO OJKCIIEPTHOrO aHalM3a IMHCbMEHHBIX TEKCTOB M €ro 3HauYeHHE B
IOPUCTIPYIEHIIMH.

KnioueBble ciioBa: nu4HAs TEpeNicKa, SMUCTOJSPHBIA TEKCT, BUABI JIHCTOJSIPHOTO TEKCTA, S3BIK JIMYHON TEPENHCKH,
KJIaCCU(UKAIUA TEKCTa, CTHIIUCTHKA, CTHIIM PEUH, IMHTBUCTHYECKAs! SKCIIEPTH3a, METOABI TMHT BUCTHYECKOM SKCTIEPTU3EI

Kirish. Yangi asrda jamiyatning barcha sohalarini
shiddat bilan gamrab olayotgan globallashuv jarayoni dunyo
miqyosida tilshunoslikning ham, til ta’limining ham
zimmasiga yangidan yangi vazifalarni qo‘ymoqda. Davr
tildan amaliy foydalanish samaradorligini fanning ham,
ta’limning ham asosiy vazifasiga aylantirib qo‘ydi. Natijada
dunyo fanida tilning ichki qurilishini tavsiflaydigan quruq
nazariyabozlikdan til va shaxs mushtarakligi masalasi bilan
shug‘ullanadigan amaliy yo‘nalishlarga o‘tish to‘lqini kuch
olmoqgda[l]. Shu nuqtayi nazardan turli fanlar kesishuvi
natijasida tilshunoslikning yangi tarmoglari yuzaga keldiki,
uning pirovard masalasida inson omili turadi. Xoh psixologik,
xoh huquq , xoh sotsial soha bo‘lsinki, bu boradagi ilmiy
tadgigot natijalari  insoniyat hayotini  yaxshilashga
garatilgan. Pragmalingvistika, psixolingvistika,
sotsiolingvistika, neyrolingvistika, korpus lingvistikasi,
kompyuter lingvistikasi, yurislingvistika, sud lingvistikasi
kabi antroposentrizm ustuvorlik giladigan gator tilshunoslik
tarmogqlari yuzaga keldiki, bu , albatta, jamiyat mafaati uchun
xizmat qiladi[2].

So‘nggi yillarda tilshunoslik fanining amaliy
ahamiyati tobora ortib jamiyatning rivojlanishi natijasida “til
va huquq” bilan bog‘lig muammolarni hal etishda tilshunoslik
va huqugshunoslik fanlarining ilmiy-nazariy yechimlariga
bo‘lgan ehtiyoj yanada ortib bormoqda va qator tadqiqot
ishlari amalga oshirilmoqda[3,4,5]. Jumladan, davlat
faoliyatida til bilan bog‘liq munosabatlarni to‘g‘ri yo‘lga
qo‘yish, yuridik terminlarni gqonunchilikda ishlatish, bir tildan
ikkinchi tilga tarjima masalalari, yangi paydo bo‘layotgan
tushunchalarni ifodalash, turli xalgaro munosabatlarda tilining

o‘rni kabi masalalar, ayniqsa, dolzarblik kasb etmoqda.
Nazariy fanlarda so‘nggi paytlarda ushbu masalalarga alohida
e’tibor qaratilib kelinmoqda.

Mavzuga oid adabiyotlarning tahlili. Tilshunoslikda
so‘nggi yillarda matnni lingvistik va pragmatik jihatdan S.
Gindin M. Makarov, I|.Susov, Z.Turayeva, V.Yuganov;
psixolingvistika nuqtai nazaridan V. Belyanin, N.Jinkin,
A.Zalevskaya, |.Zimnyaya, A. Novikov, L.Saxarniy,
Y.Sorokin va boshqalar o‘rganishgan. Bundan tashqari yozma
matnning turli jihatlari ham ko‘plab olimlar tomonidan
o‘rganildi. Epistolar matnni lingvopragmatik nugtai-nazaridan
A.V.Belova[6], lingvostilistik jihatdan P.E. Buxarkin[7], N.I.
Belunova[8], N. Bettuziya,[9] L.V. Nijnikova[10] va ijtimoiy -
lingvistik asosi jihatidan Z.M. Danker bir qator ilmiy
tadgiqotlar olib borganlar[11].

Oc‘zbek tilshunosligida ham “matn” turli aspektlarda
o‘rganildi: gazeta matnlari mazmuniy perstepsiyasining
psixolingvistik tadgiqi yuzasidan 1.Azimova[12], matnning
antroposentrik  tadgigi  yuzasidan D.Xudoyberganova[13]
matnning kommunikativ-pragmatik mazmunini  shakllan-
tiruvchi - kategoriyalar yuzasidan S.O‘.Boymirzayeva[14],
matnning pragmatik talgini yuzasidan M.Hakimov ilmiy
tadgiqot ishlarini olib bordilar[15].  Adabiy me’yordan
cheklangan matnning umumiy tipologiyasi hali-hanuz o‘zbek
tilida to‘la-to‘kis o‘rganilmagan. Shu bilan birga, matn nutq
faoliyati mahsuli va axborot tashuvchisi sifatida nutq faoliyati
va axborotga xos xususiyatlarga ega ekanligini bilan
ahamiyatli.  Matn orqali fikrlar (ma'lumotlar), g‘oyalar
almashinuvi amalga oshiriladi; aloga akti sifatida matnga uni
ishlab chigaradigan, qabul giladigan va sharhlaydigan
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kommunikatorlar bilan bevosita alogasi bor. Shunday qilib,
matn axborot, ijodiy va pragmatik jihatlarning birligi sifatida
qaralishi mumkin. M. Brandesning fikriga ko‘ra, yozma
nutqning o‘ziga xos xususiyati shundaki, u suhbatdoshning
yo‘qligida qurilgan og‘zaki muloqotning vositachilik
shaklidir, shuning uchun u imkon qgadar kengaytiriladi, uning
sintaktik qurilishi maksimal darajaga yetadi. Zero, yozma
matn sintaktik, semantik va pragmatik jihatdan shakllangan
bo‘lib, u so‘zlovchining nutqiy vaziyatdagi psixologik
holatini, nutq magsadi, dunyoqarashi, munosabatini ro‘yi-rost
namoyon giladi. Bunga olim Galperin funktsional jihatdan
yondashib, u “yozma matn”ni oldindan belgilangan maqgsadni
amalga oshirishga yo‘naltirilgan xabar deydi. Ammo uning
fikriga ko‘ra, har qanday nutq kabi yozma matn ham har doim
pragmatik tabiatga ega. Olimning fikriga ko‘ra, og‘zaki nutqda
magsadning namoyon bo‘lishi diologik ko‘rinishda aks etsa,
yozma nutq nisbatan murakkab, ya’ni unda, ko‘pincha,
monologik nutq ustunlik giladi[16].

Dialogik nutq replikatsiya almashinuvini o‘z ichiga
oladi. U alohida replikalarda tushunilmaydi, balki yo to‘liq
yoki kamida juftlikda berilganda yetarli darajada tushunilishi
mumkin. M. Lvovning ma’lumotiga ko‘ra, “Dialog tuzilishi-
replikatsiya almashinuvi va shu orqali nutq yuzaga keladi”,
yoki V.Y Xolodyakning ma’lumotiga ko‘ra "Agar monolog
sifatida xatni ko‘rib chiqgsak, avval xat yozuvchini nutqi
monolog tarzida aks etsa, keyin gabul giluvchining mavjudligi
va lingvistik xususiyatlarning dialogik-monologik xarakterga
ega bo‘lishini kuzatishimiz mumkin". Xulosa sifatida olim
buni 0°ziga xos yozma va og‘zaki xususiyatlarni birlashtirgan
distant "mono-mulogot” nutq deb ataydi.

Dialog mulogotda juftlikda to‘planishi mumkin
bo‘lgan replikatsiya misollari: a) savol —javob; b) birinchi
replikatsiya yoki tushuntirishni qo‘shish; v) rozilik yoki
e'tiroz; D) nutq axloqi shakllari, masalan, salomlashish yoki
javob berish tarzida amalga oshadi. Shu bilan birga, dialog
nutgning ayrim xususiyatlari epistolar matnga ham alogador
bo‘lishi mumkin. Masalan, dialogik muloqotning savol-javob
tarzidagi ayrim xususiyatlari. Birinchidan, epistolar aloga fikr-
mulohazalarni o‘z ichiga olar ekan, albatta, qabul qiluvchi
xatga javob beradi. Ikkinchidan, xatda suhbatning vaqti va
maydoni alohida gabul giluvchi bilan yo‘llovchi o‘rtasidagi
yozishmalar doirasida bo‘lishi mumkin. Bu bilvosita zanjirda
alohida “replikatsiya” sifatida namoyon bo‘lgandek. Chunki
o‘sha vaqtga va nutqiy maqsadga ko‘ra javob xati yuzaga
keladi. Bu dialog so‘zlashuv nutqining shaxsiy yozishmalar
bilan alogador tomonlari bo‘lsa, ularning o°‘ziga yarasha farqli
jihatlari ham mavjud. Bilamizki, mustaqillik va semantik
to‘liglikka ega bo‘lmagan replikalar dialog matniga Xos
bo‘lgan narsa. Ammo, shaxsiy yozishmalarda o‘ylangan
axborot gayta ishlangan tarzda namoyon bo‘ladi va shu bilan
birga, mukammal semantik maydonni hosil giladi. Nisbatan
yozma matn so‘zlovchining nutqiy magsadini bekami-ko‘st
yoritadi.

Tadgigot  metodologiyasi. Yozma  matnlarni
lingvistik ekspertiza qilishning o‘ziga xos tamoyillari mavjud:

1. Bu bayonot haqiqiy yoki yolg‘onmi?

2. Matnda axloqiy bo‘lmagan xatti-harakatlar hagida
ma‘lumot bormi?

3. Matnda amaldagi gqonunchilikning buzilishi va yoki
xoslik hagida ma'lumot mavjudmi?[17]

Avvalo, shu parametrlar aniqlab olingandan so‘ng
matnning mazmuni, tili ya’ni uslubi hagqida fikr yuritishimiz
mumkin. Shunga muvofig, tilshunos olim O. Sedova epistolar
uslubini shaxsni 0‘z-0‘zini anglashga yordam beradigan aloga
turi  sifatida tasvirlaydi va uning o‘ziga xos parametrlari
mavjudligini aytadi: jo‘natuvchining turi, qabul giluvchining
turi, aloga turi, matn mavzusi, gabul giluvchiga munosabat,
funksiya. Olima ularning hammasi butunlikda epistolar
uslubni shakllantirishi hagida xulosa bergan.
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Tilshunoslar V. Vinogradov, D. Rozental esa yozma
nutgni quyidagicha uslublarga ajratishgan: aloga, xabar va
ta'sir. Shunday qilib, aloga funktsiyasi suhbat uslubi, xabar
funktsiyasini —ilmiy va rasmiy uslublar, ta'sir gilish
funktsiyasi-jurnalistik va badiiy uslublar  alogadorligida
yuzaga keladi. Shaxsiy yozishmalar ko‘pfunksionallik
xususiyatiga ega bo‘lib, bunga nisbatan L. Kezba aloqa
funktsiyasi (aloga) asosida funktsional uslublar tizimi sifatida
epistolar  uslubini  ta'kidlash magsadga muvofiq deb
hisoblaydi. Chunki shaxsiy yozishmalarda ham lingvistik, ham
ekstralingvistik omillar birdek namoyon bo‘ladi. Bu esa
axborot va ta’sir kuchiga ega bo‘lgan butunlikni yuzaga
keltiradi. Olima L. Nijnikovaning tadgiqotida shaxsiy xatlarni
suhbat uslubiga Kiritish magsadga muvofiq emasligi aytib
o‘tilgan. Ya’ni shaxsiy yozishmalarda barcha uslublarning
aralashuvini kuzatamiz. Tadgiqotchining ma’lumotiga ko‘ra,
"ish xatlarini ko‘rib chiqish rasmiy-idoraviy uslubining janri,
jurnalistik (gazeta tahriridagi xatlar)- publitsistik uslubning
janri sifatida, obrazli va ta’sir kuchiga ega yozishmalar-badiiy
adabiyotning janri sifatida, olimlarning yozishmalari-
professional sifatida yo‘naltirilgan xat, ya'ni ilmiy uslubning
janri sifatida, ijtimoiy munosabatlarga oid maktublar —
so‘zlashuv uslubining janri sifatida o‘rganilishi lozimy.

Yugoridagi yondashuvlardan tashqgari, N. Babenko,
N. Belunova, K. Dolinin, A. Shveytser "janr" tushunchasini
aniglashda matn turi matnning janri deb hisoblaydilar.

N. Babenko matnning janrlari nazariyasini, avvalo,
pragmatik tamoyillarga bog‘laydi. U quyidagi belgilarni sanab
o‘tadi: vaziyatning tabiati va kommunikativ niyat. Matnning
o‘ziga xos shakllari ko‘ra, muayyan niyat muayyan vaziyat
sharoitida amalga oshirilishi kerak. Uning fikricha, axborot
vazifalari, funktsional parametrlarga qo‘shimcha ravishda
e'tiqodlar, ta'sirlar kabi belgilar matn janrlarini tanlashda
muhim hisoblanadi. Ya’ni:

1) qabul qiluvchi bilan bog‘liq belgilar (masalan,
adresantning mavjudligi yoki yo‘qligi);

2) adresat bilan bog‘liq belgilar (masalan, murojaat
uning nomidan yoki guruh nomidan);

3) xabarlarning aloga xususiyatiga ko‘ra ifodalagan
belgilari (mavhum yoki aniglik, emotsionallik- nohissiylik );

4) axborotni uzatish bilan bog‘liq belgilar (yozma yoki
og‘zaki, monologik yoki dialogik). Undan keyingi o‘rinda
matn hajmi, aniglik yoki noaniqglik, xayoliy yoki reallik
darajasi kabi kommunikativ jarayon bilan bog‘liq holatlar
muhim ahamiyatga ega.

N. Belunova epistolar matnlarining eng batafsil
tasnifini beradi, ya’ni:

1) rasmiy-biznes xatlari (huquqiy, tijorat xatlar va h.
k.);

2)professional xatlar
yozishmalari);

3) publitsistik( gazetaga mo‘ljallangan xat);

4)badiiy xatlar (roman va boshga badiiy adabiyot
janrlariga taallugli xatlar);

5) xususiy norasmiy xatlar (nashr qilish uchun
mo‘ljallanmagan). U nisbatan epistolar matnga xos bo‘lgan
olimlarning xulosalarini umumlashtiradi.

Tilshunos N.Kovaleva XIX asrning rus tilidagi shaxsiy
yozishmalarga bag‘ishlangan doktorlik dissertatsiyasi mavjud
bo‘lib, muallif epistolar matnni janrshunoslik nugtai
nazaridan ko‘rib chiqadi va "janr" deb talqin etiladi. M.Baxtin
ham shaxsiy yozishmalarni nutq janriga kiritish g‘oyasini
ilgari surgan. Darhaqiqat, nutq janri ham ma’lum bir
jarayonda sodir bo‘ladi, nutq faoliyati ham yo dialog, yoki
monolog kabi jarayonlarning mahsulidir.

Matnning shakli va tuzilishidan tashgari tadgigotchi
B.Najua matnlarning umumiy tasnifiga asoslanib epistolar
matnlarining quyidagi subtipalarini ta'kidlaydi:

1) informatsion xatlar;

yo‘naltirilgan (olimlarning
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2) undovchi xatlari;

3) aloqa o‘rnatish uchun olib borilgan xatlar;

Maktub, har ganday matn kabi nutq mulogotining bir
turi. Shu nuqtai nazardan, tadqiqotchining fikriga ko‘ra,
avvalo, matnlarni mazmuniy jihatdan farqlash va undan so‘ng
uning uslubi va strukturasiga e’tibor qaratish lozimligini
aytadi.

Xulosa va takliflar. Yugorida keltirilgan tasniflar
shaxsiy yozishmalarning tili va xususiyatini aniglashga
yordam beradi. Zero, shaxsiy yozishma kim tomonidan va
ganday dunyogarashga ega insonga mansubligi, nutq magsadi
va vaziyatini uning uslubiga garab ham aniglash mumkin.
Shaxsiy yozishmalarning stilistik xususiyatlari barcha
lingvistik belgilardan ko‘ra ustun turadi. Masalan, leksik,
fonetik xususiyatlari ham muhim, avvalo, yozishmaning

mavzusi, tuzilishi, uslubi aniglanib, keyin masala xususiy
jihatdan o‘rganilsa magsadga muvofiq bo‘ladi. Zotan, bu
orgali biz, dastlab, xatning muallifi qay toifadagi inson
ekanligini aniglab olamiz. Bu borada M. Baxtin "Nutq
janrlari muammosi" ishida quyidagilarni belgilaydi: “Har bir
alohida bayonot barqgaror nutq janrlariga ega”. Tadgiqotchi
nutq uslublarini turlarga ajratadi : “asosiy (oddiy) nutq
janrlari” va “ikkinchi darajali (murakkab) nutq janrlari”,
“to‘g‘ridan-to‘g‘ri nutq sharoitida shakllangan aloqa janrlar”.
Nutg janrini aniglash orgali maktub muallif tomonidan
yozilgan yoki yozdirilganligi haqidagi ma’lumotlarni yoritib
berolmaymiz. Chunki unda aynan so‘zlovchining portreti
gavdalanadi. Demak, shaxsiy yozishmaning uslubini, shakli va
tuzilishini aniqlash lingvistik ekspertizning debochasi, ya’ni
asosiy kalit vazifasini bajaradi.
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METAPHOR AS A WAY OF EXPRESSING ANTHROPOMORPHISM IN THE POETRY OF FEDERICO GARCIA
LORCA
Abstract
The article describes the anthropomorphic metaphors of the Spanish poetic discourse. In particular, the specificity of
anthropomorphic metaphors of inanimate phenomena in the poetic discourse of the Spanish poet Federico Garcia Lorca is
considered. The novelty of the research lies in the fact that the specificity of the functioning of anthropomorphic metaphors is
characterized. In addition to comparison with specific objects, the phenomena of inanimate nature are endowed with all kinds of
human characteristics, such as the character, condition and body of a person, and gender characteristics are also affected.
Key words: cognitive linguistics, conceptual metaphor, anthropomorphic metaphor, Spanish poetic discourse.

META®OPA KAK CITIOCOB BBIPA’KEHUSA AHTPOIIOMOP®U3MA B I1093UU ®EJEPUKO I'APCHUA JIOPKHN
AHHOTAIHS

B cratbe omuceiBaroTCS aHTpOMOMOpP(HBIE MeTapOphl MCHAHCKOTO MO3THYECKOTO THCKypca. B 4acTHOCTH paccMmaTtpuBaeTcs
crenuduka aHTponoMophHBIX MeTadop SABICHUHA HEKUBOU MPUPOJBI B MO3THYCCKOM JHMCKYpCE HCHaHCKOro modta demepuko
Tapcua Jlopku. HoBu3Ha wncciuenoBaHuMs 3aKiIOYaeTcs B TOM, YTO XapakTepusyercs crenupuka (QyHKIHMOHHPOBAHUS
anTporoMopHbIXx MeTadop. [ToMrMO CpaBHEHHS ¢ KOHKPETHBIMH IIpPEIMETaMH, SBICHHS HEXHBON MPHUPOABI HAIENSIOTCS
BCCBO3MOKHBIMH YEJIOBCUECKHMMH XapaKTEPUCTUKAMH, TaKHe KaK XapakTep, COCTOSHHE M TeJ0 4YeJoBeKa, a TakkKe
3aTParuBalOTCs TeHICPHbBIC TPU3HAKH.

KiioueBble cji0Ba: KOTHUTHBHAs JIMHTBHUCTHKA,
MO3TUYECKUNA JUCKYPC.

KOHIIENITyallbHast MeTtadopa, aHpornomopdHas Meradopa, HCIAHCKUH

META®OPA ®EJEPUKO I'APCHUA JIOPKA HIEBPUSTUIAAT'Y AHTPOIIOMOP®U3MHU UDPOJA DTHUIL
YCYJIN CUPATHIA
AHHOTaALIUA

Maxonana ucnaH mebpuii HyTKHHUHT aHTporoMophuk MetadopaTopiapy TacBHpiaHraH. XycycaH, ucmaH mounpn dexepruko
Tapcua JlopkaHWHT IIEbpHA HYTKHIArd aHTPOIOMOP(GUK MeTapOpaHWUHT Y3WUra XOCIUTH XuCOONaHaau. TaJKWKOTHHUHT
SIHTWTMKIIAPY IIYyHAAKH, aHTpornoMopduk meradopatiap (GaoiuATHHHHT y3ura XOocCHurd TaBcudiaaHagu. MyaiisH oObekTiap
OunaH TaKKOCNAIaH TaIlKapH, )KOHCU3 TabMaT XOAMCATapy Xap XU MHCOH XyCYCHATIIapH, MacallaH, MHCOH XapaKTepH, XonaT
Ba WHCOH TaHACH, IIYHUHI/IEK FeHaep Oesrniapy kKabu xap Xui XycycHusTiapra era.

KanuT cy3map: KOrHUTHB THJILIYHOCIIHK, KOHIENITYal MeTadopa, aHporioMopdrk MeTadopa, HCTIaH MebPUil HyTKH.

BBenenne. Metadops! SBISIOTCS HAMOHANGHBIMH  aHTPONONEHTPUYHOCTh M H3ydeHHE  aHTPONOMOP(HBIX

CTPYKTYpaMH, TaK Kak 0a30# AT MX BO3HUKHOBEHHS CITy)KaT
acCOIMAINY, BBIPAOOTAHHBIE TEM WM WHBIM KOJJIEKTHBHBIM
HallMOHANBHBIM co3HaHmeM. M HecMoTps Ha TO, dYTO

TO3THYECCKUEC TEKCTBI pa3HOO6pa3HBI ABTOPCKUMHU
MCTa(bOpI/I‘-IeCKI/IMI/I KOHCTPYKIUAMU, B OCHOBE OTHUX
MCHTAJIBHBIX HOCTpOGHHﬁ JICXKaT 06]3331)1, KOTOPBIC

OpPHEHTHUPOBAHbI Ha CUCTEMY OOILICHAIMOHAIBHBIX [IEHHOCTEH
C TIOMOIIBI0O KOTOPBIX MOXHO pacmm(ppoBaTh MeTadOpEL
CremoBaTenbHO, MOXKHO TOBOPHTH O MEHTAJIBHBIX IIpoIeccax,
KOTOpPBIE XapaKTepHBI I BCEr0 HAI[MOHAIBHOTO SI3BIKOBOTO
CO3HAHWUS.

O030p JuTepaTypbl IO TeMe HcciaeloBaHus. B
HACTOSII[Ee BPEeMsi B COBPEMEHHOMW JIMHIBHCTHKE B U3YYCHHH
Metadopbl  MMEIOTCS  pasHble  moaxoasl. OmgHON W3
MOMYyJSIPHBIX TEOpUi MeTadopbl SIBIAETCS KOTHUTHBHAS
teopust [Ix. Jlakodhda u M. J[xoncona [6]. [locne BrIXOHA
3TOi MOHOTpaduu Meradopa prOOpeTaeT OCOOBI cTaTyc B
KOTHUTUBHOH IMHTBHCTHKE [2]. Meradopa mnoHMMAaeTcs
y4EHBIMH KaK KOTHUTHBHBI MEXaHH3M, B OCHOBE KOTOPOTO
JISKUT B3aMMOJEHCTBUE MEXIY ABYMs CTPYKTYpPaMH 3HaHWMH
(chepri-ucrounnka u cepbl-MHIICHN). IIpouecc
obpa3oBaHusi MeTaOpPUUECKUX IEPEHOCOB IMPErojaraeT
Hanuyue CcyOBbeKTa, B CO3HAHMHM KOTOPOTO IPOMCXOIUT
COOTHOIICHUE MEXIy pa3HBIMH oOnacTsmu 3HaHumii [1]. B
nporecce  Meradopusamuu  OONBIIYIO  PONb  HIpaeT
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MeTadop MpeacTaBIsieT HanOOIBIINA HHTEPEC IS U3YUCHHUS,
TaK KaK CIY)KHT HCTOYHUKOM CBEJICHUH O HOCHTEISX TOTO HIIH
WHOTO sI3bIKa. AHTPOMIOIEHTPU3M, MPUCYIIHH MOITHYECKOMY
JUCKYpCY, OOHApYKUBaET ceds uepe3 psi/l MPOSBICHHM, Cpean
KOTOPBIX OJHO M3 BEAYIIMX MECT 3aHuMaeT pediaeKkcus
aBTOpa-co3JaTelNsi OTHOCUTENBHO SI3BIKOBOM KapTHHBI MHpa.
[ToaTiueckuii TUCKypc B OOJIbILCH CTeNeHH, YeM KaKoH-T100
WHOH, aBTOIEHTPUYCH, U JIUPUIECKOe «SI», KaK MpaBHIIO, 3TO
ONWH W3  aKTyalbHBIX  acCleKTOB  KOHIIENTYAILHOTO
MPOCTPAHCTBA TOATUYECKOTO JAWCKypca. [l BeIpakeHUs
WHIUBUYaJTbHBIX JTHYHOCTHBIX CMBICIIOB SI3BIK TIO3THYECKOTO
IUCKypca pa3palaTblBaeT CpEeACTBa, B YHCIE KOTOPBIX
HauOosee SpPKYyI0 pOJNb HIPAlOT TPOIBI, IO3BOJIAIOINE
BBICTPaNBaTh HOBBIC KOHIIENTHI, oOoraas WHINBHAYaJIbHO-
aBTOPCKYIO KapTMHY MHpa. 1Tpom, B HaileM ciydae,
KOHKpETHO  MeTadopa, BBICTYHaeT KaK HHCTPYMEHT
CTPYKTYPUPOBAHUS MOITHYECKUX KOHIICNITOB B 3aBUCHMOCTH
OT IeNield TOBOPSIIEro, MOITOMY OH BCEr/a COOTHOCHTCS C
aBTOPCKAM  HayaJloM ¥  HaOUOHAIBHO-CIECIH()UICCKON
A3BIKOBOM KyJIBTYPOH JIMYHOCTH aBTOpA.

Mertadopsr, mo wmuenuto H.JI. ApytioHoBoit [4],
CTAHOBSTCS BO3MOXKHBIMU IIOTOMY YTO HAXOAAT OTPakKEHHUE B
CO3HATEJILHOM W  IIOACO3HATCIIBHOM  YejOBeKa.  OJTH
THOCEO0JIOTHYECKHE MEXaHU3Mbl NOPOXKIAIOT aHAJIOTMYHbIE U
acCOIMaTUBHBIC CBSI3U MEXKIY CJIOXKHUBIIIUMHUCS
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KOHIIENITYaJbHBIMA ~ KaTETOPHSMH; YHUBEPCAIBHOCTh K€
SBJEHUS JIETEPMUHUPYETCS HAIMYHEM 3TOT0 MEXaHH3Ma B
CO3HAHUM JIOOOTO UENOBEKAa, HE3aBUCHMO OT SI3BIKOBOH U
KyJIbTypHOU NPUHAIIEKHOCTH.

OcCMBICIUTh ~ MO3HABATEIBHYIO  POJIb  MeTadopsl
NPEJICTABISIETCS BO3MOXKHBIM 4epe3 aHalIn3 COYeTaeMOCTH
CJIOB aOCTPAaKTHOM CEMaHTHKH, OIMCHIBAIONIMX 00Opassbl,
BOCIPHHUMAaeMble Ha YyBCTBEHHOM YpPOBHE, YCJIOBHO
Ha3bIBaeMBIX «MeTaopuuecknMu». Tak, HampuMmep, B
HCIAaHCKOM si3pike B croBocoueranusx el alma duele — el
corazon duele, el alma llora — el corazon llora, mMe1 BuguM,
4yro alma B MCHAaHCKON A3BIKOBOM KApPTHHE MHpa MPEACTACT
Kak Meradopuueckuif 00pa3 aHATOMHYECKOIO OpraHa,
CMOCOOHOTO HCIIBITHIBaTh (U3MUYECKYI0 Oonb, a COrazon, B
CBOIO ouepenp, TIpeICTaBIISECTCS OJlyXOTBOPEHHBIM
CYIECTBOM, CIIOCOOHBIM HCHBITHIBATH Pa3INYHBIE TyBCTBa
aOCTPaKTHOTO TOJIKA.

B ocnHoBe anrpomomMopdHOIi MeTadOpHl  JISKHT
noHsATHE  aHTpomomop¢dusma.  AHTpomomopdusm  —
yNomoOMeHHe  YENOBEKY,  HAJCICHHE  YEJIOBEYECKUMHU

MICUXUYECKUMH CBOWMCTBAMH IPEIMETOB U SBJICHUH HEKUBOU
MPUPOABI, HEOECHBIX TEN, KUBOTHBIX, MU(PHUYECKUX CYIIECTB
[7:30]. [TosTHueckuii TUCKYypC MCIAHCKOTO 1odTa Denepuxo
Tapcua Jlopku comepUT B cebOc OONBIIOEC KOIHYCCTBO
aHTPONIOMOP(HBIX KOHIENTYalbHBIX MeTadop. B maHHOU

cTaThe MBI OymeM  paccMaTpHBaTh  KOHIICIITYaJbHBIE
MeTaOpHI ABICHUN HEXKUBOW MPUPOIBL.

Metogonoruss  uccaenoBanusi. Ha  npumepe
UCIIAHCKOTO  TO3THYECKOTO  JHCKypca PacCMaTpHUBAIOTCS

MeTadopbl CKBO3b MHPH3MY XapakKTEPHBIX 4YEpPT HCIAHCKOit
KyJIbTYpbl W WCHAHCKOH S3BIKOBOM KapTHUHBI Mwupa. [
aHanmu3a MeTadop INPHUMEHEHBI METOJ KOHTEKCTYaJbHOI'O
aHanM3a U METOJ{ CILUIOIIHOM BEIOOPKH.

AHaIM3 ¥ pe3yJbTaThl.
OCMBICIIEHUM TPUPOJHBIX sIBJIeHUH B mod3uu  Jlopku
MPUCYTCTBYEeT  KOHIenTyanbHas Metadopa SIBJIEHUE
MMPUPOABI — XAPAKTEP YEJIOBEKA/COCTOSHUE
YEJIOBEKA. Tak, LLUVIA/JOXIb o6mnagaer Takum
CBOICTBOM XapakTepa 4elOBeKa, KaK MOJYalMBOCTh U
cnokoiicteue: jOh Lluvia silenciosa, sin tormentos ni
vientos/Lluvia mansa y serena de esquila y luz suave
(“Lluvia”) [5:80]. B nanHOM mnpumepe MONYAIMBOCTH H
CIIOKOHCTBHE MOXKIS OOBICHAETCS OTCYTCTBHEM TIPO3bI U
Berpa. LLUVIA/JIOX/Ib wumeer Takoil mpH3HaK Kak
«HEKHOCTHY, «I000Bb»: La lluvia tiene un vago secreto de
ternura(“Lluvia”) [5:16]. CnocobHOCTH KOHI[ETITa
LLUVIA/IOX/Ab ObITh XOpOIIMM ¥ MHPHBIM TOBOPUT O
MO3UTHBHOM BOCHPHSATHH JOXJAS B HCHAHCKOM S3BIKOBOM
cosunanuu: lluvia buena y pacifica que eres la verdadera
(“Lluvia”) [5:18]. ALBA/3APS umeer Takue YepThl Kak
6esynpeunocts: Vino el alba sin mancha (“Casida de la
muchacha dorada”) [5:226], ESTRELLAS/3BE3/IbI — 510
rapmonust: La estrella Venus es la armonia del mundo
(“Mar”) [5:30]. LUNA/JIYHA - conHas «sofiolientay: Una
luna imposible, ahumada y sofiolienta

Jlyna u Berep B mod3uu JIOpKH SIBISIOTCS CaMBIMH
TAaWHCTBCHHBIMHU u MOTI'yIIE€CTBEHHBIMU CHJIaMH. HopKa
ycuinBaeTt ux BOCIIPUATUE C MMOMOIIIBIO MeTa(,’pop.
LUNA/JTYHA u VIENTO/BETEP B no33un JIopku 3a4actyro
MMEIOT HeraTUBHBIN xapakrep: La viuda de la luna/enfurecida
v palida (“Estampas del jardin”) [5:114]. 3necs MBI BUIUM
npunararenbHoe enfurecida dro o3mawaer pazenesannas,
ApocmHuas, 031001ennas, TPUIEM pucyTCTBYeT 1Bet Palido -
OsenHbId, a B HCHaHCKOM si3bike pdlido ymorpeGisiercs
TOJIBKO O OTHOIICHHIO K 4esoBeKy. Jlanmee u3 cieayromero
npumepa Mel BiauM uto JIYHA 3aBuayer: Sobre el agua una
luna se baria, dando envidia a la otra [tan alta! (“Burla de
Don Pedro a caballo”) [3:215]. Takoe kadectBo Kak furioso
«o300enusii» umeer u xouuent VIENTO/BETEP: En las

B wmeradopuueckom
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tejas de pizarra/el viento, furioso, muerde (“Preciosa y el
aire”) [3:187]. B uncmaHCKOM S3BIKOBOM CO3HaHHM 00pa3
BETpa — TO BOILUIOIICHHE OECCTHIACTBA HA YTO HAM YKa3bIBaeT
cnenyrommii npumep: El viento, vuelve desnudo (Hazuwom
sasunca eemep) (“Romance de la guardia civil espasiola”)
[5:160].

B M033HUN Jlopxu TaKoKe MIPUCYTCTBYET
koHnenTyaiapHas Meradopa SIBJIEHUE ITPUPOJIbI — TEJIO
YEJIOBEKA. Konment LUNA/JIYHA o6namgaer pykamu,
JENAlolUMA  OmpefenéHusle  skectel:  en el aire
conmovido/mueve la luna sus brazos. Por el cielo va la
luna/con el nifio de la mano (“Romance de la luna, luna”)
[5:136]. Takxe wmoxuO yBumers uto JIYHA oGnagaer
BOJIOCAMH C TYCTOM MLIECBETIOPOH M Tpyapto: peinando sus
melenas/ con gritos de coral/sus cabellos de vidrio/;quién los
olvidara?/En su pecho los cien labios de un manantial
(“Estampas del jardin”) [5:115]. Em¢ omun mupumep
MOKA3bIBACT YTO Y JYHBI €CTh TYObL: Y la luna lunera, [qué
sonrisa/ponia entre sus labios (“Balada triste”) [3:49]. U3
TOro e mpuMepa Mol BuguMm uto JIVHA obmagaer
CHOCOOHOCTBIO ~ ynbIOaeTcsi Ha 4YTO HaM  yKas3bIBaeT
CYLIECTBUTEIBHOE SONIiSA UTO 03HAYAET )IbIOKA.

Pykamu Ttarke Hanenén VIENTO/BETEP, xoropsiid
OXBaThIBACT TaNMIO: con el brazo gris del viento/ceriido por la
cintura (“Canciones”) [3:164]. MOXHO TPHUBECTH MPHUMED
koHuentyaipHoi Meradopsr VIENTO/BETEP — TJIA3A:
Como llora el agua/Como llora el viento (“La guitarra”)
[5:58]; Y mientras cuenta, llorando,/su aventura a aquella
genteJen la tejas de pizarra/el viento, furioso,
muerde.(“Preciosa y el aire”) [3:187]. 3nmece BETEP
HanenéH crnocoOHocThio Iuiakate. SOL/COJIHIIE Toxe
obOnagaeT IMUMHHBIMH pykamu: El sol como un dragon
vencido/lamia sus largas manos de doncella (“El satiro
blanco”) [3:114]. ALBA/3APSI umeer nuno: Vino el alba sin
mancha/con mil caras de vaca (“Casida de la muchacha
dorada”) [5:226]. NIEBLA/ITYMAH o6nanaer aymioii: Pero
mi senda se pierde/en el alma de la niebla (“Cancion otonial”)
[3:42], MANANTIAL/POOIHUK wnamenén rybamu: en su
pecho los cien/labios de un manantial (“Estampas del jardin”
[3:115].

B  mnoasum  demepuxo T'apcua Jlopku mpu
MeTadopu3alyK KOHIENTOB IPUPOJHBIX SBICHHH MOXKHO
TaKKe BHIAETHUTH reHaepHbie npusnaku. Tak, LUNA/JIYHA
3adacTyro mpencraér B obpase sxenmuusl: La luna vino a la
fragua/ con su polison de nardos (“Romance de la luna,
luna”) [5:136]. B »ToM mpuMepe Ha >KEHCKUH o00pa3
yKa3bIBaeT JKeHCKas onexnaa - polison. Jlamee B sTOM Ke
CTUXOTBOPEHHH MBI MOXXEM YBUJIETh KOHIIECNTYalbHYIO
meradopy JIYHA — T'PY]Ib: y enseia lubrica y pura,/sus
sefios de duro estaiio (“Romance de la luna, luna”) [5:136],
yT1o e pa3 noayépkuBaeT oOpa3 xkeHuwHbl. Emé B ogHOM
mpuMepe Mbl MOXkeM mpocienuts kak JIYVHA npencrasieHa B
obpa3ze JKEHIUHBI TTOCPEICTBOM HAIMYHS TYCTBHIX BOJOC H
rpyau: peinando sus melenas/ con gritos de coral/sus cabellos
de vidrio/;quién los olvidard?/En su pecho los cien labios de
un manantial (“Estampas del jardin”) [3:115]. B oGpase
MY)XYHHBI B MO3THYECKOM Juckypce Jlopku darie Bcero
npeacraét  VIENTO/BETEP: El  viento-hombrén la
persigue/con una espada caliente (“Preciosa y el aire”)
[3:115]. B aTOoM npuMepe MpOCIIEKHUBACTCS MBICIB O TOM, YTO
viento-hombrén (semep-myacuuna) npecnenyer Kpacapuiry.

BriBoasl/Pexomenganuu. O0001muB BCE, 0 4éM OBLIO
CKa3aHO BBIIIE, MOKHO CIEJIaTh BBIBOJBI O TOM, YTO B MO33UH
Jlopkun  metadopa  sSBIAETCS ~ OOHMM W3 OCHOBHBIX
BBIPA3UTENIBHBIX CpeacTB. [103T HcHonb3yeT camble pasHble
MeTtadopbl, B YaCTHOCTH aHTPOMOPQHBIE U e€ 1eKOAUPOBaHHE
NPEICTABISICT CYLISCTBEHHBIH 3JEMEHT [JUisi [OHHMaHUs
npousBesieHus. Tak, IIOMHMO CPaBHEHHS C KOHKPETHBIMH
OpeMeTaMy, SIBICHHS HEKUBOH IPUPOIBI  HAACISIOTCS
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BCCBO3MOKHBIMH YEJIOBEYECKUMH XapaKTePUCTHKAMU, TaKM€  KaK  IO3BOJSET  IHOHATh  KOHLENTYalbHBIA  CMBICI
KaK XapakTep, COCTOSHHE M TeJlo 4YeJIOBEeKa, a TakKe  IPOM3BEACHMS, B JAHHOM CIydyae — CKpBITBIH CIOXKET
3aTparuBalOTCsl TEHIEPHBIE TpPHU3HAKU. JIeKoAMpOBaHHME  MOITUYECKOTO MPOU3BEICHHS.

aHTpOMOP(]HOI MeTadopsI ABIAECTCSA BAXKHBIM 3IEMEHTOM, TaK
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WORD FORMATION IN FLORAL VOCABULARY WITH AFFIXES IN UZBEK LANGUAGE
Abstract

According to historical sources, floriculture was the oldest and most important stage in the mental treasury of the human world.
According to archaeologists, since ancient times, man has lived in a world surrounded by a world of plants that radiate a variety
of splendor and beauty. Primitive people tried to find food that could grow around their huts, and plants that could cure many
diseases. It is also known from archaeological excavations that the peoples of the ancient world used flowering plants as food,
medicinal and ornamental plants. But the vocabulary of such an area, that is, the vocabulary of floriculture, has not been specially
and completely studied from a linguistic point of view. This article investigates word formation in the vocabulary of floriculture
of the Uzbek language by the method of affixation. The article analyzes floricultural words formed using affixes in the Uzbek
language as: -chi, -—chilik, -don, -lik, -dor, -khona, -poya, -zor, bon, -dosh, -vchi, uvchi, -shunos -la, -lan, -lat and other affixes,
as well as on the basis of specific examples, they are formed, expressing parts of speech as nouns, verbs, adjectives.
Key words: world linguistics, Uzbek linguistics, floriculture, floriculture, vocabulary, vocabulary, affixation, method, word
formation, affix, affixes forming nouns and adjectives.

CJIOBAOBPA3OBAHUE C METOOAMU A®PDPUKCAILIUSA B IBETOBOJUECKAS JTEKCUKH Y3BEKCKOI'O
SA3BIKA
AHHOTALHSA
CoracHO MCTOPUYECKAM HCTOYHUKAM, IIBETOBOACTBO OBLIO JPEBHEHINNM M BAKHBIM ITAllOM MBICIHTEIBHOW COKPOBUIIIHHIIBI
4yeroBedecKkoro mupa. I1o ciioBaM apXeosioroB, YEJIOBEK C JPEBHHUX BPEMEH JKHJI B MHpPE, OKPY)XEHHOM MHPOM pACTCHHIA,
M3JIYYaIOIIUX pa3HOoOOpa3re BETUKOJICHUS U KpacoThl. [1epBOOBITHBIC JIFOU MBITATUCH HANTH MHINY, KOTOpas MOTJa ObI pacTH
BOKPYI HMX XIDKWUH, U PACTEHHs, KOTOPBIC MOTJHM OBl BBUICYUTh MHOTHE OOJie3HH. Takke M3 apXCOoJOTHYECKHX PACKOIMOK
M3BECTHO, YTO HApOJbl JPEBHETO MHpA HCIOJIH30BATM IBETKOBBIC PACTCHHS B KAayeCTBE NHIICBBIX, JICKAPCTBCHHBIX H
JICKOPAaTUBHBIX pacTeHuil. Ho jekchka Takoi BaXHOW 00NACTH, TO €CTh JIEKCHKA I[BETOBOJCTBA, CICIIMAIBHO M MOJHOCTHIO C
JMHTBUCTHYECKON TOYKM 3pPCHUS HE W3yueHa. B [aHHOW craThe HCCIEoyeTcsl CIOBOOOpa3OBaHHE B JIEKCHKE IIBETOBOACTBA
y30€KCKOTO s3bIKa METOoIOM addukcanuu. B crarbe aHanmm3umpyercssi IBETOBOTYECKHE CIIOBA, OOpa30BaHHBIC MPH OMOIIN
apPUKCOB B y30€KCKOM S3BIKE KaK: -Yi, -YUIUK, -OOH,- JUK, —00p, -XOHd, -N05,-30p, OOH, -00Ul, -64lU, V84U, -WYHOC -1d, ~1aH, -
nam u apyrux adQukcoB, a TakKe HAa OCHOBE KOHKPETHBIX IMPHUMEPOB OHH O00pa3yloTcsi, BbIpaXkas YacTH pPeYd Kak
CYIIECTBUTENILHBIC, TJIAr0JIbI, PUIAraTeIbHbIC.
KarwoueBble cjioBa: MHPOBOE S3bIKO3HAHKE, Y30EKCKOE S3bIKO3HAHNUE, [[BETOBOCTBO, JIGKCHKA IBETOBOJICTBA, JICKCHKA,
adukcaiysi, METo I, CJI0BOOOpa3oBanue, apdukc, ahdukcel, 00pasyromue CyIecTBUTENIbHBIC U TPUIaraTeIbHbIC.

V3BEK TUWJIMHUHI I'YTYAIMK JEKCAKACHJIA AOOUKCALIAS YCYJIHU BUWIAH CY3 SICAJIUIIA
AHHOTaALIUSA

Tapuxuif ManGanap/a TAabKUAJAHUIINYTA, HTHCOHUAT OJAMHHUHT TaakKyp Xa3WHACHJA TYIIMINK SHT KaAUMHH MyXUM OOCKHY
6ynran. KaguMiryHocnapHUHT (GUKpHUYIa, WHCOH KAJANM 3aMOHJIApIaH Oepu TOMMO TypIH XWIJI KypKaM Ba I'y3all XU TapKaTyBIH
yeumimkiaap ayHécu Ypad onraH onamaa smarad. MOTumowit omammap ¥3 Tymacw arpoduma YCyBUHM ETYIHK Ba Kyl
KacaJUIMKJIapra 1aBo OYiIyBYM YCHMIMKIAPHM KMAMPUO TONHMINra XapakaT KHJIMIITaH. ApPXEOJOTHK Ka3wiIManapiaH XaM M1y
Hapca MabJIyMKH, KaJUMIH JyHE XaJIKIapy TYUIH YCUMIMKIAPAAH €TyJuK, AOPUBOP Ba MaH3apaiu ycumiMknap cudaruga
¢olinananumrad. AMMO MaHa LIyHIal coXa JIGKCHKAcH, SbHU TYTYMIMK JISKCUKACH JIMHIBHCTHK aCIIEeKT/a MaxCyc Ba TYJIUK
ypranwiaMarad.Maskyp Maxonaga — ¥30eK TWIMHHHT — TYIYHIMK Jiekcukacuzaa adduxcanus ycynu OWIaH Cy3 sCalMIIH
ypranmwirad. YHAA TyTYHINAK JISKCHKAcHa -4H, -4WIHK, -JO0H,- JHK, -10p, -XOHa, -10s1,-30p, -00H, -701lI, -BYH, YBUH, -IIIYHOC -JIa,
-aH, -mar Ba Oomka addukcmap Bocutacuaa adukcanus ycynu OWiaH TYINYHIMK JEKCHKacuma oT, gews, cudar cy3
TYpKyMJIApHTa O] CY3J1ap aHUK MHICOJIIAP ACOCHAA SCANTaHINTH TaXJIMJI STUITaH.

KanuTt cy3nap: xaXxoH TWIIIYHOCIUTH, ¥30€K THINIYHOCINTH, TYTYWINK, TYIYIINK JIEKCHKACH, JIKCHKa, addukcanys, ycyi,
cy3 sicanuin, aduke, ot sicopun addukciap, cudar sicopun adduxciap.

Kupum. A8Hku, gyn — HaboTaT OJaMHHHUHI SHr  TagOupmapu Ttyrpucupa” [1] rH Kapopuzna Hamanran
ry3agd, WHCOHra MabHaBHH O3yka Oepaauran TabuaT  BWIOATHAA TYTYWINKHA PHBOXKIAHTHPHIN, Maxaluid Ba
yenmmurn.  Tynuunux  dca ryiuap, MaH3apaJll  XOPIDKMH Tyl HaBIAapUHM TApBapHIlIanl, 3aMOHABHI
YCHMIMKIApHU  eTHINTHPHII,  OOF-XMEOOHTapra  OKHII,  JAaHAmMA(T Ba IU3alfH acocupaa TyN30piap TAIIKWI STHII,
rynpacranap Taiépanm Oman IIyFYJUIAaHAJaraH  TyTYWIMK CaHBATH CHP-aCPOpPJIApUHM YPTaHWII, BHIOSATAA
OOFTOPYMIIMKHHUHT coxacu. 7?7 "I'yn  Oaifpamu"HU TamKWia OSTHI, HamaHraH wAXpUHA

MycTakwuiK Huiapuaa XykymatuMmu3 rymawinkad — "Tyamap  maxpu"  cudartuaa akc ITTUpaguraH  paM3dUHU
siHaJia PHBOMJIAHTHPHII Makcaauaa Oy COXaHH IaBnaT  sgpatuml  HamaHraH BWJIOATH XOKMMIIMTHU Xy3ypHZa JIaBiaT
cuécaty Japaxkacura OJIMO YMKAM Ba sIHAJA KYNPOK 3BTHOOP  YHUTAp KOPXOHACH IMIAKIIUIATH TYITYAIUKHUA PUBOXKIAHTHPHUIL
KapaTMOKJIa. V3bexncron  Pecry6mukacu  Basupmap — MapkasHM  TAIIKHN  STHIHIIA XaM  TYTYHIIKHU
Maxxamacuauar  2017-itun  16-oxra06praru “HamaHran  pHUBOXXJIAHTHPHII y4yH KaTTa MIMKOHUATIIAP PaTMOKAA.

BUJIOATUAA TYITYWIMKHHU fdHaJla PUBOXKIAHTUPUII qopa-
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“I'yn” cy3m acmupa ¢opc TUaMAaH Yy30ex Tuimra
y3mamran Oynu0, yHuHr MapHomomn M. KomrrapuitHunr
“JleBOHY NyFaTH-T-TypK~ acapupa celdk — 4s4ak-Tyn [2,
369] Tap3uma 6epunran. byHngail dewak Ba Tyl YCHMIIMKIApU
TYIIyHYaCHHM aHIVIATyBYM MABHOIOII C¥37Map KaJuMIU
3aMOHJIap/IaH X03upra Kamap Oerakpop Tabmar Ba OCFyOop
0axOpHHUHI YMHAKaM Ty3ajl XyCHH Ba TapOBAaTHHH Y3UTa aKcC
STTUpYBUM Bocurta caHanagu. llly caGabman rym Gaxop
Oenrucu Ba TabWaT YWFOHWINM MaHOaW XHCOOJIAHAIH.
TaOuaTHUHT SHT TYy3aJ UHBOMH Oy,andarTa, TyJ Jecak Xaro
Kuiamarad Oymamu3s. ['ymuap Gapya 3aMoHJap oma JOWM SHT
AXIM Tyx(ha, TyHFyaap U3XOpHU, XOHAJOHUMH3 KYPKH, SXIIN
Kaitpusit manban Oynub xenran. Taaccybku, maHa umyHgai
€OXa JIEKCUKACH JIMHTBUCTHK acleKT[a Maxcyc YpraHuiIMaraH.
XycycaH, ¥30eK THIMHHHT TYJIYWINK JICKCHKacH TapHXHii-
KUECHUH, CY3 SICANMINY, TapUXUH-3THMOJOTHUK, (YHKIHOHAI-
CEeMaHTHK,  JIMHTBOCTATHCTHK  XYyCycHSTIapura  Kypa
JIMHTBUCTHK aCTeKTAa TaAKUK STHIMAaraH.

Jemak, OyryHrHm KyHOa Y30€K TWJIMHUHT TYTIHIHK
coxacu OwmnaH OOFNIUK JIEKCMKACHHM YPraHuIl gos3ap0
Macananap cupacura kupaaud. bus kyiimpa Y30eK THIMHUHT
TYTYIINK JIeKcuKacuaa addukcanus ycyanm OWiaH cy3
SICAJTMIIN XaKuaa QUKD IOPUTHINTA XapaKaT KUJIaMu3.

Acocuii kueMm. JKaxoH THIIIYHOCIHTHAA Xap OUp THI
XOJWCACHHH YpraHWIITa sHruYa EHAAIIYBIIAp, SHTH HMIMHA
TAJAKUKOTIap onnud OopwiMokaa. Xap OWp TWIHHHT V3
XyCyCHATIApUIaH KenuOd dMKUO, THIHUHT ¥3 TapuXui
TapaKKUETHHH TYFPH XHCOOTa ONTraH X0J/Ja TaXJIMI Ba TAIKHUK
STWIAETTaHINTH  XamJa TapUXUN-TAOPUKUN  TapakKUET
acocuga YypraHum Oopacuna Kymiad WIMHA H3JIaHHILIAp
amaJra OMMPUIMOK/IA.

YMyMTHIIIYHOCIUKIA CY3 SICAJIHIIN, YHUHT IHaXPOH
Ba CHHXPOH AaCIeKTAard TapakKKUETH XyCychaa TYpIIH XM
¢uxprap MaKyA. TWIUIApHUHT Tapuxuil  TapakKuETh
ABOMHJIA CY3 sicaluil xapaéHuna (Gaos WIITUPOK STaaUTraH
ycymuapaaH — Oupu  OynraH appuKcayst  yCyauIup.
Addukcanys yCynMHHHT MOXUSITH YHHHT C¥3 sCaIIaru
MHKJIOPUH KYPCATKUWIApH Ba MMKOHHSATIAPHHHE MabIyM OHp
COXa JIEKCHMKAaCH MHCOJMIA YPraHWIl  THINIYHOCIUKHHUHT
MyXHUM Basudaiapy cupacura Kupas.

V36ex THNIIYHOCHMIHAA THIHMHT MyHTa3aM GOHHO
Gopummra Xxu3Mar KWiaéTraH cy3 sCcaTHIIMHUHT adduKcarus
yeymu — Typiad Xwimard add@ukcimap BOCHTacHIAa SHTH
MabHOIH sicaMa CY3TapHUHT scaaumuaa (Gaox Ba Maxcyanop
ycymnapaaH oupu xucobmanagu. By ycynm THIHHHT TapakkKueT
apakacWHH, YHUHT PUBOXIAHHO OOpWIN  HYIUlapuHH
Kypcatn® OepyBuM, OOWIHK KyJTaMHHHA O€NTHIOBYH Ba
6axoy0BUM Me30HNapaaH oupuaup. Tuin wimuna adppuxcanus
ycynu OWiaH SHTH MabHOJM sicamMa CY3JIapHUHT SCATHIIMAA
XU3MaT KWIQJAWTaH Ccy3 SCOBUM KYIIMMYAJApHUHT CY3
scalary YpHUHM Oenrumiamyia XaM MyXUM axaMHusaT KacO
3Taju.

MycTakKWUTHK Tyhaian WKTAUMOUH XaETHUHT TYpIIH
coxXalapuja, XalK Xy KaJIHTH, CaHOaT, KHILIOK XY KaJlUTH,
JKyMJIa#aH, MaxTauWiuK,  JOHYMIHNK, YCHMIIMKITYHOCIHK,
TyT4WINK Kabu kymnab coxamapia ¥30eKk THIMHHUHT OG0WHHO
6opummm kysatmimokaa. Iy MabHoma ¥30€Kk THUIMHUHT
MyHTa3aM 00in0 GOpuIIMra XM3MaT KWIAETraH Cy3 sCAIHIIH
KOHYHUSTIApUHU SHaAa YyKyppoK YPraHMII FOSTAA MYXHUM
BasudanapaaHaup.

A.X0XHeB C¥3 SCAUIMIIMHHUHT acoCHi ycyiapu
cudaTnma JHMHTBUCTHK anabuérmapna Kaiin oSTuinaérradH
Kyingard: 1) ceMaHTHK (€KU JIEKCHK-CEMAHTHK); 2) (OHETHK;
3) cuHTaKTHK-IeKcHK; 4) addukcanms; 5) xommosunus; 6)
ab6pesmanys ycyn [3,29] napunu caHab yTaam xamaa ynaap
opacuna addukcanus Ba KOMIO3HIMOH YCyJIap acoCHi
yCyJulap SKaHJIUTHHY TabKuuiab Ba OOLIKA TYpKHH THILIapAa
CY3 sCalMIIM YpraHWITaH JHMHTBUCTHK anabuériapia cy3
SCAllHUHT WKKWTAaJaH eTTHTarada TypH MaBXyIJIUTHHH
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kypcatamu. A.FynmomoB xam xo3upru ¥30ek Twimpa cy3
SCAIlHUHT KEHT KYJUIaHaJUTaH OSHT YHYMIM Ba €TaK4M
Typnapu cudaruna adppukcanus Ba KOMIO3HLHS YCYJUIapHHU
Kypcarrad >au [ 4,22] .

Xosupru ¥y30ex amaOuii THauza cy3 SCATUIIMHUHT
acocnit ycymn addukcamus ycymumup. Xo3Wpra anabuit
THJIZIA SIHTH-SIHTH CY371ap sICaMIIN XaM, acocaH, addukcarms
ycynu OmnaH cy3 sicanmumuia KypuHaau [4, 35]

Iy ypunna aiitum nosumku, A.Xoxues 2007 Hunga
Halp OTTUpraH KUTOOHZa Y30eK TWinAa C¥3 SCAIIHUHT
acocuil ycynmapu cUpacuiaH KOMIIO3HLUS YCYIUHH YUKapHO
TalUIaian, Y30eK TWIMAArd MamBxy[d KyIIMa CY3JapHHHT
aKCapuUATH KOMIO3ULUS YCynH OHIaH sicalMaraHIuTHHU
Tapkuainan [5] AMMO ¥30€K THIMHUHT MYCTaKUJUIUK
aBpHHHU Ky3aTHIIJaH MabiIyM OYyIMOKmakw, Oy THiga
KOMIIO3UIUS yCYJIN OWIIaH SIHI'M CY3/1ap XOCHJI KHIMII (haol
JTaBOM ATMOKJA.

Masbnymku, addukcan cy3 scamumu acocra appuxce
Ky, adppukc EpaaMuna cy3 sSCaIHIIA TYIIYHIIa u. SIpHA
nepaBauus joT.derivatio — scamui, aifHaH, addukcan cy3
sicanmummanp [6,34 1.

V36ex THIM TyTUMIMK JEKCHKACHHUHT IIAKLIAHHIIN

Ba Tapakkuéruaa adpdukcanus ycynu  OwnmaH - cy3
SCAIMIIMHUHT  YpHU  Oekuéc.  TaXJIHUIapuMH3 — LIyHH
KypcaTmuky, Oy ycyn OwiaH Cy3 SCAIHIIN TYITYAINK

JIEKCHKacHa 3HT (aos Ba MaxCyaqopAup.

By coxa nekcukacuparu cyziaapra Typid cy3 SCOBYU
KyIIuMyanap KYIIWINIIN HaTwkacuaa oT, cudar, ¢epn
TYpPKYMHUTa JIOMp C¥37ap SCANTUIIM MaBXYUIUTH Ky3aTHIIIH.
UyHOHYH: -YU, -YUIUK, -OOH, UK, —00D, -XOHA, -ROA,-30D,
Oon, -0ow, -6uu, yeuu, -wiyHOC KabW KymmMmuaiap OiIaH
OT; -1, -cu3, -cep-, -napacm xadwiap owuian cudarnap; -1a, -
nam, -nam Ba 01y KaOW KYIIMMYIApHUHT KYIIVUTUIIHIAH
(dhebmtap sicaras.

Addukcanus ycynu OWiaH Cc¥3 SICATMIIMHUHT Y3Ura
xoc Xycycustnapu MaBxya. Ot, cudar Ba (ebl sSCOBUH
KymuMyanap OWiaH C¥y3 SCAIHIIM TypiH MUKIOpHUI
KypcaTkuwiapra sra. YJapHM HIapTJId paBula KyHuaaru
rypyxj1ad ypraHuil MyMKHH:

A. Ot scammmm. ['yTuuink JeKcuKacuaa KyHuJaru
adduxcnap épramMuga OT TypKyMHTa OMJ Cy31Iap scaiajiu.

|. -um Kymmmuacu. By apdukc Epnamuna Kyiugaru
MabHOJH IIAXC OTIAPH SACATAH:

1. Bupop kacO-XyHap, MYTaxacCHCIHK, MAIIFyJIOT
OuilaH LIYFyJIaHYyBYM IIAXCHU OWIAMPYBYM OTJap siCailjiu:
2VI4U, Cy8uU, apukyy Kabw.

1) -um KymMMYacH TYIYHIMK COXACHHHHI acOCIaH
aQHIVIANIWITaH HapCaHW eTUIITHPYBYM, KacO —XyHap Ba
TYJIHUHT MabJiyM OUp TypiIapHHH €THUIITUPYBYM OTJIap XaM
sicaiinu: amupeynyu, J101qQuu: aHbaHara Kypa, TOF
&nbarupnapuna yTkaswirad “Jloma caiin” Hu “nonadmnap”
6ouutad Oepuiuran. J{ana-Kupriap/a Jjgoja O4WIraHHHE KypraH
“momaun” Oonaymap TON €K Tepak MIOXWHH KecuO onmd, YHU
soyia Ouan Oe3aruiiras [7,136].

2) acociaH aHMIALIWITAH  HApCaHH COTHII Ba
cyropum OwnaH OOFIMK OYNraH WINIHU KHIyBYH Ba
IIYFYJUIAaHYBYM ~1LIaXC MabHOCHIA OTNIAp sicamu: eyayu //
2yagypyw (2ya comyeuu), cyguu (2yi cyeopyeuu,)

3) acocAaH aHTMAIIWITAH WIIHM KWJIYBYM IIAXC OTH
SCall:  fAeaHauu (2yn A2AHANOGYU), HONUKYU, UYEKAHKAYU,
yunyeuy Kabu

4) acocmaH aHINIANIWITaH HApCaHW KUPKYBYH, YHH
Oup epAaH MKKHHYM epra yTKa3yBYM HPEAMET Ba INAXC OTH
acamu:  Kauuu, Kyyamuu.

Il. -ynauk. By addukc maxc oTu sSCOBUM —4M Ba
MaBXyM OT SICOBYH —JIMK aQ)(UKCHHUHT OUPUKYBHIAH XOCHI
OynaraH IIaxc OTH SICOBYM -4YM Ba MaBXyM OT SCOBUM -JIMK
aGUKCHHUHT KYIIMITyBUIaH X0CWI OyiraH Kymma adpdukc (-
YUHITHK>YUIIHK) TUD.
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By addukc acocmaH  aHrTAIMIraH — HapCaHH
eTUILTUPUII >Kapa€HM Ba  YCTUPAAMraH COXaHH XamjJa
MabIyM OHp YIOUIMalapHH OWIIUPYBUM OTIap sICalmm:
2YIYUAUK. TYFPH TALIKWI STHITAH 2YI4UIuK — I0KOpH Goiaanu
TapMOK XucoOnmaHanu. IIyHHMHT y4yH XaM eyruuiuk Xam
KUIUIOK XYKaJUTHHUHT OOIIKA TapMOKJIAPH CHHTapH HILIa0
YHKAPHII caMapagopJIMIHU OLIUPHII aCOCHA PHBOKITAHUIIN
3apyp (laseramaH), ypysuunux, Kyuamuunux, pepmepuunux,
UdNCAPAYUNUK, WUPKAMYUTUK BA OOIIKAIAD .

Il. -muk. By addukc acocan or, cudar Ba paBuin
TypKymMMra ouj  cy3gapgaH  oT  gcaiav. [ymumiuk
JEKCHKacHaa -JIMK KYLIIMMYacH acoCAaH aHIIalIWIraH
HapCcaHU MaBXyIJIMTH, KacO-XyHap, »apaéH OWInupyB4n
KYIruHa cy3map scaom: eymiux (KOH), ueyarnux, Cyenux,
MUPOOIUK, MAOOUPKOPAUK, XYCYCUUTUK, KVUamIuK KaOu.

IV. -BuHM, yBYUM: acOCHaH aHIVIAIIKIraH YCHMIMKHA
CyB OWJIaH TabMHHIIOBYH, CYB TAPOBYH [AXC OTIIAPH sicaiiau:
maposuu, 2yi cy20pysuil.

V. -0ou: acoc/aH aHIJallWraH Hapca OuiaH
LIYFYJUIAaHYBYH IIAXC OT sicaiiiu: 2ynboH, 60eboH kabu

VI. -myHoc: acocoaH aHTJaIIMIraH Hapca OuiaH
IIYFyJUIAaHYBYH, COXaHHHI MYTaxaCCHCH, LIyHTa OHJ HJIM
OWIaH NIyFyJUIaHyBYH IIaXCHU OWImupagurad oTiap
SICAlIN: 2YIUYHOC, YCUMIUKULYHOC KaOH.

VIIl. -momr: acocnaH aHIJIAIIMITaH Hapcara OWp XHjl
anokazop Oynran Hapca MabHOCHJArd OT siCalu:
2YN00W, amupayn0ou, bunaduiadow, yurHu2y100u Kabu

VIII. -pon: Oy addukc acocnan aHrmammirad Hapca
CaKIaHaJUraH MpPeIMCETHH OWIIUPYBYM OTIap  scaiiau:
2ynoon: VIKOONXOH dYyKyp XYpCHHOM, TYJIJOHHH >KOMHTa
Kyitub, 6ommka yira yrau.C. 3ynaynosa. [ yoak xuou [ 8, 518 ]

IX. -30p: acocman aHrnmamwirad Hapca (T,
YCUMIIMK) KyOn MUKAOpAa OymaauraH >xoii (0OBEKT) HH
OWNUpPYBYH OTJIap scailmu: uewaksop, eyazop: Iynsoprapoa
oynoyn catipaca, Iyn xuoudaw «xyumeun supaca (Viieyn),
J01a30p, Ku32andoxzop, amupeynzop [8,519] kadu.

X. ~-XOHa:  acocIaH  aHMVIAIIMIraH  Hapcara
MyJDKaJUTaHTaH, Iy Hapca CakJaHaOWraH Kol (0OBeKT)HH

OmnzupyBUM OTIAp SACAUIM:  2)IXOHA: SHTH  2YJIXOHA
Kypwantu (I"'aseranan).
Xl.  -kop: acocoaH  aHIVIAIIMIraH  HApCaHU

CTUIITHPYBYH, YCTHPYBYH, HAKUI-TYJT YIOBUH EKH SICOBYH
yCTa, MyTaxacCHCHU aHIJIATYBYM OT SICAMIIU: 2)/IKOp: TEXHUK,
npopab Kepak, FULITYH, CY8OKYU 2YIKOP, MOXHD Typaaropiap
kepak.H. Cadapos, Omosnu Huwiap.

b. Cudar sicanumm. [ymunnmk nekcukacuma cudar
SCAIUIIUAa —1u, -00p, cep-, -ua, -eu,-Ku,-Ku  Kabu
addurkcnap KaTHAIIAIH:

. -1m:  Hapca, YCUMIIMKHMHT acocJaH aHIJIAIIMIraH
Hapcara STaJurH, yH/a IIyHJail Hapca Oopinury OuiiaH OOFIINK

Oyiran OenrucuHM OwinaupyBun cudatiap sicaimu:
aTUPTYJUH (KYinak),

Il. -ru,-KM,-KM acoclaH aHIJIAIIWITaH YCUMINKHH
STUINTHPUII MaliTHHM Ba JaBpuil GaciuHU OHITUpagUraH
cudaTnap sicaiiin: Kyseu, 6axopeu, KUKy (2yiiap) kaou.

Ill. -mop: afipum ommapra Kynmumb, — acocxaH
aHMNIANIWIraH OWp Hapcara HOPMaJarugaH OPTHKPOK
STAIMTMHU  OwnanpyBun cudar scaiimu: eyroop: Jlatodar
Oydernman rymmop Kypkam Tapenka oymb, Xyxpara KHPHO
kerau. Llyxpar. enwnnm Wnnap. Wy ypunpa aituim
JO3UMKH, -Md Ba —J0p addukcnapu cuHOHMM cudar
sicoBumIIap cudaTuaa KyutaHamu: eyaiu-2ynoop Kabu.

IV.-cep: acocmaH aHrjmammiarad Hapcara MHKIOP
JKMXATAAH OPTUK STIMKHM OWiaumpyBuM cudarnap scaiiou:
cepayn, cepcys.

V. -ga: 0Oy apdukc &EpmaMuma YCUMIHKIAPHH
SpKajanl, KHIpanTHpUIl OeNrucHHE OWIAnupyBUn cudatiap
sicaliin: 1o1aua, pauxouya, amup2ynia xabu

B. ®eps sicaMuIM: TyI4UIMK JIEKCUKACHATH OT
TypKyMHJIArd JIEKCeManapaaH Kyiunaara (ewimap scaiam:

|. -1a: sicoBum acociaH aHTJIAMIMITaH HApCaHU Maiino
KWINII, [03ara KeITHPHIN, Hapcaja sICOBYM  acOCHaH
aHIVIANIWITaH  Hapca  —NpPeIMETHHHI  IMaigo Oy
MabHOCHAArH (ewuap scalau: eyaramox: Oy CY3HHHT Tyl
OYMOK, TYJUIAIl, TYJ1 XOCHJ KWIMAII MabHOCHAAH TaIIKapH
XaJIK CY3JIallyB HYTKHAA KyWHIard MabHOJApU XaM MaBXya:
Tannupna €nuiaraH HOHHHMHT Xap €p - Xap epuia YCTKU
MapAaHUHT KaBapuuO YUKHUO, Iy MapJaHUHT KyHud Kopaiubd
koimMoK: HoHu rymma®  (Ty/uiam) KONTH, — YeyakIaMox,
CY8IAMOK, WOXIAMOK, YHYANAMOK, WOHANAMOK Kabn

Il. -nmam: Oy addukc ¢ebn sicopun -ma Ba YUK

TyJUIH,

HHCOAT MIAKIUIAru SICOBUU -1 addukcnapuHUHT
OMpHKYBHIAH  Xocwy  Oynaran  kymma  addukcaup.
cyntaatw>2ynnau, cyetaatw> cyenau,

b6ano+aa+>6banoraw kabu.

I11. - nat: 6y apdukc ern sicoBun -ma Ba OpTTHPMA
HUCOAT KYpcaTKUuu -T apPUKCIAPHHUHT  OMPHUKYBHIAH
xocunt Oynran kymma addukcamp. -mar addurcu scoBumn
acocaH aHMVIAIIWIraH Hapca, OEJrH-XOJAaTHH — KWINII
MabHOMM (Heba scaiinu: MFUpIAT, TyJIaT, Kyaaar KaoOu.

XVJOCA. V36ek THIMHHHT TYTYHIMK JTEKCHKACHIA
apdukcanys ycynu OWiaH cy3 sicaluinga cysiaapra Typiu
C¥3 SICOBYM KyIIMMYanap KyIIWIAIIA HATIKacHuaa OT, cudar,
depn  TypKyMHra JOMp CY37ap SCANHIINM AHUKJIAH[H.
UyHOHYH: -uH (TYJ4YH),- YUK (TYJYWIHK), - AOH (TYJIIO0H), -
THK (TYJUTHK), —10p (TYII0p), -XOHa (TYJIX0Ha), -30p(TyI30p),
-pom (Tynnomr), -mryHoc (TYAIIyHOC) KalW Kymumyanap
O6wnan ot; -mu (Tyiwm), -cu3(ryncus), cep-(cepryn) kaduiap
Oounan cudarmap, -na (rymia), -jat (Tymiar) Kabu
KYUIMMYQJIAPHUHT KYIIWIHIIMAAH paHr-0apaHr MabHoNapaa
(dhebutap sicarad.
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HMHIJIA3 BA V3BEK TULJIAPUJIA “HEAD/BOII” KOMIIOHEHTJIM ®PA3EOQJIOI MK BUPJIUKJIAPHAHD
MAB3YBUM I'YPYXJIAPH
AHHOTALHA
MaKoNaHHHT acocuil Makcajd - MHIIM3 Ba y30ex Twuiapuma "head"/"Gom" nexcemacu opkaiu sicaiamurad (paseonoruk
OUPIUKIAPHUHT YXIIAIUIMK Ba (apKIapiyd TOMOHJIAPHHH aHHUKJIALI.
Kanut cy3nap: pazeonorus, Gppaseosornk OHpIHKIap, TEMATHK I'ypyxjIap, TypFyH OOFiamMa KOHIIENT, Xaéll, XoTupa, QuKp.

THEMATIC GROUPS OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT “HEAD/BOSH” IN ENGLISH
AND UZBEK LANGUAGES
Abstract
The main purpose of the article is to identify the similarities and differences between the phraseological units formed in English

and Uzbek by the lexeme “head/bosh”.

Key words: phraseology, phraseological units, thematic groups, concept, imagination, memory, thought.

TEMATHUUYECKHUE I'PYIINIbI ®PASEOJOI'MYECKUX EJWHUIL] C KOMIIOHEHTOM “I'OJIOBA” HA
AHTJIMACKOM M Y3BEKCKOM SI3BIKAX
AHHOTAIHS
OCHOBHasl IeNb CTaTbU - BBIIBUTH CXOJCTBAa M pa3iuuvsi MExAy (pa3eonorn3MaMy aHTIUICKOTO M y30€KCKOTO S3BIKOB,

o0pa3oBaHHbIMHE JiekceMo# “head/rososa”.

KnroueBble ciioBa: ¢paseonorus, Gppa3eonoru3Mel, TEMAaTHIECKHUE TPYIIIEI, KOHLENT, BOOOpakeHNE, TTaMSITh, MBICTIb.

Kupnm. TunHuHT (paseosioruk TapkuOMHU YpraHap
9KaHMH3, THJ MaJAHUI JKMXATAAaH aXaMHATIH MabHOJIApHH,
TYypau AyHEKApAIIHMHT  ¥3Wra XOoC  XYCYCHSTIApHHH,
(hpaseosorusiaapaary MIDIAN Y3Ura XOCIUKHHA aHUKJIAau Ba
yIapHU YBTHOOPIH KUXaTIapHH TacHU(ad Oepamu. TypryH
Oornmama, Oapkapop OupukMmamapHH OHp THIZaH WKKAHYA
THITA TapKAMa KWIAII Y9yH, aBBalO, YIAPHUHT WYKH
MIAKIMHA XUCOOTa OJITaH XOJIa CEMAHTHKaHW YXIIAILIUTH
€KM TypiMyYa SKaHJIWTMHM aHUKIam Jo3uM. ByHma typmu
TWUIAQPHUHT  (Pa3eoOTUK CEMAaHTHK MOJEJUIAIITHPHUINTA
acocjaHraH KHECHH THUIOJOTMK TaxJmi  (hpa3eosorHK
OMPIMKIApHUHT MOXHATHra KHpuO Oopamu. Pukpummzuya,
TWJIIHA WHCOH OOpiIuFrd OWimaH dvambapyac OOFJIHMK XOJiaa
aHrmamy  Jo3uM.  “Twiama  WHCOH Myammocw — abammid
Myammonapaan Oupuamp. lllaxc OWIHMIIHUHT XaM OOBEKTH,
xaM cyOwpekTuamp ...” [4] Ba OyHmaH Tamrkapu, THJI YHHUHT
acocwii  OENTWIIOBYM  Ba  TapKHOMHA  XYCYCHATH — XaM
XUcoONMaHai, YyHKH “TW ymly TuigaH (oiganaHaauran
MaJaHUAT BaKW/Ulapura TETHIUIM JIMCOHMH  OyiMmaraH
XAKUKATHUHT XYCYCUSTIApHHU aKkc 3TTupaan’” [9].

Mag3yra oua aga0METJapHUHT Taxjamam. Typmu
TWDIapaa “00m” KOHIENTH TYpPJIH XWJI MabHOIApHH Kach
stagu. by 6opana TummryHoc B. H. Tenua ¢pukpuan xentupud
VTHIIHA kou3 Ae0 TOmanK: “Dpa3eosoruK OUPIUK TapKHOHIA
KUCMITAPUHUHT JIEKCUK-CEMaHTHK Ba rpaMMaTHK
XYCyCUATIApUHU TUIIHUHI JIEKCUK TU3UMHUHUHI ab30J1apu
cudatuma cysmap OwnmaH y3apo OOFNMKIMK XOJlaTHUra 3HI
TymyHUm MyMkuH” [6]. Onu6 OGopwiaran TaJKUKOTIAp
HaTWXXaJlapyu IIYHU MabJIyM KWJIAAUKW, MabJIyM TOMOHJIApHU
OwmnaH KWECTaHTaH TWITAPHUHT (pa3eosoruk OMpUKManapu
MHCOH XycycusrTiapuaan (& Smart head-akmm — mus)
oObeKTHHUHT  xaxkmurada (&  pinhead- kuumk  Gorir)
TyIIyHYalapHH Ba KEHI' MabHOJIAPUHU aKC STTUPAJIHL.

TaakuKoT MeToTOJOTHsICH. MaKojafa MHCOH aKJIui
(daonusATHHN TaBCH()IOBYM HHIVIM3 Ba Y30€K THIUIApMHUHT
“head/6om1” KOMHOHEHTIapU OnIaH (Gpa3eosoTUK OUpIHKIAp
TaxJIMJI KWIMHIaH. BusHUHT ymoy Makonamusia (ppa3eonoruk
OMPIMKIAPHUHT MAbHONApU KUECHH YpraHwimmoO, yJapHUHT
Oenrmnapn TabuaTHmarn yxmam Ba (GapKId TOMOHJIApU
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Kypcatunagu “TUNIIYHOCIUK TaJKUKOTIApU y4yH CY3IapHU
6ab3u Oup pacmuii Genrmimap OwiaH OupriamtHpran OyHpmait
TEMATUK I'ypyXJapHHU aXXpaTHIl >Ky1a Myxumaup” [8].

Opazeosorust  THINIYHOCIUKHUHT 0apKapop HYTK
Oupimkimapy  Ba  HOOpaJapMHA  SBHU  (pa3eoJOTHK
OMpIMKIapHN YpraHaJurad THIIIYHOCIHKHUHT OWp OYmuMu
xucobmananu. THITHUHT (Qpa3eonoTuk OUPIHUKIAPH TYIUIAMH
yHHHT “¢pazeonorusicn” ned xam aramagn. Ppazeonorusm -
SXJIUT (paseosorMk MabHO uonanaiimuran Ba Basudacu
Oyiirua anmoxuaa cys3nmap OwiaaH OOFIHMK OYaraH Cy3TapHUHT
Oapkapop OupuKMacu OYaraH THITHHHT MYCTaKHJI HOMHUHATUB
Ooupaury.

®pazeonoruzmiap (pazeonoruk Oouprukap,
Oapkapop OupukManap (MaKoyIiap, Mataiap, apopusmiap Ba
Oomkanap) Vypracumarm  dapkra  MyBoduK,  KYmiab

TaJKAKOTUIIIAP TOMOHUAH (PPa3eoToTU3MIAPHU TOP Ba KEHT
MabHOTa XPATIWIHO, Hpa3eosornK OUPINK Ba OUPUKMAIapHU
ypranagwiap. BupuHum HaBOaTda, CY3HMHT MabHOJAapura
9BTHOOpP KapaTWJIAJU Ba LIy JKMUXATAaH JISKCUKOJIOTHs OMIaH
6ornanaau. Kenr MabHOIA 3ca Gpaszeosiorust Typiu CeMHOTHK
(dyHKMsIapra sra Oyiran Xxap X TapKuOui TUIIAATH TYPFyH
nbopanapHu ypranagu (hoikiop OupiuKiIapu, Oaauuii MaTH
nmapyaigapu, Tabpuknmam (¢Gopmynanmapu Ba  OomIKauap).
®paszeonorussHi KeHr MabHOjAa TywyHuil B.B.Bunorpamos
acapiapuaaH OOIUIaHaaN.

®Dpazeonoruk OUPIUKIAPHUHT MabiIyM OHUp TeMaTHK
rypyXra TaaJuIyKIWIMTHHN aHMKJIAIAa YbTHOOpra ONMHUIIH
no3uM OynraH mMaB3y Oy (pa3eosOrHK OMPIMKIAPHUHT WYKH
mwakau xucobnanamy. “UyHku aifHaH 1y maki (pa3eosorux
KaTopiapra TypyXJIaHHII y9yH acoc OYam0 Xm3mar KHuiIamiw.
®pazeonornk OWMPIMKHUHT MIAKIUIAHWIIA ~ MabIyM OHp
TapKUOHM OIIUH THJI MOAEIUIAPUTA alAHTHPHII 3KaH, Oy
nOTHIOMH MOTHBAIUs ()Pa3eoIOTHK KATOPIAPHH OOBEKTHB

Moze/amTupumra acoc Oynumum  kepak” [2]. Typmuu
Ty3WIraH TUJUTAPHUHT (dpazeosoruk OupnuKIapu
CEeMaHTHKACHMHU TakKKociab, yxXmianumk Ba (apKIapuHu
aHUKIa0, CYHrpa yJIapHM TEMAaTHMK KHYMK Typyxjapra
Oupnamrupwiann.  Kypnb  umkmaérran  Qpaszeonorux
OMPIMKIAPHUHT TEMAaTHUK XHWIMA-XWJUIMTH, WHTEJUIEKTYal



mailto:beshtukhtarova@mail.ru
http://www.uzmuxabarlari.uz/

O¢‘zMU xabarlari Bectauk HYY3

ACTA NUUz FILOLOGIYA | 1/4 2021

GdaonusATHH amManra  OWMPHIN  KOOWIMATH, MyaMMOJIH
BasUATIApHM Yilmami, (GUKpiam HWHCOH XaéTHHUHT Oapua
JKapaéHIapUHUHT SHT MypaKKaOUIUp.

laxcHUHT aKnui (HaONUSATHHU, YHUHT MHTEIICKTyall
KOOHIMATIApUHE TaBcu(oB4YM (pa3eosoruKk OUPIMKIapHU
yprauuimi, ynap ojauia TypraH MyaMMoJsap Ba BasH(alapHU
XaJd KWIMII KOOWIMSATHHM ¥3 HYWra OJTaHIWTH alloXHaa

KM3UKHUII ~ yiFoTamu. by WHCOHHM XaliBOHJIap ojlaMu
BaKWUTAPHIAH axpaTtubd TypaguraH, aKUIM MaBXyIOT
cudaruia ycTyH OYiran XyCyCUATAUD.

Taxjaua Ba HaTwkagap. by wakomaga “Oomr”

JekceMacu OwiaH scajaguraH (Qpa3cooTHK OWUpPIHKIap
TaXJIWIM amalra omupuiagd. ABBano, “0om’” KOHLENTH
MabHONAPHHHU KYpUO UMKHUIIHK JI03uM 71e6 Tomauk. bomr
“HHCOH TAaHACUHUHT 103 Ba CYSKJIapHU ¥3 UUMIa OJIraH IOKOPU
KACMH, YMYPTKAIM XalBOHNAp TaHacUHUHI oiaun” [1].
Warmu3  twmanar - WEBSTER  nyratmma  sca “6omr”™
JekceMacura Kyiugarmda tappud Oepriran: “Orms, OypyH,
KyJOK, K3 Ba MUSIaH TAIIKWI TONT'aH HHCOH TAHACHHUHT OHP
kucmu” [10]. Sna Oomka Oup myrataa “Oom (TaHaHWHT OHpP
xuemu)” [5] cubarnaa tabpud Geprmaan. Y36eK THIMHHHT
M30XJIM JIyFaTHOa d3ca OOl Xakuia “TaHaHUHT OYHWHIaH
IOKOpUTH, OJIUHTH (omamja, XaiiBoHaa) KucMmu; kamma” [7]
cudatnna m3oxyanraH. by MabHO Ku€cnaHa&TraH MKKH THI
W30XJHM  JyFaTiapuia OupuHYMIapiaH Oepwiagd  Ba
(pazeosoruk OMPIMKIAPHUHT KYTIIad MaB3yBHH rypyxJjapura
acoc 0yIr0 Xu3MaT KuiaIu.

Opazeonoruk  OMPIMKIAPHH  CEMaHTHK  KHYUK
TypyxJapra TakCUMJIAIl yJTapHHHT CEMaHTHKACHIAa yMyMHI
MHTETpall CeMATapHUHT MaBXYy[IUTH Ba HACHTH(HUKAMACH
acocuia amajira OMMpPUIAN:

1.“®DuxpHUHT OHTJA Maigo OYIUIIN’ MabHOCHTA 3ra
OynraH (ppa3eoaOrHK OUPIUKIAP:

WMurnms tunmuna “head/6om” nekcemMacu opkaau “Come
into one’s head” [5] nbopacu sicanran Oynca, mry MabHOHA
V¥30ek Tmimma “Oom” HUHT YpHHUra “Xaén” JeKceMacHuIaH
¢doiimananunran  Ba  “‘yaénuea Keimox” Iiesl  TapKUMa
KwHaau. Ymoly ¢(pa3eoslorTiKk OWPIMKHUHT FOSCH  3ca
onamza (GuKpiam >kapaHUHUHT Xap TOMOHJIaMa OJIIHHAAH
aiitn6 Oynmacnurunn udonanaiinu. Wurams tunuaa Ou3

Wurmus tumunaru “addle one’s head” [5] nbopacura
“OoIIHN OMPOH Hapcara TYJIAMPHII, OMpPOp Hapca YCTHUAAH
KyMBOK™ nest Tabpud Gepunamu. Y36ek THmmaa sca 6y ubopa
“puxpu yarkawmor” nbopacura TYrpu Kenaau; “get (or take)
it in to one's head” [5] uGopacu ¥y30ex Tuianma ‘“yaénea
KenmupMox éKu yuxkapmox” iesl Tap)KUMa KUJIHHAH; WHIIIN3
Tiimaara “put something into somebody's head to smb” [5]
nbopacu Takau( KUIMOK Jesl Tap)KMMa KWJIMHAaIW Ba Yy30ex
THIHOard MyKoOwnn cudatuma OuM3  “musicuea Kyumox”
nOOPaCHHU KENTHPHUIINM3 MYMKHH.

3. “bupop HapcaHu 5ciaald KOJMINTa YpUHUII’
MabHOCHAATU (pa3eoJOruK OUPIUKIAp:

Wurmuz tamm “run in one's head (or mind)” [5]
nbopacu ¥30ek TwMAa “xaémoda ainaumox’ ubopacu
MabHOCHTA TEHT KeJaJu.

4. “JlouMuit yinami, yHYTMAaclaMK MAabHOCUTa 3ra
(hpazeonoruk GupanKIap:

WNurnus tunugary “keep something in one's head” [5]
nbopacu ¥y30ek THIMIA “Xomupaoa cakiamox’  IeraH
MabHOJM HOOpara TYrpu Kenaau. Taxauia KWIMHaETraH KHIuK
¢dpazeosoruk  Ompnuknapna “Ooumuil  yiuraw” — ceMacu
OommtanFud  uOopaHn MeTadopuzanus KWINII — OPKAIA
eTkasunaay, Oy sca 6ap3u MyXHM MablIyMOTJIApHH Oommza
JOUMUI CaKJIaIIHK aHTJIaTa Iy,

XyJoca Ba Takaudaap. ®dpazeonorux
OMPIMKIApHUHT CEMaHTHKACH Oyinya yTKa3wiraH Kuécui
TAAKAK MabIyM OHp TeMaTUK Typyxra MAaHCYOIUTUHHHT
acoCH YNapHUHT MasMyHH, SBHM WYKH IIAKIH Oyinda
(hpazeostoruk OMPIUKIApHU y3apo OOFNAll MYMKHH J€raH
¢ukpra cababmapuu xKypcatau. “OgaMHUHT aKJIui GaomusT”

TEMaTHK TypyXuga KypuO UYHKWIAETraH WMKKA  THII
(pa3eosoTHK  OUpPIMKIApUAA CEMaHTHUK  YXIIANLIHKIAPH
AHUKJIAHIH.

IOxopunarn MucomwiapgaH KYypuHHO —TypHOIVKH,
uHDM3 Tanmuaara “‘head”/“Oom”™ koHUENTH OWIaH scalraH
nOOpaNapHUHT MabHOCH Y30€K THIIHIAa MyKOOHI BapHaHTIIApH
OpKalnW acl MAabHOJAH dYeTIaHMaraH Xojjaa OepHiajiH.
Taxkocmanr sxapaHuza IIyHra aMAH OYJIINKKH, HHTIIN3 T
nbopajapHUHr Tapkubumarun ‘“head” nexcemacu y30ex

Twmaa ‘xaén”, “mus’”, “Quxp”, “xomupa” nexcemaiapu

“head/6omr” KOHICITHHUHT Xapakar ¢eban OwnaH Oupra  opkamd ubogamaHau. [apudm TapKuMa Typiad —cysnap
WNDIaTHINO,  QUKPHUHT  maiigo  Oynummra  wmopa  €paaMuaa  amajira OIIMpWiIran Oynca, “uncon  axnuil
KWTa&TTaHWHU KYPUIIUMHI3 MyMKHH. Gaonusmunu  ughodanaw” MaB3yBHH TYpyXH acocuia
2.“Taxmmd, WHOIOHTUPUII®  MabHOCHTa  OYiraH  OHpIAIIaau.
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TEACHING FOREIGN LANGUAGES IN NONPHYLOLOGICAL ESP CLASSES BASED ON CEFR
REQUIREMENTS
Annotation

The article discusses the teaching of foreign languages to non-philological ESP students in accordance with the requirements and
standards of the CEFR program, and today the CEFR program is an important element of the educational process. For learners of
a foreign language, the most natural and effective form of free speech activity, especially speaking skills practice, is the exchange
of ideas, in other words, analysis and practice. The article analyzes the stages of development of technology in non-philological
ESP groups.
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NOFILOLOGIK ESP GURUHLARIDA CEFR TALABLARI ASOSIDA XORIJIY TILLARNI O’QITISH
Annotasiya
Magolada horijiy tillarni nofilologik ESP talabalariga CEFR dasturi talablari va standartlari asosida o’qitish va bugungi kunda
CEFR dasturi ta’lim jarayonining muhim elementi hisoblanishi haqida so’z yuritiladi. Chet tilini o'rganuvchilar uchun erkin nutq
faoliyati, ayniqsa gapirish ko’nikmasi amaliyotining eng tabiiy va samarali shakli bu fikr almashish, boshgacha qilib aytganda
tahlil va amaliyotdir. Maqolada nofilologik ESP guruhlarida texnologiyaning rivojlanish bosgichlarini tahlil gilinadi.
Kalit so'zlar: CEFR, ESP, ESL, amaliyot, 0'gitish, talaba, suhbat

OBYYEHHUE NHOCTPAHHBIM SA3bIKAM HA HE®ONJIOJIOI'NMYECKHUX KJIACCAX ESP HA OCHOBE
TPEBOBAHMI CEFR
AHHOTaLUA
B crathe paccmarpuBaeTcs mpernojaBaHHe HWHOCTPAHHBIX S3BIKOB HE(HIONOrMYeckHM cryneHTamM ESP B cooTBercTBHE C
TpeboBanmsiMu u craHmapramMu nporpammbl CEFR, u ceromus mnporpamma CEFR sBusieTcss BaKHBIM —3JIEMEHTOM
obpa3zoBaresbHOro npouecca. s N3ydJarolyX HHOCTPAaHHBIN S3bIK HanOoJiee eCTeCTBEHHOH U d(peKTUBHON (HopMOH CBOOOIBI
CJIOBA, OCOOCHHO MPAKTHKU Pa3rOBOPHBIX HABBIKOB, SIBIISIETCSI OOMEH MASSIMHU, IPYTHMH CJIOBaMH, aHAIN3 U NpakTuka. B cratbe

AHATM3UPYIOTCS TAIBI PA3BUTHS TEXHOIOTHI B He(Iomorndeckux rpymmax ESP.
Kaiouessie ciioBa: CEFR, ESP, ESL, mpaktuka, o0y4eHue, cTyneHT, Oecena.

Introduction. Nowadays the English language
became one of primary language and there are systems to
teach language effectively. In early years, the purpose of
teaching the foreign language was to work with grammar
skills. On December 10, 2012, the Resolution of the President
of the Republic of Uzbekistan "On measures to further
improve the system of learning foreign languages™ PQ 1975
[1] on deepening and further improvement of foreign
languages was adopted. As part of the implementation of the
Law "On Education" [2] and the "National Training Program”
[3], a comprehensive system of foreign language teaching, ie a
system aimed at further integration of the Republic in the
world community. At the same time, the analysis of the
system of language learning organization showed that at all
stages of the system of continuing education requires the
organization of foreign language learning and the provision of
the latest teaching materials. Favorable conditions have been
created for the introduction of advanced teaching methods
with the widespread use of modern pedagogical and
information and communication technologies, teaching the
younger generation in foreign languages, radically improving
the system of training specialists who are fluent in the
language and developing communication. No. PD-2909 of
April 20, 2017 "On further development of the higher
education system™ [4], June 6, 2018 "On improving the quality
of education in higher education institutions and their
comprehensive implementation in the country." Resolution of
the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan dated
August 11, 2017 No. PD-3775 "On additional measures to
ensure active participation in reforms"” [5], "On the quality of
teaching foreign languages in educational institutions" A lot of
work is being done today to implement the tasks set out in the

Resolution No. 610 [6] and other existing regulations related
to this activity.

Literature  review;  The Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR) is an
international standard for describing language ability. CEFR is
a standardized language learning system based on the results
of more than two decades of research. It is designed to create a
transparent, coherent and comprehensive framework for the
development of curricula and guidelines for language learning,
the development of teaching materials and the assessment of
foreign language proficiency. CEFR is used not only on the
European continent, but also on other continents. It is the
second most translated document by the Council of Europe
after the Convention on Human Rights. CEFR, a leader in the
new era of language teaching, is a valuable and innovative
system. CEFR is not just a method or system, but a process
that combines different methodological views. According to
Article 2 of the European Cultural Convention, members of
the Council of Europe should encourage communication
between citizens by encouraging each other's languages.
Language projects created since 1960 are aimed at learning a
language in order to be able to communicate fluently. It
requires the student to be central, to act on the basis of active
and positive approaches. The goal is to ensure that all learners
have the opportunity to learn other languages (other than their
mother tongue) in order to take into account their specific
communicative needs and integrate it with the objectives of
the methodology. To create approaches to achieve and
encourage independent movement of students based on self-
confidence and motivation, and to improve the ability of
students to speak a foreign or second language, the level of
knowledge, even at a lower level In 1970-80, the most
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important language projects were first developed for the study
of English, then in the process of teaching French and about
30 foreign languages. used for learning, according to the
documents on language learning and its organization, setting
language learning goals to achieve free communication in the
language, high-level (Vantage) and two sub-levels
(Breakthrough and Waystage) developed in English for
communication. The Threshold Level is a carefully revised,
expanded, corrected and revised version, published by Van
EK[6] in 1975 by the Council of Europe as part of a project to
explore the use of a single credit system for adult language
learning in Europe. given The project team was tasked with
developing conceptual and planned tools to help teachers and
course developers analyze the needs of the students for whom
they are responsible and consciously and clearly define
relevant learning objectives. Learning objectives are basically
the same as the students themselves and their lives. However,
a comprehensive education system should be based on the
general needs of students. Today, the world's largest group of
language learners prepares for social interaction with people in
other countries, learns language in a relatively simple way to
exchange information and ideas on everyday issues, and
independently conducts the necessary work of daily life
abroad. composed of people. Criterion is created for the
passage. Beginning in 1975, the threshold level began to be
widely used by curriculum developers of all types: curriculum
reform, exam development, textbook writing, and course
development. functional and semantic classification has been
fully assimilated within the defined framework of language
learning and teaching

It was then possible to examine the timing of the
selection of situations and topics related to specific concepts,
as well as some work on the scope of general concepts and
functions that are less relevant to specific situations. Based on
this initial research, Van Ek was tasked with setting goals for
language learning and organizing various elements in the
overall model to study its components, the nature of each, and
its educational impact. His research on the “Objectives of
Learning Foreign Languages” has been published by the
Council of Europe in two volumes: Vol.l (1986) and Vol.ll
levels (1987).[7] serves as a basis for highlighting the
following components:

- communication skills:

- linguistic skills

- socio-linguistic competence

- speech authority

- strategic ability

- socio-cultural skills

- social authority

- the best personal development:

- cognitive development

- affective development

If viewed from the perspective of continuing
education, a foreign language course can provide students with
skills and knowledge that will help them further expand their
foreign language skills or subsequently learn one or more
foreign languages. If foreign language teaching is done in a
social context, it can help students understand the complexity
of personal interactions; it serves to prepare them to work
more effectively in social relations not only in a foreign
language but also in their mother tongue.

Research review; The CEFR is intended to provide a
shared basis for reflection and communication among the
different partners in the field, including those involved in
teacher education and in the elaboration of language
syllabuses, curriculum guidelines, textbooks, examinations,
etc., across the member states of the Council of Europe. It is
offered to users as a descriptive tool that allows them to reflect
on their decisions and practice, and to situate and co-ordinate

their efforts, as appropriate, for the benefit of language
learners in their specific contexts. The descriptors included in
the CEFR also cover the cultural context in which language is
set. The framework also describes levels of proficiency which
allow learners’ progress to be measured at a definite stage of
language learning and on a life-long basis. The uniqueness of
descriptors, flexibility of the system set within the CEFR
made the framework popular across European countries and a
number of non-European countries including Uzbekistan. Now
it is officially established that the requirements of CEFR. It is
intended to provide a basis for the development of syllabuses,
curricula, textbooks and tests. The impact of this document
has been very deep in a range of areas in language, like
listening, reading, speaking, and writing but main tools are
teaching and testing. Actually all the aspects connected with
foreign language teaching are covered by CEFR. The foreign
language instruction of the students a university level should
be focused and based on the field of their qualification. There
is no doubt that teaching English conversation is the most
important part of language learning. It is clear to teachers that
students need English to communicate first and foremost
therefore they must have more conversation practice in
language classroom. It is common practice for general-
purpose second foreign language program to incorporate the
teaching of speaking skills. The recognition of speaking as a
«crucial part» of a second language curriculum is reflected in
general methodology texts», as well as in «second language
syllabus. Speaking is the process of building and sharing
meaning through the use of verbal and non-verbal symbols, in
a variety of contexts. Despite of its importance, teaching
speaking has been undervalued for many years. English
language teachers have continued to teach speaking just as a
repetition of drills and memorization of artificial dialogues
which purport to be developing learners’ speaking skills. As a
result, many English language learners have developed the
ability to speak both accurately and appropriately. In the other
words, they are able «to speak reasonably correct and even
fluent English but they are unable to engage in «on-going,
interactive, mentally satisfying conversation. They don’t take
the initiative to say more, they satisfy themselves with short
answers, they are not able to keep up long turns in
conversation due to a lack of conversational skills. The ability
to take part in a conversation is «believed to be a part of
learner’s communicative competence, the ultimate goal of
second language learning. Therefore, teaching conversational
skills in the frame of teaching speaking can improve learners’
confidence how to communicate in an informal setting using
basic vocabulary and sentence structures. This is the way the
learner’s communicative competence is developed.

Analysis and results; Teaching conversation is the
highest phase of the language learning. CEFR illustrates in a
detailed and comprehensive way what language learners have
to learn to do in order to use a language for communication
and what knowledge and skills they have to develop in order
to be able to act effectively in the target language. To practice
with foreign language is difficult process. In CEFR program’s
main approach is student-learner approach, because hero of
the lesson is student not a teacher. Basic part of this approach
is motivation. Motivation has been found to be vital to
development of learner participation and success. Individual
motivation is related to mastery achievement because,
teaching and practicing with language take much time,
patience and there are few requirements to learn it. To
understand the requirements of language is willingness to
adapt these requirements, differentiate the foreign language
for specific purposes. There two ways practicing language:
English Language Teaching and English Specific Purposes. In
both types, the basic aim is to practice and give samples from
real life situations. ESP students are usually learners who
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already have some conform with English and students are
learning the language in order to communicate a set of
professional skills and to perform particular job-related, study-
related functions. An ESP program is therefore built on a task
of purposes, needs and the functions for which English is
required. ESP’s important concentration meets more on
language in context than on teaching grammar and language
structures. It includes subjects varying from tourism or
computer science to accounting and business management.
The ESP program purpose is that English is not taught as a
subject separated from the students' real world (or wishes);
instead of this, it is integrated into a subject matter area
important to the students and learners. According to fact, as a
general rule, while in ESL all four language skills; listening,
reading, speaking, and writing are stressed the same and
equally but in ESP, it is a needs analysis that determines
which language skills are most needed by the students, and the
syllabus is designed accordingly. An ESP program, might, for
example, emphasize the development of reading skills in
students who are preparing for graduate work in business
administration; or it might promote the development of spoken
skills in students who are studying English in order to become
tourist guides[8]. In one word, ESP students are taught
according to their natural ability or concentrate special
language skills. ESP program combines with subject matter
and English language teaching. Such combinations are highly
motivating by learners because students are able to apply what
they learn in their English classroom to their main field of
study, whether it be psychology, business, management,
economics, finance, computer science or tourism. To
communicate, being able to use the vocabulary, set-
expressions, speaking and their structure that they learn in a
meaningful context reinforces what is taught and increases
their motivation. The natural ability of students in their
subject-matter fields, in turn, improve their ability to acquire
English. Subject-matter knowledge gives learners the brief
context they need to understand the English of the class.
Students are shown how the subject-matter content is

expressed in English in ESP class. The teacher can be
moderator and she\he makes analysis the group of the student
knowledge of the special subject matter, thus helping them
learn English faster and effectively. Because specific terms
and context are general tool of ESP class.

Conclusion; The term "specific" in ESP refers to the
specific purpose for learning English. Students approach plays
important role teaching or studying of English through a field
of subject, that is already known and relevant to them. [9] It
means that they are able to use what they learn in the ESP
classroom right away can be use and practice in their work and
studies. The Communicative approach enhances the relevance
of what the students are learning and enables them to use the
English they know to learn even more English, since their
interest in their field will motivate them to interact with
speakers and texts. Everybody knows that English is one of
the basic and secondary language in many countries. In fact,
the emphasis of ELT is always connecting with practical
outcomes. Especially, the theory of ESP could be outlined
based on specific nature of the texts that learners need
knowledge of or need-related nature of teaching. ESP
teaching presumes teaching of English as a foreign language It
is necessary to consider linguistic development and teaching
theories, to have insights in contemporary ideas regarding
their position and role as well as the position and role of
foreign language learners in education and to face new
technologies[10].

Today the goal of ESP learning is not only reading and
understanding texts by profession, but also expressing content
in speech. That’s why there are used some innovative
techniques of communicative methods to improve vocabulary
learning skills. The effectiveness of these techniques showed
by their implementation during the class. Future economists
and financiers should use methods and programs to improve
the quality of foreign language teaching, or what to look for
when changing the methods and literature that need to be
changed. The current rapidly evolving world requires
consistent action in the conduct of research on.
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